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Parrott/Waterhouse Highland Oaxaca Chontal Folkore, México

\id The Ungrateful Son (cuen-1l.s)

\rf cuen-1.s 001
\tx anuli laga¢no? dibaza tiswa howk'a fiwawa
\gl one the.woman there.is her.child also her-daughter-in-law

\fe A woman had a son and a daughter-in-law.
\fs Una mujer tenia un hijo y una nuera.

\rf cuen-1.s 002
\tx itkiya tiewa ebizibosi gimane
\gl that (animate) her.child he.gave.himself his.hand

\tx di¢enazmah gwenna giemama? hoyya idiné
\gl he.will.finally.do.it care his.mother all days

\fe The son took it upon himself to always care for his
mother,

\fs El hijo tomé la responsabilidad de
cuidar por siempre de su mami.

\rf cuen-1.s 003
\tx lagmamaz gibank'eba 1lehut' tizwa
\gl the.mother her.lodging his.house her.child

\fe so she stayed with him for a time,
\fs asi que ella se quedd con él por un tiempo,

\rf cuen-1.s 004
\tx lihowba ibamma
\gl its.having.been.completed she.went.out.

\fe and then went away.
\fs y luego se fue,

\rf cuen-1.s 005
\tx lihowema ibaygonanni
\gl its.being.completed she.returns.again

\fe Afterwards she comes back again.
\fs pero después, se regreso.

\rf cuen-1.s 006
\tx miswayda ?ora
\gl whenever.it.is.completed hour (from.sp.)

\tx miSna¢me gigpwaha? digwaynasba
\gl whenever.they.drink.it hot.water she.habitually.arrives
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She'd always arrive whenever they are going to drink
early morning coffee,

Ella siempre llegaba por la mahana, a la hora

que tomaban café,

cuen-1.s 007
miswayda ?ora el almuerzo
whenever.it.is.completed hour(from.sp.) the(sp.) lunch(sp)

digwaynasba
she.habitually.arrives

and just when they were going to have breakfast, just as she
always does, back she comes.

y justo cuando

iban a desayunar, tal como siempre lo hacia, regresaba.

cuen-1l.s 008
dihowla? al menak'o anuliz?ya
that.it.be.completed the dinner.time one.again

The same thing happens at lunch time,
Lo mismo a las doce del dia,

cuen-1l.s 009
al Smugohma? digwaynasba
the supper.time she.habitually.arrives

and at suppertime, according to her habit, she arrives.
y a la hora de la cena, de acuerdo a su costumbre,
llegaba.

cuen-1l.s 010
itke taemamac? dimanaz? linaskez?
that.one. (animate) the.mother there.are her.children

logwazambolaz? lewegobola®
those.of.whom.it.is.said those.who.are.looked. for.on.purpose

iiniya linaskec?
those her.children

Now, this mother has illegitimate children.
Bueno, esta mujer tenia hijos ilegitimos.

cuen-1.s 0l1
mibaygoz?ma mideg¢oz?ma dibaczez? oge?
whenever. she.begins whenever.she.eats she.takes.it.out two

lasku diswazecelasz linaskez?
the.tortilla she.is.walking.it.to.them her.children
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dideda
they.will.eat.it. (over.there)

So, whenever she is about to eat she picks up two tortillas
to take back to them.

Por eso, antes de comer, siempre agarraba dos

tortillas para llevarselas a ellos.

cuen-1l.s 012
lisinaygoema 1iewa dol'e miray giemama?
his.seeing.it her.child thus ever.her.doing his.mother

nulemma distunni
one.time he.is.angry

When her son sees what his mother is always doing he gets
angry,

Cuando su hijo veia lo que siempre hacia su maméd él se
enojaba,

cuen-1l.s 013
dimi tibeno itkiya temayna
he.is.saying.it.to.her his.wife that (animate) the.old.woman

aymabeNgonama
you.must.not.receive.her.again

and says to his wife, '"Don't let that old woman in here
any more.
y decia a su mujer:

"

No dejes entrar a esa vieja nunca mas.

cuen-1.s 014
didegosema disna<¢ma dihowtace
she.will.eat. (a.meal) she.will.drink.it that.it.be.completed

debegufema gesku
she.will.pick.it.up her.tortilla(that.which.she.wants)

diswacecelas? linaskev?
she.is.walking.it.to.them her.children

She eats and drinks and afterwards picks up tortillas to
takes back to her children.

Aqul come y bebe, y después agarra tortillas para
llevarselas a sus hijos.

cuen-1l.s 015
iiniya linaskec? digwa ilniya a2i ginaskez
those her.children he.is.saying those not his.children

gayeayie?
my. father
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Those children," he says, "do not belong to my father.
Esos nifios —dijo—, no son de mi papa.

cuen-1l.s 016
ilniya ogwenaye gazuway
those other.ones little.ones

They are outsiders.
Ellos son unos intrusos.

cuen-1.s 017
iyae? aygaybik'a mibaze?ma lasku
I I.do.not.like.it she.will.not.take.it.out. the.tortilla

debizidolaz ogwenaye
she.will.give.it.to.them.over.there other.ones

lazuway
the.little. ones

I don't like what she's doing and I'm not going to allow
her to take tortillas to those children who are
outsiders.

A mi no me gusta lo que ella hace y no

voy a permitir que lleve tortillas para aquellos

nifios que son intrusos.

cuen-1l.s 018

igiya dimi aymabeNgonaz¢ma

now he.is.saying.it.to.her you.must.not.receive.her.again
Now, "
again.
Ahora —le dijo—, no la recibiras otra vez.

he says to her, "you are not to allow her in here

cuen-1.s 019
imaze labieice goyak'
you(sing.) (you).are.giving.it.to.me rage

You fill me with rage!
iTGa me das coraje!

cuen-1.s 020
atkwek'etas
that. (you).understand. me

Understand what I'm saying to you!
iEntiende lo que te digo!

cuen-1l.s 021
aymabeNgonas?ma
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\gl you.must.not.receive.her.again

\fe You are not to allow her in here again."
\fs No la recibiréas otra vez'".

\rf cuen-1.s 022
\tx idalay?eema 1ibeno dimi ima¢
\gl she.responds his.wife she.is.saying.it.to.him you(sing.)

\tx ayhk'a lofzeba
\gl not.good your.doing

\fe His wife replied and said to him, "That is a bad thing to do.
\fs Su mujer le respondid: "No es bueno lo que haces.

\rf cuen-1l.s 023
\tx itkiya o?mama?
\gl that(animate) your.mother

\fe She IS your mother.
\fs Ella es tu mama.

\rf cuen-1.s 024
\tx ilniya lazuway lewebolaz
\gl those the.little.ones the.looked. for.ones

\tx de aymieiya
\gl what (question.rhet.) it.will.not.be.possible

\tx mabieiyagolace dottara lasku
\gl you.will.not.give.it.to.them thus the.tortilla

\fe Isn't it possible for you to give those illegitimate children
even a bit of tortilla?

\fs sAcaso no puedes darle tan solo
un pedazo de tortilla a esos hijos ilégitimos?"

\rf cuen-1.s 025
\tx a digwa iyaz howba nistumma
\gl ah(interj.) he.is.saying I completed I.am.angry

\fe Oh," he growls, "I'm really angry.
\fs "Ay —grund—, estoy muy enojado.

\rf cuen-1l.s 026
\tx de diba?a  lasku
\gl what (question.rhet.) there.is the.tortilla

\tx dideda ogwenaye lasuway
\gl they.will.eat.it. (over.there) other.ones the.little.ones

\fe Do we have tortillas for little outsiders to eat?"
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\fs jAcaso tenemos tortillas para que coman esos pequeilos

intrusos?"

\rf cuen-1.s 027

\tx taga?noe didale gal Sans

\gl the.woman she.is.scolding.him the(sing.) man

\tx dimi lahunak' dosintac?

\gl she.is.saying.it.to.him the.guilt that.you.see.it

\tx doday?ma

\gl you.will.carry.it

\fe The woman scolds the man and says to him, "You'll see.
You'll be punished!

\fs La mujer le reprendidé y ledijo: "iYa
veras! Sufrirés por esto.

\rf cuen-1.s 028

\tx aymogwa modesemiya go?mama ?

\gl you.are.not.wishing.it you.will.not.feed.her your.mother

\tx sSopga? howba ospik'eba lofeeya

\gl more completed you.have.decided.it that.which.you.will.do

\fe You don't wish to feed your mother any more. You've already
decided what you are going to do."

\fs Ya has decidido lo que vas a hacer. No quieres alimentar més
a tu mama".

\rf cuen-1.s 029

\tx tagaeno? disina gwanuk' Zliwawa

\gl the.woman she.sees.her pitiable her-mother-in-law

\fe The woman feels really sorry for her mother in law.

\fs La mujer sintidé mucha lastima por su suegra.

\rf cuen-1.s 030

\tx migwaynada haeni gidugaz

\gl (when)ever.she.finally.arrives(over.there) if alone

\tx debizipwa gagesku

\gl she.is.continuing.to.give.it.to.her the.little.tortilla

\tx duwayz2ipgwa

\gl she.is.continuing.to.give.it.to.her

\tx gages:ze

\gl her.little. (amount.of).atole

\fe So, whenever she arrives there, if the man is not at home,

she gives her a few tortillas and some atole,
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Entonces, cada vez que llegaba, si no
estaba el hombre, le daba algunas tortillas y un poco de
atole,

cuen-1l.s 031
dimi nuya nuya dodegotaz
she.is.saying.it.to.her quickly quickly that.you.eat. (a.meal)

dosna<¢ma
you.will.drink.it

saying to her, "Hurry up and eat and drink!
y le decia: " iApGrate, come y bebe!

cuen-1l.s 032
¢geemay digwayno ozwa
all.of.a.sudden he.will.arrive.here your.child

lunahema
he.will.beat.me

Your son will arrive suddenly and will beat me."
De repente llegard tu hijo y me pegara".

cuen-1.s 033
al deza tacemamac: aymigufay ladaygice
the first the.mother it.is.not.entering.in the.word

To begin with the mother does not grasp what is being said to
her.
Al principio la mami no entendidé lo que le habia dicho.

cuen-1l.s 034
digwa le?a aimihma
she.is.saying only (she).says.it.to.me

She says, '"She's just talking.
Y dijo: "Ella esta hablando nomas.

cuen-1.s 035
mat'e al iipka laimiba taywawa
thus the truth that.which.she.said.to.me my.daughter.in. law

o) agi
or(sp.) not

Is it really true what my daughter-in-law says to me?"
;Seréd verdad lo que me dijo mi nuera?"

cuen-1l.s 036
lihowema iewagonasma lehut' tiewa
its.being.completed she.walks.again his.house her.child
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Afterwards she goes back to her son's house,
Después regresd otra vez a la casa de su hijo

cuen-1l.s 037
aygebizigonaszma
he.did.not.give.it.to.her.again

but he doesn't give her anything.
pero él1 no le dio nada.

cuen-1.s 038
aymigwega
she.does.not.understand

She can't understand it,
Ella no lo entendia,

cuen-1l.s 039
igwayyogonna
she.arrives.again.in.that.place(over. there)

igwayyogonna
she.arrives.again.in.that.place(over. there)

and keeps going back, over and over again.
y regresaba una y otra vez.

cuen-1.s 040
lihowema iewanacsma iewanacsma

its.being.completed she.walks.off she.walks.off

Finally she leaves and doesn't go back again.
Ella por fin se fue y no regresd otra vez.

cuen-1.s 041

México

ligwaynagi lehul' dimanaz?
that.her. finally.arriving. (over.there) her.house there.are

linaske?
her.children

On arriving home, there they are her children.
Al llegar a su casa ahi estaban sus hijos.

cuen-1.s 042
ibapoz?ma ihayhema Waygonaba
she.begins she.cries too.much

She began to cry bitterly
y ella empezd a llorar a lagrima viva
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cuen-1.s 043
digwa, tayewa aygalabieize lasku
she.is.saying my.child he.did.not.gave.it.to.me the.tortilla

lodegoba
that.which.he.eats

saying, "My son will not share his tortillas with me."
diciendo: "Mi hijo tiene tortillas, pero no me dara".

cuen-1l.s 044
ligwayyunni tigommale igwehgoema
that.his.arriving.here her.compadre(from.sp.) he.hears.her

dihaygi tigomadre
she.is.crying his.comadre(from.sp.)

Her compadre happens to arrive and hears his comadre crying.
Al llegar su compadre la oyd llorando,

cuen-1l.s 045
dimi bweynas tardes
he.is.saying.it.to.her good(pl.) (sp.) afternoons(sp.)

gomadre
comadre(sp.)

He says to her, "Good afternoon, comadre."
y le dijo: "Buenas tardes, comadre".

cuen-1l.s 046
bweynas tardes gommale
good(pl.) (sp.) afternoons(sp.) compadre(from.sp.)

[

"Good afternoon, compadre," she answers.
"Buenas tardes, compadre", le contestd.

cuen-1l.s 047
de goeibo?
what (question) that.which.is.happening.to.you

"What is the matter with you?
"Qué te pasa, comadre?

cuen-1l.s 048
de gofhaygoba
why (question) your.crying.with.intention

Why are you crying like that?"
,Por qué estas llorando asi?"

cuen-1.s 049



Parrott/Waterhouse Highland Oaxaca Chontal Folkore, México

\tx dimi iyae gahaygi
\gl she.is.saying.it.to.him I I.am.crying
\tx aygalabiczi lasku tayewa

\gl he.did.not.gave.it.to.me the.tortilla my.child

\fe She says to him, "I am crying because my son will not give me
tortillas.

\fs Ella le dijo: "Estoy llorando porque mi hijo no me da
tortillas.

\rf cuen-1l.s 050
\tx al tipka almana?monacz gumemma
\gl the truth we.will.die(finally) (of)hunger

\fe Truly, we will die of hunger."
\fs De veras, vamos a morir de hambre".

\rf cuen-1l.s 051
\tx a dimi aymowogo ?ma
\gl ah(interj.) he.is.saying.it.to.her you.must.not.be.sad

\tx gomadre
\gl comadre(sp.)

\fe "Oh dear," he says to her, "do not be sad, comadre.
\fs "Ay —le dijo—, no estés triste, comadre.

\rf cuen-1.s 052
\tx ha¢ni dogwa gabiziemo?
\gl if you.are.saying.it I.will.give.it.to.you

\tx godomi
\gl (that.which.will.be).your.money

\tx do?nagoda
\gl you.will.buy.it.with.intention. (over.there)

\tx gogosak' anuli
\gl your.little.shelled.corn one

\tx tersio
\gl (a).recognised.amount.or.measure

\fe If you like I will give you some money, and you can buy
some kilos of corn over there.

\fs Si quieres te daré dinero para que vayas a comprar
un tercio(algunos kilos) de maiz.

\rf cuen-1.s 053
\tx ne? dosinna toewa
\gl very.well you.will.see.him(over.there) your.child

10
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\tx diguk'ido®
\gl he.will.sell.it.to.you(over.there)

\fe Go on, you will see that your son will sell it to you over
there.
\fs Anda, verds que tu hijo te lo vendera.

\rf cuen-1.s 054
\tx agamg¢'us imace agamg'us iyace
\gl six you(sing.) six I

\fe Half for you, and half for me."
\fs Mitad y mitad, td y yo".

\rf cuen-1l.s 055
\tx iewagonasma taemamac?
\gl she.walks.again the.mother

\fe The mother went again.
\fs Entonces, la mami se fue otra vez.

\rf cuen-1.s 056
\tx ligwayegi lehut' tiewa
\gl that.her.arriving(over.there) his.house her.child

\tx igusgemma dideg¢oz?ma
\gl he.is.sitting.down he.will.eat. (a.meal)

\fe On arriving at her son's house he is sitting down, about
to eat.

\fs Al llegar a la casa de su hijo, él estaba sentado a la
mesa para comer.

\rf cuen-1.s 057
\tx dimi
\gl she.is.saying.it.to.him

\tx laygwaygoz@ma ateeema
\gl my.having.arrived.here(with.intention) (you).will.do.me

\tx el gweh favor
\gl the(sp.) great favor(sp.)

\fe She says to him, "I've come here to ask you to do me a great
favor.

\fs Ella le dijo: '"Vine para pedirte que me hagas un gran
favor.

\rf cuen-1.s 058

\tx atkuk'icma gagaygosak'
\gl (you).will.sell.it.to.me my.little.maize

11
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\fe Please sell me some corn.
\fs Que me vendas un poco de maiz.

\rf cuen-1.s 059
\tx gagwayegi gugida
\gl that.I.arrive. (over.there) I.will.grind.it. (over.there)

\fe When I get back home I'll grind it.
\fs Cuando regrese a la casa voy a molerlo

\rf cuen-1l.s 060
\tx gahentkoda
\gl T.will. mix.it.up(with.lime). (over.there)

\tx gayegebie
\gl my.corn.cooked.in.lime

\fe I'll mix it up over there and cook it in lime water."
\fs y pondré mi nixtamal'.

\rf cuen-1l.s 061
\tx a dimi oSimba el
\gl ah(interj.) he.is.saying.it.to.her you.have.seen.it the(sp.)

\tx domi
\gl money

\fe "So," he says to her, "you've found some money.
\fs Entonces él le dijo: '"Has encontrado
dinero.

\rf cuen-1l.s 062
\tx anulih tersio dodayema
\gl one (a).recognised.amount.or.measure you.will.carry.it

\fe You want to take a some kilos (of corn) from here.
\fs Y quieres llevar un tercio(algunos kilos) de maiz...

\rf cuen-1l.s 063
\tx naye¢i lebig?ibo?
\gl who the.one.who.gave.it.to.you

\tx godomi
\gl (that.which.will.be).your.money

\fe Who gave you the money?"
\fs ;Quién te dio el dinero?"

\rf cuen-1.s 064
\tx dibaza tiwawa dugi
\gl there.is her-daughter-in-law she.is.grinding
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\fe Her daughter in law is there, grinding corn.
\fs Ahi estaba su nuera, moliendo maiz.

\rf cuen-1.s 065
\tx gal Sans iguseferma tibeno  dimi
\gl the(sing.) man he.orders.her his.wife he.is.saying.it.to.her

\tx ne? dasizeei liwa
\gl very.well that.you.open.it.over.there the.granary

\fe So, the man tells his wife what to do. He
says to her, "Go on, you go and open up the granary over
there.

\fs Entonces, el hombre ordendé a su esposa que fuera a
abrir el granero.

\rf cuen-1l.s 066
\tx atkuk'izeme gigosak' gayemama ?
\gl we.will.sell.it.to.her her.shelled.corn(pl.) my.mother

\fe We'll sell some corn to my mother."
\fs "Vamos a venderle maiz a mi mama'", le dijo.

\rf cuen-1l.s 067
\tx taga?noe idalayr?eema dimi azi
\gl the.woman she.responds she.is.saying.it.to.him no

\tx aymiziya gasiceya liwa
\gl it.will.not.be.possible I.will.not.open.it the.granary

\fe The woman answers and says to him, '"No, I can't open the
granary.

\fs Pero la mujer le contestdé y le dijo: "No, yo no
puedo abrir el granero.

\rf cuen-1.s 068
\tx imav? de gofeeba
\gl you(sing.) what(question) your.doing

\fe You, what are you doing?
\fs TG4, 4qué estés haciendo?

\rf cuen-1.s 069
\tx ne: doewacalac?
\gl very.well that.you.walk.it.from.here

\tx dasizegi liwa
\gl that.you.open.it.over.there the.granary

\fe Go on, you bring the corn here. Go and open up the
granary.
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\rf
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\fe
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\rf
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\fe
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\rf
\tx
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\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\tx
\gl

\fe

\fs

\rf
\tx

Anda, trae acé el maiz. Vete a abrir el
granero.

cuen-1.s 070
ima? daspuk'iema ligosak' goemama?
you(sing.) you.will.shuck.it her.corn your.mother

You can shell/shuck some corn for your mother."
TG mismo puedes desgranar un poco de maiz para tu
mama"'.

cuen-1l.s 071
gal Sans dimi nee iyace
the(sing.) man he.is.saying.it.to.her very.well I

gaswawata?
that.I.

The man says to her, "Very well, I'll go."
"Bueno —dijo el hombre—, ya voy".

cuen-1l.s 072
iewasma desiceda liwa
he.walks he.will.open.it.over.there the.granary

He goes over there to open the granary.
Entonces, él fue a abrir el granero

cuen-1l.s 073
ligwayei be lobaza liwa
that.his.arriving(over.there) where its.place the.granary

esize?ma
he.opens. it

On getting there he opens it,
y al llegar lo abrid,

cuen-1l.s 074
lesizeema liwa nuya ibalunka banay
his.opening.it the.granary quickly they.come.out (here) only

Saemul'’
locusts

and it's no sooner opened than nothing but locusts come
flying out.

y ni bien lo

habia abierto cuando salieron puras langostas volando.

cuen-1.s 075
ilniya de klase
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\fe
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\fe
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\fe
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\rf
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\gl

\fe
\fs

those of(sp.) (different).kinds(sp.)

They are of various kinds.
Eran de todas clases.

cuen-1l.s 076
diyeyi lam binno
they.are.moving the(pl.) spotted.ones(from.sp)

diyeyi lumiwa
they.are.moving the.black.ones

Out they come, spotted ones and black ones,
Salian langostas moteadas y langostas
negras,

cuen-1l.s 077
ilniya aygizezecme dinegi
those they.do.not.do.it.to.him anything

but none of them do him any harm.
pero, no le hicieron nada.

cuen-1l.s 078
if'ahnasme dogoema ogwiltena gaine
they.go.up you.will.say.it whirlwind those.ones

aygizezesme dinegi
they.do.not.do.it.to.him anything

They just rise up like a whirlwind, without doing him any
harm.
Solamente subieron como un torbellino, sin hacerle ningin
dafio.

cuen-1l.s 079
gal Sans digwa igiya
the(sing.) man he.is.saying now

i?inabolac ginneha? 1ili laynuf'ane:?
it.has. finally. happened.to.them insects all my.dry.corn

The man says, "Now, all my dry corn has turned into insects!
El hombre dijo: "{Todo mi maiz se
ha convertido en insectos!

cuen-1.s 080
igiya deh nespuk'iya
now what that.which.I.will.shuck

What now is there left for me to shuck?
Ahora, ;qué voy a desgranar?
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\rf cuen-1.s 081
\tx ne:? digwa gasipwagi
\gl very.well he.is.saying that.I.go.and.see.it. (over.there)

\tx logwenazya liwa
\gl the.another.one the.granary

\fe All right," he says, "I'll go and have a look at the other
granary."
\fs Bueno —dijo—, voy a ver el otro granero".

\rf cuen-1l.s 082
\tx ilne oge? liwa dimanaz?
\gl those two the.granary there.are

\fe There are two granaries.
\fs Habia dos graneros.

\rf cuen-1.s 083
\tx lihowema esSireci
\gl its.being.completed that.he.opens.it. (over.there)

\tx logwenah giwa
\gl the.other.one the.granary

\fe So, he opens the other granary.
\fs Entonces abrid el otro granero.

\rf cuen-1l.s 084
\tx leSizecma ibalupgka bapay Sazmut'’
\gl his.opening.it they.come.out (here) only locusts

\fe On opening it nothing but locusts come out.
\fs Y al abrirlo salieron puras langostas.

\rf cuen-1l.s 085
\tx iiniya Sopga? oyak'la ginneha?
\gl those more fierce.ones insects

\fe These are fiercer insects than the other ones.
\fs Estas eran méds bravas que las otras.

\rf cuen-1.s 086
\tx nuya itepaynacme ideN-naseme
\gl quickly they.stick.to.him they.eat.him.up

\fe They quickly stick to him and eat him up.
\fs De inmediato se le pegaron y se lo comieron.

\rf cuen-1.s 087
\tx ana iwog¢onni taemama?
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\fe
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\rf
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\rf
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\fe
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\rf
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\fe

so she.is.sad the.mother

This makes his mother sad.
Su madre se puso muy triste.

cuen-1l.s 088
digwa ay tayezwa tayezwa
she.is.saying oh(a.lament). (sp.) my.child my.child

She says, '"Alas for my son! My son!
Ella dijo: "jAy, mi hijo! jMi hijo!

cuen-1.s 089
tideWa? ideN-naba tayezwa
his.food it.has.eaten.him.up my.child

My son has been eaten up by his own food!
iMi hijo fue devorado por su propia comida!"

cuen-1.s 090
tiwawa idalay?enni dimi
her-daughter-in-law she.responds she.is.saying.it.to.her

aymowogo 2ma mama ?
you.must.not.be.sad mother

Her daughter-in-law answers and says to her, "Don't be sad,
mother.
Su nuera le dijo: "Mami, no estés triste.

cuen-1l.s 091
tiwayla howba i¢inabolaz
the.granaries completed it.has.finally.happened.to.them

ginneha?
insects

The granaries have turned into insects,
Si, los graneros se han convertido en insectos

cuen-1.s 092
dibaza lahut'

there.is the.house

but there is still the house.
pero queda la casa todavia.

cuen-1l.s 093
ayh din gieiba
not anything (not)its.having.happened

Nothing has happened to that.
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\fs A esa, nada le ha pasado.

\rf cuen-1.s 094
\tx aymowogo2ma
\gl you.must.not.be.sad

\fe Don't be sad.
\fs No estés triste".

\rf cuen-1.s 095

\tx dottaza ligoba be tazmamas? esk'ontkenni
\gl thus her.saying where the.mother she.kneels.down
\tx diswehema giwogogeya

\gl she.is.counting her.sadness

\fe She speaks this way because her mother-in-law is on her
knees, overcome with sorrow.

\fs Ella hablaba de esta forma porque su suegra
estaba hincada vencida por la tristeza.

\rf cuen-1.s 096
\tx itke tiewa ideN-naba
\gl that.one. (animate) her.child it.has.eaten.him.up

\fe Her son has been eaten up.
\fs Su hijo habia sido devorado.

\rf cuen-1.s 097
\tx liwawa dimi mama ?
\gl her-daughter-in-law she.is.saying.it.to.her mother

\tx aymowog¢ozema hibuswa lahui' dibacza
\gl you.must.not.be.sad over.there the.house there.is

\tx laitehagu
\gl that.which.we.will.eat

\fe Her daughter-in-law says to her, "Mother, don't be sad. Over
there in the house there is food for us.

\fs Su nuera le dijo: "Mami, no estés triste. Ahi en la casa
hay comida para nosotras.

\rf cuen-1.s 098
\tx loz2wa isimba liceba
\gl your.child he.knew.it that.which.he.did

\fe Your son knew what he was doing
\fs Tu hijo sabia lo que hacia

\rf cuen-1.s 099
\tx igwanak'ebo? gal deWa: it'e



Parrott/Waterhouse Highland Oaxaca Chontal Folkore, México

\gl

\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
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\rf
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\fe
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\rf
\tx
\gl

\tx
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he.denied.it.to.you the(sing.) food that(inanimate)

gieigoba
that.which.caused. it.to.happen.to.him

when he refused to feed you, and that's why this happened to
him.
cuando te negaba la comida y es por eso que le pasd esto.

cuen-1l.s 100
gweh teba lahut'
come.on we.are.6ff. (to) the.house

Come on, let's go to the house.
Anda, véamonos a la casa'.

cuen-1l.s 101
iyeszme eSizeca lahut'

they.walk that.they.open.it. (over.there) the.house

They went and opened up the house.
Se fueron y abrieron la casa.

cuen-1l.s 102

dibaza lai'ane dibaza gal gosak dibaza
there.is the.beans there.is the(sing.) (of).corn there.is
gal panela dimanaz? lan dismu

the(sing.) brown.sugar.cake(sp.) there.are the(pl.) shrimps

dimanaz? laduye 1iti dibaca
there.are the.fishes all there.is

There they found beans, corn, brown sugar cakes,
shrimps, fish; everything that they needed

Ahi encontraron frijol, maiz, panela, camardén y pescado;
todo lo que necesitaban

cuen-1l.s 103
dibaca tabil
there.is the.seeds.of. 'chia'. (sp. 'alegria)

including seeds of alegria.
incluso semilla de chia.

cuen-1l.s 104
dimi mama? aymowogo?ma dibaza
she.is.saying.it.to.her mother you.must.not.be.sad there.is

gal deWa-?
the(sing.) food
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\tx
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\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

The daughter-in-law says, "Mother, don't be sad; here is our
food."

La nuera le dijo: "Mami, no estés triste; aqui

tenemos lo que vamos a comer'.

cuen-1.s 105

dibacze? anuli tersio
she. takes.it.out one (a).recognised.amount. or.measure
dimi haza mama ?

she.is.saying.it.to.her here(it.is) mother

She takes out a measure of corn and says to her, "Here you
are, mother,

Entonces sacd una medida de maiz y le dijo: "Aqui esté
mama,

cuen-1l.s 106
ma ne?a dodaytaz
just only that.you.carry.it.away

just take this.
11évate esto.

cuen-1.s 107
itke tozwa aymowos ?me ?ma
that.one. (animate) your.child you.must.not.be.sad. for.him

howba igiba
completed it.has.happened

Don't feel sorry for your son; it's all over now.
No estés triste por tu hijo, ya pasd todo.

cuen-1l.s 108
itke i?ezebosi gidugazs
that.one. (animate) he.did.it.to.himself alone

It was his own doing,
El se lo hizo a si mismo,

cuen-1l.s 109
nih nay lizezeba
not anyone his.having.done.it.to.him

nobody did it to him."
nadie se lo hizo".

cuen-1l.s 110
de gozeya taemama?
what (question) that.which.she.will.do the.mother
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\fe Well, what is the mother to do?
\fs Y ;qué es lo que harid la madre?

\rf cuen-1l.s 111

\tx idayf'ma el tersio
\gl she.loads.it the(sp.) (a).recognised.amount.or.measure
\tx gosak'

\gl the.corn(pl.)

\fe She shoulders the kilos of corn,
\fs Ella se echd al hombro los kilos de maiz,

\rf cuen-1.s 112
\tx dihaygi Waygonaba
\gl she.is.crying too.much

\fe but continues to cry bitterly.
\fs pero siguid llorando desconsoladamente.

\rf cuen-1.s 113
\tx itke tiewa ideN-naba
\gl that.one. (animate) her.child it.has.eaten.him.up

\fe Her son has been eaten up.
\fs Su hijo habia sido devorado.

\rf cuen-1.s 114
\tx liwawa dimi dibaNla¢
\gl her-daughter-in-law she.is.saying.it.to.her that.it.be

\tx lobiwogogeya
\gl your.sorrow

\fe Her daughter-in-law says to her, "That's enough of your
SOrrow.
\fs Su nuera le dijo: "Ya basta de tristezas.

\rf cuen-1l.s 115
\tx aymowogoz?ma dibaza lattehagu
\gl you.must.not.be.sad there.is that.which.we.will.eat

\fe Don't be sad. We've got what to eat.
\fs No estés triste. Tenemos qué comer.

\rf cuen-1.s 116
\tx iya? gabacza iya? gasimemo?
\gl I I.am. (here) I I.will.see.you

\fe And I'm here, I'll look after you."
\fs Y estoy aqui, yo te cuidaré".
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\id The Man who was Swallowed by an Alligator
(cuen-2.s)

\rf cuen-2.s 001
\tx anuli tagabima mero
\gl one the.little.sibling just (sp.)

\tx di¢noli gadu
\gl he.is.getting.hold.of. (something) fish

\fe One of our fellow Chontales went fishing,
\fs Uno de nuestros hermanos chontales salid a pescar,

\rf cuen-2.s 002
\tx ihowema idalegufemeza taymu
\gl it.being.completed he. just.met.up.with.it the.alligator

\fe and afterwards he met up with an alligator.
\fs y después se encontrd con un caimén.

\rf cuen-2.s 003
\tx inuk'nasma taymu
\gl it.swallowed.him.up the.alligator

\fe It swallowed him
\fs Este se lo tragbd

\rf cuen-2.s 004
\tx idayz@ma logwenah lado taha

\gl it.carries.him the.other.one side(sp.) the.sea

\fe and carried him to the other side of the ocean.
\fs y lo 1llevd al otro lado del mar.

\rf cuen-2.s 005
\tx uyayzema asewihmase
\gl he.passes.by hut.in.the. fields(rancho)

\tx asSewihmase aymisina
\gl hut.in.the.fields(rancho) he.does.not.see.it

\tx gicalimento, aymisina
\gl his.food(from.sp.) he.does.not.see.it

\tx gesku
\gl his.tortilla(that.which.he.wants)

\fe (Over there) he goes by all the huts in the fields,
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but he doesn't find what to eat. He doesn't find
tortillas,
\fs Alli é1 pasd por todas las chozas de
los ranchos, pero no encontrd qué comer. No
encontrd tortillas.

\rf cuen-2.s 006
\tx dunlecze?
\gl he.is.hungry

\fe He's hungry.
\fs Tenia hambre.

\rf cuen-2.s 007
\tx uyaygonaba
\gl he.passed.by.again

\fe (So) again he passed by (the huts in the fields).
\fs Entonces, otra vez pasd (por las chozas de los ranchos).

\rf cuen-2.s 008
\tx dot'e nuli? nada
\gl thus one nothing(sp.)

\fe It was just the same. Nothing (to eat).
\fs Fue igual. No habia nada.

\rf cuen-2.s 009
\tx ibammaygi anuli tasSewihmae Iihowhmacs
\gl that.it.results(over.there) one the.ranch the.last.one

\tx Sewihmace
\gl ranch

\fe Now, there was just one hut in the fields left, the last
one,

\fs Ahora sbélo quedaba una choza en los ranchos, la
Gltima.

\rf cuen-2.s 010

\tx igwayei
\gl that.he.arrives(over.there)

\fe and he reached it.
\fs y él1 la encontrbé.

\rf cuen-2.s 011
\tx hilpe ligwayei ana dibaca

\gl over.there that.his.arriving(over.there) then she.is. there

\tx anuli tah senyora tagaemama? itkiya
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\gl one the sefiora(sp.) the.little.mother that(animate)

\fe And when he arrives, there she is, the lady of the house, the
mother of the family.

\fs Y cuando llegd, ahi estaba la sefiora de la casa, la
madre de esa familia.

\rf cuen-2.s 012
\tx ana digwayei
\gl then that.he.arrives(over.there)

\fe (For he will arrive over there.)
\fs (Pero cuando llegd)

\rf cuen-2.s 013
\tx dot'e:a igulazasma itke isimba
\gl just.thus he.comes.up that.one. (animate) he.saw.it

\tx lasku
\gl the.tortilla

\fe As he got near to the place he saw a tortilla.
\fs y conforme se iba acercando vio unas tortillas.

\rf cuen-2.s 014
\tx komo dunleze? ebefema
\gl as(sp.) he.is.hungry he.picks.it.up

\tx gesku para didesma
\gl his.tortilla(that.which.he.wants) so.that(sp.) he.will.eat.it

\fe As he was hungry he picked it up to eat,
\fs Como tenia hambre las levantd para comérselas

\rf cuen-2.s 015
\tx i la senyora dice azi
\gl and(sp.) the(sp.) sefora(sp.) she.says(sp.) no

\tx aymode?ma
\gl you.must.not.eat.it

\fe but the lady says, '"No, don't eat that.
\fs pero la senora le dijo: "No, no comas eso.

\rf cuen-2.s 016
\tx iine howba laga?nigoba
\gl those completed we.have.thrown.it.out

\fe We've just thrown those out.
\fs Las acabamos de tirar.
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cuen-2.s 017
howba laga?nigoba
completed we.have.thrown.it.out

We've just thrown them out.
Ya las tiramos .

cuen-2.s 018
amejor nee doewanni
better (from.sp.) very.well that.you.come.here

doe?wanni
that.you.come. here

The best thing would be to come in here. Come in!
Lo mejor serd que vengas aca. jEntral

cuen-2.s 019
gades?mizmo?
I.will.feed.it.to.you

I'll give you something to eat.
Yo te daré de comer.

cuen-2.s 020
hifa¢a dibanenni gasku
here it.remains.here tortilla

Here there are tortillas left over.
Acéd hay tortillas que sobraron.

cuen-2.s 021
dibacza lasku k'eWas
there.is the.tortilla new.corn

There are tortillas made of new corn.
Hay tortillas hechas de maiz nuevo.

cuen-2.s 022
fara amejor dode ?ma
here better(from.sp.) you.will.eat.it

Better that you eat here."”
Es mejor que comas aca'.

cuen-2.s 023
ana dol'eya idesemimeme
so thus he.has.been. fed

So, she gave him something to eat.
Entonces ella le dio de comer.
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\rf cuen-2.s 024
\tx ana igwaynapka linaske?
\gl then they.arrive. (here) her.children

\fe Then her sons arrived
\fs Después llegaron sus hijos

\rf cuen-2.s 025
\tx iiniya linaske?
\gl those her.children

\tx dimiyi de
\gl they.are.saying.it(to.no.one.in.particular) what (interrog.)

\tx ¢eca
\gl just.now

\fe and said, "What now?"
\fs y le dijeron: ";Y ahora?"

\rf cuen-2.s 026
\tx dimiyi
\gl they.are.saying.it(to.no.one.in.particular)

\fe (they said)
\fs (le dijeron)? ? ? 2 ¢

\rf cuen-2.s 027
\tx haca mama? dimi de
\gl look.here mother he.is.saying.it.to.her what(interrog.)

\tx ¢e?a ¢'o2wegas?
\gl just.now that.which.you.have.hidden

\fe "Look mother," one of them says to her, "What now? What
have you hidden?"

\fs "Mira mamid —le dijo uno de ellos—, ;Y ahora
qué? ;Qué tienes escondido?"

\rf cuen-2.s 028
\tx digwa itkara aygayewegaz

\gl she.is.saying this(animate) I.have.not.have.hidden. it

\tx dingi dimilace nada
\gl anything she.is.saying.it.to.them nothing(sp.)

\tx aygaysewega?
\gl I.have.not.have.hidden.it

\fe She says, "I haven't hidden anything. There's nothing that
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I've hidden," she says to them.
\fs Ella dijo: "Yo no he escondido nada. Nada he
escondido. "

\rf cuen-2.s 029
\tx a dimiyi porké duwé
\gl ah(interj.) they.are.saying.it(to.her) because(sp.) it.smells

\tx asSans giza tamag' hifara igwayema
\gl man it's.face the.earth here he.arrived

\fe "Well," they said, "a human being has arrived here, and we can
smell him.

\fs "Bueno —dijeron ellos—, aqui ha llegado un hombre, podemos

olerlo.

\rf cuen-2.s 030
\tx luyizigonacs
\gl that. (you).tell.us

\fe You had better tell us!"
\fs {Es mejor que nos lo digas!"

\rf cuen-2.s 031
\tx dimi ayguyiziyagolwasz
\gl she.is.saying.it.to.him IT.will.not.tell.it.to.you(pl)

\tx asta dihowtac? dodegote
\gl until(sp.) that.it.be.completed that.you(pl).eat. (a.meal)

\fe She says, "I won't tell you until after you have eaten.
\fs Ella dijo: "No, no les diré hasta que
hayan comido.

\rf cuen-2.s 032
\tx entonses si guyieiemolwaz?
\gl then(sp.) yes(sp.) I.will.tell.it.to.you(pl.)

\fe After that, I'll tell you.
\fs Entonces les diré.

\rf cuen-2.s 033
\tx porké sasni a?i doltehn-nacseme komo
\gl because(sp.) if no you. (pl.)will.eat.him.up as(sp.)

\tx dunlunleceyi
\gl you. (pl).are.hungry

\fe If T tell you first, you will eat him up, because you are

hungry.
\fs Uds. tienen hambre y si les digo ahora, se lo comeréan.
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\rf cuen-2.s 034
\tx dunlunleczeyi
\gl you. (pl).are.hungry

\fe You are hungry.
\fs Si, uds. tienen hambre.

\rf cuen-2.s 035
\tx kwando dihowla? dottecgoie
\gl when(sp.) that.it.be.completed that.you(pl).eat. (a.meal)

\tx entonses guyiziemolwacs
\gl then(sp.) I.will.tell.it.to.you(pl.)

\fe When you have all finished eating, then I will tell you."
\fs Cuando hayan terminado de comer
les diré".

\rf cuen-2.s 036
\tx ibaM2ma anuli gamag'
\gl he.remains one year

\fe So, the man stayed there for a year.
\fs El hombre se queddé ahi durante un afio.

\rf cuen-2.s 037
\tx anuli gamag' ibaMema abweyno
\gl one year he.remains well (from. sp)

\fe For a year everything went well.
\fs Por un afo todo estuvo bien.

\rf cuen-2.s 038
\tx pero eweyalema
\gl but (sp.) he.snoops.around

\fe But then, he began to snoop around
\fs Pero después él comenzd a curiosear

\rf cuen-2.s 039
\tx dibara  tabisu be imanna gihawali dé
\gl there.is the.cooking.pots where full (of).cloths of (sp.)

\tx klase
\gl (different).kinds(sp.)

\fe (and finds) some clay pots full of different coloured
clothing.

\fs y encontrdé algunas ollas llenas de ropa de varios
colores.
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\rf cuen-2.s 040
\tx dibavza laswayga
\gl there.is the.greens

\fe There is green,
\fs Habia verde,

\rf cuen-2.s 041
\tx dibaca lumdacze
\gl there.is the.yellows

\fe yellow,
\fs amarilla,

\rf cuen-2.s 042
\tx dibaza el azul
\gl there.is the(sp.) blue(sp.)

\fe blue,
\fs azul,

\rf cuen-2.s 043
\tx dibacza lumi
\gl there.is the.blacks

\fe and black.
\fs y negra.

\rf cuen-2.s 044
\tx pero lumi gigwayei gibik'a
\gl but (sp.) the.blacks that.its.arriving(over.there) his.liking

\fe The black clothes are what really take his fancy.
\fs La ropa negra fue la que le fascind,

\rf cuen-2.s 045
\tx ibace?no¢ma
\gl he.puts.it.on

\fe So, he put them on.
\fs asi que se la puso.

\rf cuen-2.s 046
\tx kwando liba¢nozma lumi if'ak'esmeza
\gl when(sp.) his.putting.it.on the.blacks they. just.take.him.up

\fe And when he puts on those black clothes they just take him
up into the sky,

\fs Y cuando se puso la ropa negra, ésta lo
subi6 al cielo,
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cuen-2.s 047
lihow?ma digwi awa? agwi awa? agwi hiiii
its.being.completed it.rains wind rain wind rain oh...

and then it rains, a great storm of wind and rain. Whew!
y entonces empezd a llover. Viento y agua! jViento y
agua! jAy...!

cuen-2.s 048
ihowema ana dimi taemamac?
it.being.completed then he.is.saying.it.to.her the.mother

nuya daywesnalta? porké agwega? agwegaze
quickly that.you.chase.him.out because(sp.) great great

logeba
that.which.he.does

Then, one of the sons says to his mother, "Get rid of him
quickly! Look what a great disaster he has caused!
Entonces uno de los hijos dijo a su madre: "Mira, que
grande es la maldad que ha hecho! 1Echalo!

cuen-2.s 049
igiya dinugayyipwa gel werta
now it.is.being.swept.away the vegetable.garden(sp.)

lobaza hiipe
its.place over.there

Now our vegetable garden over there is being swept away."
Ahora el agua se esta llevando nuestra huerta.

cuen-2.s 050
dimanace acawa
there.are calabaza

There were pumpkins,
Habia calabazas,

cuen-2.s 051
dimanacs abame
there.are tuber.roots

and potatoes,
y papas,

cuen-2.s 052
pero howba iswacanaba el banaz?
but (sp.) completed it.walked.it.off the(sp.) river

but the river had carried them off.
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\fs pero se las llevd el rio.
\rf cuen-2.s 053

\tx nuya daywesnataz dimi
\gl quickly that.you.chase.him.out he.is.saying.it.to.her

\tx lagaemama?
\gl the.little.mother

\fe "Get rid of him, quickly!" he says to his mother.
\fs jRapido échalo!'", le dijo a su madre.

\rf cuen-2.s 054

\tx aymibaNya Sopga? porké sagsni a?i agwega?
\gl he.will.not.remain.here more because(sp.) if no great
\tx loz¢eya Sopgaze

\gl that.which.he.will.do more

\fe "He musn't remain here any longer. If he stays he'll be the
cause of a greater disaster.
\fs "Ya no se puede quedar o serd mas grande la maldad que hara.

\rf cuen-2.s 055
\tx dinugaynaz@ma gel kosa lobaza
\gl it.will.be.completely.swept.away the thing(sp.) its.place

\fe All that we have will be completely swept away.
\fs Todo lo que tenemos se lo llevaréa el rio.

\rf cuen-2.s 056
\tx amejor dimiza tahemamac
\gl better(from.sp.) he.is. just.saying.it.to.her the.mother

\tx amejor lagannada
\gl better(from.sp.) we.will.cast.him.out. (over.there)

\fe Best thing that we can do," he says to his mother, "is to get
rid of him, to take him somewhere else.

\fs Lo mejor que podemos hacer —le dijo a su mamd—, es
deshacernos de é1, llevarlo a otro lugar.

\rf cuen-2.s 057
\tx itke dibaza tifamilia,
\gl that.one. (animate) there.is his.family(wife). (from.sp.)

\tx dibara  tibegac?no?
\gl there.is his.woman

\fe He's not alone, he has a wife."
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\fs El no estd solo, tiene mujer".

\rf cuen-2.s 058
\tx ne:? dimi haseni
\gl very.well she.is.saying.it.to.him if

\tx donlagannada,
\gl you. (pl).will.cast.him.out.over.there

\tx donlagannada
\gl you. (pl).will.cast.him.out.over.there

\fe "All right" she says to him, "If you are going to get rid of
him over there, then get rid of him.
\fs "Bueno —le dijo su madre— si van a
llevarselo y dejarlo alla, entonces llévenselo.

\rf cuen-2.s 059
\tx pweys iya? komo meramente le tuve
\gl well(sp.) I as(sp.) merely(sp.) to.him(sp.) I.had(sp.)

\tx konsiderasion dibaNla¢
\gl consideration(sp.) that.he.be(remain)

\fe For my part, I let him stay here because I felt sorry for
him.

\fs Por mi parte, lo dejé quedarse aqui porque senti pena
por él.

\rf cuen-2.s 060
\tx pero una vez aygibapa bweyno
\gl but(sp.) one(sp.) time(sp.) he.does.not.remain good(sp.)

\tx pweys seguramente disingi
\gl well(sp.) certainly(sp.) that.he.sees.it.over.there

\tx 1tifamilia
\gl his.family(wife). (from.sp.)

\fe But now he is not behaving well, so its really better that he
should go and see his wife.

\fs Pero como ahora no se porta bien, entonces mejor
que vaya a ver a su mujer.

\rf cuen-2.s 061
\tx dibaza tifamilia alke
\gl there.is his.family(wife). (from.sp.) that.one

\fe He does have a wife."
\fs Eso si, él tiene esposa'.
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cuen-2.s 062
ana ilegonacgme
then they.carry.him.off

So, they carried him off.
Entonces se lo llevaron.

cuen-2.s 063
idayf'nazme

they.carry.him.on. their. shoulders

They carried him away on their backs.
Lo cargaron y lo llevaron sobre sus espaldas.

cuen-2.s 064

kwando digwayei gel Sewihma? dibaca
when(sp.) that.he.arrives(over.there) the ranch there.is
anuli lusi naranha

one the.tree. trunk orange(sp.)

When he gets to his rancho there is an orange tree
Al llegar a su rancho habia un naranjo

cuen-2.s 065
hilpe ginif'inga
over.there that.his.to.be.put.on.top.of

inif'inada
they.put.him.on.top.of.it

that he could be left on top of. So, they put him on top of
it.

en donde lo podian subir. Entonces lo

dejaron arriba.

cuen-2.s 066
ana papka papgka papka umuna?ma
then slowly slowly slowly he.comes.down

Then, little by little he began to come down.
Entonces, poco a poco comenzd a bajarse.

cuen-2.s 067
primero ega?niema libelah naranha
first(sp.) he.throws.it.down its.leaf orange(sp.)

But first of all he throws down a leaf of the orange tree.
Pero primero él dejé caer una hoja del
naranjo.
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\rf cuen-2.s 068
\tx lihowba egasnigonasma anuliceya
\gl its.having.been.completed he.throws.it.down.again one.again

\fe Then, he throws down another one.
\fs Después dejd caer otra.

\rf cuen-2.s 069
\tx ana digwa taga?no? bweyno naytkevza
\gl then she.is.saying the.woman well(sp.) who.this.one

\fe The woman (saw the leaves falling and) said, "Well, who is
this?

\fs La mujer vio las hojas cayendo y dijo: "Bueno,
jquién sera éste?,

\rf cuen-2.s 070
\tx sera togwarzamba gel bagego
\gl it.will.be(sp.) the.one.who.is.named the pacheco(from.sp)

\fe Can it be a monkey?
\fs ;sera un mono?

\rf cuen-2.s 071
\tx itkaza Way medugi libelah
\gl this(animate) much (when)ever.he.cuts.it.off its.leaf

\tx naranha
\gl orange(sp.)

\fe They are always picking off the leaves of orange trees.
\fs Ellos siempre quitan las hojas del naranjo.

\rf cuen-2.s 072
\tx pero fa?a aylobacza
\gl but(sp.) here there.is.not

\fe But here there aren't any (monkeys)."

\fs Pero, aqul no hay ninguno'".

\rf cuen-2.s 073
\tx ana ihow2ma egasnigonna anuliceya
\gl then it.being.completed he.throws.it.down.again one.again

\fe Then, he throws down another leaf
\fs Después el hombre tird otra hoja.

\rf cuen-2.s 074
\tx iswayda afane?
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it.is.completed three

That makes three
Con esa fueron tres.

cuen-2.s 075
afane? libelah naranha egag?niema
three its.leaf orange(sp.) he.throws.it.down

He has now thrown down three leaves from the orange tree.
Tird tres hojas del naranjo.

cuen-2.s 076
kwando atke lewenasma papka papka
when(sp.) that.one when.she.looks.at.him slowly slowly

umunamma tibecayi-e
he.has.come.down her.husband

The woman finally looks and her husband has slowly come down
from the tree.

Y mientras la mujer estaba mirando, su marido poco a poco

se bajé del arbol.

cuen-2.s 077
iSinnasma dimi a
she. finally.sees.him she.is.saying.it.to.him ah(interj.)

vaya dimi ogwayna:?ma
fancy.that (sp.) she.is.saying.it.to.him you. finally.arrive

She finally sees him and says, "Well I never! You've really
arrived."
Al verlo le dijo: "iNo me digas! Ya llegaste'.

cuen-2.s 078
ana i:wayayei serka ogeh gamag'
for that.he.roams.around. (over.there) near(sp.) two year

It was nearly two years that he'd been roaming around.
Estuvo paseando por casi dos
anos.

cuen-2.s 079
serka serka ogeh gamag'
near(sp.) near(sp.) two year

iswayayeil
that.he.roams. around. (over. there)

Almost two years that he'd been roaming around.
Si, casi dos afos que estuvo fuera de casa.
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cuen-2.s 080
pero una vez eganinga
but (sp.) one(sp.) time(sp.) that.they.leave.him.over.there

inif'inga luba
that.they.put.him.on.top.of.it(over.there) the.tip

naranha umunaszme?a
orange(sp.) he.just.finally.comes.down

But once he had been left over there and put on top of the
orange tree, there was nothing that he could do but come
down.

Pero, como lo fueron a dejar y lo echaron arriba del naranjo,
no podia hacer nada mas que bajarse.

cuen-2.s 081
egaswaynagiza gisewihmave
that.he.finally. just.stands.over.there his.ranch

He just stood over there by his ranch.
Se pard justo ahi por su rancho.

cuen-2.s 082
a vaya, dimi igiya
ah(interj.) fancy.that(sp.) she.is.saying.it.to.him, today

ogwayna?ma
you. finally.arrive

"Well I never!" the woman says to him, "Today you have
finally arrived!"

"iNo me digas! —su mujer le dijo— Por fin has

llegado".

cuen-2.s 083
dimi aygwaynasma
he.is.saying.it.to.her I.have.finally.arrived

He answers, "(Yes) I've finally arrived.
"Si —respondidé—, por fin llegué".

cuen-2.s 084
dottara dimi
thus he.is.saying.it.to.her

laynuyaygowas?ma, dottaza
my.roaming.around.with.intention.and.coming.back thus
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\fe And he tells her about his time away from home and how he got
back again.

\fs Entonces le contd lo que le pasd fuera de
casa y cOémo regreso.

\rf cuen-2.s 085
\tx pero bweyno digwa seguramente ayh
\gl but(sp.) very.well(sp.) he.is.saying certainly(sp.) not

\tx bweyno layzeba lagatkway?enazma
\gl good(sp.) my.having.done my.having.been.brought.back.here

\tx porké inugayba bame
\gl because(sp.) it.was.swept.away tuber.root

\fe "Well," he said, "it was certainly not good what I did,
that which resulted in my being brought back here. The
potatoes were swept away,
\fs "Seguro —dijo él— no fue bueno lo que hice, lo que resultd en
mi retorno. Es que fueron arrastradas las papas,

\rf cuen-2.s 086
\tx inugayba beba
\gl it.was.swept.away sugar.cane

\fe and the sugar cane,
\fs la caila,

\rf cuen-2.s 087
\tx inugayba papaya
\gl it.was.swept.away papaya(sp.)

\fe and the papayas,
\fs las papayas,

\rf cuen-2.s 088
\tx inugayba k'awa
\gl it.was.swept.away pumpkin

\fe and the pumpkins.
\fs y las calabazas".

\rf cuen-2.s 089
\tx a dimi nen 2awa
\gl ah(interj.) he.is.saying.it.to.her the pumpkins

\fe Oh..." he says to her, "The pumpkins!
\fs "iOh! —le dijo— jLas calabazas!

\rf cuen-2.s 090
\tx dicagi gel ¢ila k'awa  serka de
\gl that.it.give.fruit the big.ones pumpkin near(sp.) of(sp.)
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\tx medio anklote
\gl half(sp.) a.ton(from.sp)

\fe They'd harvested nearly half a ton of the big ones."
\fs Ellos cosecharon
cerca de media tonelada de las grandes'.

\rf cuen-2.s 091
\tx a dimi abweyno
\gl ah(interj.) she.is.saying.it.to.him very.well (from. sp)

\fe "Well," she says to him, "well, well.
\fs "Bueno —-respondid ella—, esté bien.

\rf cuen-2.s 092
\tx pero bweyno dimi
\gl but(sp.) very.well(sp.) she.is.saying.it.to.him

\tx ogwaynada
\gl you.arrived. (over.there)

\fe Well, you arrived over there.
\fs Pero, 1llegaste alli.

\rf cuen-2.s 093
\tx doswe? doewani aylobacza dinegi
\gl that.you.come.here that.you.come.here there.is.not anything

\tx ogwaynazme?a
\gl you. just.finally.arrive

\fe Never mind, come along, come here. You've finally got back.
\fs Ahora, ven, ven acid. No hay problema. Ya llegaste.

\rf cuen-2.s 094
\tx iya? gaswehmot'egowas nada aymogwayna?ma
\gl I I.am.thinking.much nothing(sp.) you.do.not.arrive

\fe I was really sad because you did not return.
\fs Estaba muy triste porque pensaba que
no ibas a regresar.

\rf cuen-2.s 095
\tx iya? gasina trabaho  guyayba trabaho
\gl I I.am.seeing.it work(sp.) I.pass work(sp.)

\fe Life was very hard for me, really difficult.
\fs Para mi fue dificil la vida, muy dificil.

\rf cuen-2.s 096
\tx por ké
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\gl for(sp.) why(interrog.sp.)

\fe Why was that?
\fs ,Por qué?

\rf cuen-2.s 097
\tx por la?uway
\gl because.of (sp.) the.little.ones

\fe Because of the children.
\fs Por los nifios.

\rf cuen-2.s 098
\tx pero ogwayna?ma
\gl but(sp.) you.finally.arrive

\fe But you've finally arrived.
\fs Pero ya llegaste.

\rf cuen-2.s 099
\tx igiya atipka dimi atmaNe¢naszme
\gl now true she.is.saying.it.to.him we.will.remain. (here)

\fe Now we're really going to remain together."
\fs Ahora si, nos quedaremos juntos'".

\id Questions put to a Praying Mantis {i} (cuen-

3.8)

\rf cuen-3.s 001
\tx magollo mapnollo be
\gl you.praying.mantis you.praying.mantis where

\tx gigeba go?mama ?
\gl her.having.gone.to your.mother

\fe "O praying mantis, O praying mantis, where has your mother
gone to?
\fs "Mantis, mantis jaddénde se fue tu madre?

\rf cuen-3.s 002
\tx magollo magollo be
\gl you.praying.mantis you.praying.mantis where

\tx gigeba goeayie
\gl his.having.gone.to your. father

\fe O praying mantis, O praying mantis, where has your father
gone to?"
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\fs Mantis, mantis j;adbénde se fue tu padre?"

\rf cuen-3.s 003
\tx gayemama? didayda gabi
\gl my.mother she.will.carry.him. (from.over.there) ash

\fe "My mother has gone to fetch ashes.
\fs "Mi madre se fue a traer ceniza(s).

\rf cuen-3.s 004
\tx gayrayie? didayda hasa
\gl my.father he.will.carry.it. (from.over.there) bamboo

\fe My father has gone to get cane poles."
\fs Mi padre se fue a traer carrizos".

\rf cuen-3.s 005
\tx mapgollo manollo de
\gl you.praying.mantis you.praying.mantis what (question)

\tx goregoya tabi
\gl that.which.she.will.do.with.it the.ashes

\fe "O praying mantis, O praying mantis, what will she do with
the ashes?""
\fs "Mantis, mantis, ;qué hard ella con la ceniza?"

\rf cuen-3.s 006
\tx dihenikogoz?ma lan
\gl she.will. (intentionally)season.it (with.lime) the(pl.)

\tx ¢ebi
\gl boiled.corn(pl.)

\fe "She will use it to cook the Indian corn."
\fs "Ella la usara para preparar el nixtamal'.

\rf cuen-3.s 007
\tx mapgollo mapnollo be
\gl you.praying.mantis you.praying.mantis where

\tx gigeba gozayie
\gl his.having.gone.to your. father

\fe "O praying mantis, O praying mantis, where has your father
gone to?
\fs "Mantis, mantis j;adbénde se fue tu padre?

\rf cuen-3.s 008
\tx magollo magollo be
\gl you.praying.mantis you.praying.mantis where
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gigeba go2mama?
her.having.gone.to your.mother

0 praying mantis, O praying mantis, where has your mother
gone to?"
Mantis, mantis j;addénde se fue tu madre?"

cuen-3.s 009
gayeayie didayda hasa
my. father he.will.carry.it. (from.over.there) bamboo

"My father has gone to fetch cane poles.
"Mi padre se fue a traer carrizo.

cuen-3.s 010
gayemama? didayda gabi
my.mother she.will.carry.him. (from.over.there) ash

My mother has gone to fetch ashes."
Mi madre se fue a traer ceniza".

cuen-3.s 011
magollo magollo de
you.praying.mantis you.praying.mantis what (question)

goegoya el hasa
that.which.he.will.do.with.it the(sp.) bamboo

"O praying mantis, O praying mantis, what is he going to do
with the cane poles?"
"Mantis, mantis ;qué hard él con los carrizos?"

cuen-3.s 012
dibufimeme el
it.will.be.woven the(sp.)

gigiwil
basket (woven.container.with.no.handle)

"He is going to weave a basket."
"El va a tejer una canasta'.

cuen-3.s 013
magollo magollo de
you.praying.mantis you.praying.mantis what (question)

goeegoya el
that.which.he.will.do.with.it the(sp.)
gigiwil

basket (woven.container.with.no.handle)

41



Parrott/Waterhouse Highland Oaxaca Chontal Folkore, México

\fe "O praying mantis, O praying mantis, what is he going to do
with the basket?""
\fs "Mantis, mantis, ;qué hara él con la canasta?"

\rf cuen-3.s 014
\tx diguemimeme lanaskez
\gl they(unspecified).will.put.it.into.it the.children

\tx ganollo
\gl (of).the.praying.mantis

\fe "The children of the praying mantis will be put into it."
\fs "Pondréa a los hijos de la
mantis adentro".

\id The Girl who Married the 'Nahual' (cuen-4.s)

\rf cuen-4.s 001
\tx anuli laga?mama?: dibara tagiceiwa gawag'
\gl one the.little.mother it.is her.little.child young.girl

\fe A certain mother had a young daughter
\fs Una madre tenia una hijita

\rf cuen-4.s 002
\tx Way mummenay
\gl much (when)ever.she.is.ordering.her.to.go

\fe whom she is always ordering about.
\fs a la que mandaba mucho.

\rf cuen-4.s 003
\tx dumme?ma dik'enayei
\gl she.will.send.her that.she.gets.water. (from.over.there)

\fe She used to send her to go and get water.
\fs Siempre la enviaba a traer agua.

\rf cuen-4.s 004
\tx gotta matke nulie? tagiwak'wa
\gl much.time thus one the.little.child

\tx dik'esba
\gl it.is.her.lot.to.get.water

\fe This goes on for a long while. The child always has to go
and get water.

\fs Esto fue asi por mucho tiempo. La nifia siempre
tenia que ir a traer agua.
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\fe
\fs

\rf
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cuen-4.s 005

a la fwersa dice¢ma
by(sp.) the(sp.) force(sp.) she.will.do.it

Whether she wants to or not, she has to do it.
Aunque no quisiera, tenia que

hacerlo.

cuen-4.s 006

mama? dimi iya? aygagwagonaya

mother she.is.saying.it.to.her I I.will.not.walk.again
porké iya? gasinsba anuli tah
because(sp.) I it.is.my.lot.to.see.him one the

vieho

old.man(sp.)

(One day) she says to her mother, "Mother, I can't go again.
Every time I go I see an old man
Un dia dijo a su madre: "Maméd, ya no voy a ir otra

"

vez'". Porque cada vez que voy, veo a un viejo

cuen-4.s 007
aymabo igwaba
you.are.not.bathing he.said

and he says, "You don't bathe (have a bath).
y me dice: 'gjNo te vas a bafar?

cuen-4.s 008
nee laboie vaya digwi
very.well that.we.bathe(imp.) fancy.that(sp.) it.is.liked

"Come on, let's bathe, you'd really enjoy it!" (or 'It's the
thing to do')

Anda, vamos a banarnos. Te va a

gustar'.

cuen-4.s 009
aygaboya
I.will.not.bathe

"No" (she says) "I'm not going to bathe."
No —le digo yo—, no me bafaré".

cuen-4.s 010
ne? dimi labote

very.well he.is.saying.it.to.her that.we.bathe(imp.)

"Come on," he says, '"let's bathe."
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\fs 'Anda —me dice— vamos a

(1]

bafiarnos'".

\rf cuen-4.s 011
\tx en.fin iewagonada
\gl in.the.end(sp.) she.walks.again. (from.there)

\fe In the end she walks away.
\fs Al final ella se fue.

\rf cuen-4.s 012
\tx duyiei giemamac dimi iyace
\gl she.tells.it.to her.mother she.is.saying.it.to.her I

\tx ayga:wagonaya porké kada gaswasma
\gl I.will.not.walk.again because(sp.) each(sp.) I.will.walk

\tx gasinsba tah vieho
\gl it.is.my.lot.to.see.him the old.man(sp.)

\fe (Back home) she speaks to her mother and says, "I can't go
back there again, because each time that I go I always see the
old man

\fs Al regresar a su casa le avisd a su mami y le
dijo nuevamente: "Ya no voy a ir otra vez, porque cada vez que

voy
veo al viejo,

\rf cuen-4.s 013
\tx itkaza tah vieho igwaba ne-?
\gl this(animate) the old.man(sp.) he.said very.well

\tx laboie
\gl that.we.bathe(imp.)

\fe and he says to me, 'Come on, let's bathe'.
\fs y él1 me dice: 'Anda, vamos a bafarnos'.

\rf cuen-4.s 014
\tx por eso iyae guyieiwacs
\gl because.of(sp.) that(sp.) I I.am.relating.it.to.you

\fe So, now I am telling you."
\fs Por eso te estoy avisando".

\rf cuen-4.s 015
\tx ké dimi ké
\gl what (sp.exclam.) she.is.saying.it.to.her what (sp.exclam.)

\tx vieho i ké vieho
\gl old.man(sp.) and(sp.) what (sp.exclam.) old.man(sp.)
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"Hmm" her mother says to her, "Whatever are you talking
about... An old man, indeed!
"5Qué? —dijo su maméd— jQué viejo, ni qué viejo!

cuen-4.s 016
imas diwinawaz?
you(sing.) you.are.lazy

You are lazy!
iS1 tG, lo que pasa es que tu eres una floja!

cuen-4.s 017
aymogwa mo ewaya
you.are.not.wishing.it you.will.not.go

mok 'enayya
you.will.not. fetch.water

It's only that you don't want to go and get the water.
No quieres ir a traer agua.

cuen-4.s 018
mero dogwagontaz?
just(sp.) that.you.walk.again

You just go again!"
iVéte otra vez!"

cuen-4.s 019
iswagonaba
she.walked.again

She went again.
Ella fue otra vez.

cuen-4.s 020
vweltas i vweltas
around. and. around(sp.) and(sp.) around.and.around(sp.)

dik'enayei
that.she.gets.water. (from. over. there)

Backwards and forwards she goes to fetch the water,
Iba y venia trayendo agua,

cuen-4.s 021
i kada miewasma disinsba

and(sp.) each(sp.) whenever.she.walks she.sees.him.habitually

and every time she goes she sees him.
y cada vez que iba siempre veia al viejo.
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cuen-4.s 022
ne?e laboie
very.well that.we.bathe(imp.)

"Come on, let's bathe," (he says to her)
"Anda, vamos a bafarnos", le decia.

cuen-4.s 023
a?i dimi aymigwa gaboya
no she.is.saying.it.to.him it.does.not.wish I.will

"No," she says to him, "It's not a good idea that I should
bathe. "
"No —le dijo—, no quiero banarme".

cuen-4.s 024
dimiza despweys aygaboya

she.is. just.saying.it.to.him afterwards(sp.) I.will.not.bathe

Later she says to him, "I am not going to bathe.
Despues ella le dijo: "No me voy a baiar.

cuen-4.s 025
gaswaranitacs lahav? porké iyace
that.I.will.finally.walk.it the.water because(sp.) I

attaleni tayemama?
that. (she).scolds.me my.mother

Without delay I must take back the water because my mother gets

cross with me.
Tengo que llevar el agua sin retraso, porque si no
mi mami me reprendera'.

cuen-4.s 026
digwa nee nuya nuya digwa
she.is.saying very.well quickly quickly she.is.saying

porké nuya gabaugoma
because(sp.) quickly I.will.wash.clothes

She says, 'Now, go quickly because I want to get the washing
done.

Ella me dijo: 'Vete rapido porque tengo que lavar

la ropa.

cuen-4.s 027
digwayno tocayie
he.will.arrive.here your.father
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\tx aygaynebausnewa
\gl I.have.not.washed.the.clothes

\fe Your father will get home and I won't have washed the
clothes.
\fs Llegara tu padre y no habré terminado de lavar.

\rf cuen-4.s 028
\tx imace dok'enayei
\gl you(sing.) that.you.fetch.water.from.over.there(fut.)

\tx i nuya gabaugo2ma porké iyace
\gl and(sp.) quickly I.will.wash.clothes because(sp.) I

\tx guegi
\gl I.am.grinding

\fe I am grinding the corn, so you go and fetch the water and
I'l11l soon do the washing."
\fs Yo estoy moliendo el maiz, asi que tG véte a traer

(1]

agua y lavaré rapido la ropa'".

\rf cuen-4.s 029
\tx i¢wagonaba
\gl she.walked.again

\fe She went again.
\fs Off she went again. (la traduccidén es: Ella fue de nuevo.)

\rf cuen-4.s 030
\tx vweltas i vweltas
\gl around.and.around(sp.) and(sp.) around.and.around(sp.)

\tx kada migwayyogonno atke
\gl each(sp.) whenever.she.arrives.again.in.that.place that.one

\tx debo
\gl he.is.bathing

\fe Backwards and forwards she went, and every time she got to
the place, there is that one having a bath.

\fs Iba y venia, y cada vez que
llegaba al lugar, ahi estaba ese hombre bafidndose.

\rf cuen-4.s 031
\tx ana dimi por

\gl then she.is.saying.it. (to.no.one.in.particular) for(sp.)

\tx Gltimo dimi
\gl last(sp.) she.is.saying.it. (to.no.one.in.particular)

47



Parrott/Waterhouse Highland Oaxaca Chontal Folkore, México

\fe Then finally she says,
\fs Por fin ella dijo,

\rf cuen-4.s 032
\tx do maimi itkavza nee
\gl as (when).ever.he.is.saying.it.to.me this(animate) very.well

\tx labote’
\gl that.we.bathe(imp. )

\fe "As this one keeps on saying to me, 'Come on, let's bathe’,
\fs "Como éste siempre me dice, 'Ven, vamos a bafiarnos',

\tx pweys mehot gabowataz? kon gel
\gl well.then(sp.) better(sp.) that.I.bathe with(sp.) the

\tx vieho
\gl old.man(sp.)

\fe better that I get on with it and bathe with the old man."
\fs sera mejor que me bafie ahora con é1 ".

\rf cuen-4.s 033
\tx dimi dowe?
\gl he.is.saying.it.to.her you.come.here(imp.)

\fe He says to her, "Come on here!"
\fs El le dijo, "jVen acal!"

\rf cuen-4.s 034
\tx dimi nee laboe?me
\gl she.is.saying.it.to.him very.well we.will.bathe

\tx gibazawala laygayboigi
\gl that.I.take.it.off my.little.wrap-around

\fe She says to him, "All right, we'll bathe. I'll just take my
clothes off."

\fs "Bueno —dijo ella—, vamos a bafarnos. Voy a
quitarme mi ropa'".

\rf cuen-4.s 035
\tx komo kiéra dimi
\gl as(sp.) you.might.wish he.is.saying.it.to.her

\tx do?wamma lahav
\gl you.walk. (to).here the.water

\fe "Just as you like," he says to her, '"you come to the water."
\fs "Como quieras —le dijo él—, ven al agua'.

\rf cuen-4.s 036
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\tx howeno
\gl very.well!

\fe Well, there it is.
\fs Bueno. ..

\rf cuen-4.s 037
\tx entre digufayemeza be lobaza tah
\gl while(sp.) she.will. just.enter.it where his.place the

\tx vieho ebo?meza libesSmi adibs adids
\gl old.man(sp.) she. just.bathes her.skin goodbye (sp) goodbye (sp)

\tx esalko?ma
\gl he.drags.her.away

\fe She enters the water where the old man is and just as the
water touches her skin he grabs hold of her. And that is
goodbye to her!

\fs Entonces ella entrd al agua donde estaba el viejo, y
cuando el agua le tocd la piel él la agarrd y...
jadids para siempre!

\rf cuen-4.s 038
\tx eSatkoz@ma esSatkoemez?a tawak'wa
\gl he.drags.her.away he. just.drags.her.away the.young.girl

\fe He grabs hold of the girl and makes off with her.
\fs El agarré a la nifia y se la robd.

\rf cuen-4.s 039
\tx la¢mama?z iewayhmae iewayhmacs
\gl the.mother she.waits she.waits

\fe (Back home) her mother waits and waits for her.
\fs Su madre la esperd y la esperd...

\rf cuen-4.s 040
\tx ?ora digulazazma tawak'wa
\gl hour(from.sp.) she.will.come.up the.young.girl

\fe She wonders, "Whenever will the girl put in an appearance?"
\fs Ella se preguntaba: '";Cuadndo se aparecera la
nifa?"
\rf cuen-4.s 041
\tx i nada

\gl and(sp.) nothing(sp.)

\fe But there is no sign of her.
\fs Pero no habia sefias de ella.
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\rf cuen-4.s 042
\tx ana digwa dios mio de
\gl then she.is.saying god(sp.) of.me(sp.) what(interrog.)

\tx giciba
\gl its.having.happened

\fe She thinks, "Good heavens (My God)! What has happened to her?
\fs Ella dijo: "Dios mio, 4qué le habra pasado?

\rf cuen-4.s 043
\tx seguro itke eSatkoba gel
\gl sure(sp.) that.one. (animate) he.has.dragged.her.away the

\tx vieho komo aygigwayyunni
\gl old.man(sp.) as(sp.) she.does.not.arrive.here

\fe As she hasn't arrived most likely the old man has made off
with her.

\fs Como no ha llegado, seguramente ese viejo ya se
la robd.

\rf cuen-4.s 044
\tx seguro gaswawantas?
\gl sure(sp.) that.I.will.finally.walk

\tx gak'ewagi
\gl that.I.will.fetch.water. (over.there)

\tx gasipwagi
\gl that.I.go.and.see.it. (over.there)

\fe I'd better go and fetch water and see what has happened
over there."

\fs Es mejor que vaya a traer agua y vea lo que
ha pasado alli'".

\rf cuen-4.s 045
\tx lagmamaz kwando digwayei
\gl the.mother when(sp.) that.she.arrives(over.there)

\tx aylobaza
\gl she.is.not(there)

\fe When the girl's mother gets there, there is no sign of
her,
\fs Cuando la madre llegd, la nifia no estaba,

\rf cuen-4.s 046

\tx (diba?a) 1ayk'enayya
\gl there.is her.thing.with.which.she.gets.water
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taygibolei
her.little.wrap-arounds

just that with which she gets water and her clothes.
s6lo estaba eso con lo que se saca agua y Su
ropita.

cuen-4.s 047
itke ehak'ayz?iba
that.one. (animate) she.has.lost.her

She has lost her (daughter).
Ella perdidé a su hija.

cuen-4.s 048
ana digwa ay de
then she.is.saying oh(a.lament). (sp.) what (interrog.)

gieiba
its.having. happened

"Oh dear," she says, '"what has happened?
"Ay —dijo—, 4qué pasod?

cuen-4.s 049
ma ? atipka itke esSatkoba
actually true that.one. (animate) he.has.dragged.her.away

pweys howba esSatkonaba.
well (sp.) completed he.has.finally.dragged.her.away

It must be true that he has got hold of her. He's finally
gone off with her.
Debe ser verdad que la agarrd. La jald de una vez.

cuen-4.s 050
digwayyunni gicayie itke
that.he.arrives(over.here) her.father that.one. (animate)

altalesma o lunahe¢ma
(he).will.scold.me or(sp.) he.will.beat.me

When her father gets home he'll scold me or (even) beat
me.
Cuando llegue su papa me regafiard o me pegara.

cuen-4.s 051
pero ké remedio
but (sp.) what (sp.exclam.) remedy(sp.)

But, what's the solution?
Pero, ;cudl sera el remedio?
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\rf cuen-4.s 052
\tx de gayfeeya
\gl what (interrog.) my.doing.it (fut.)

\fe What am I going to do?
\fs ;,Qué voy a hacer?

\rf cuen-4.s 053
\tx howba ehak'ba de gozeya
\gl completed she.is.lost what (interrog.) that.which.she.will.do

\fe Now she is lost, so what's to be done?"
\fs Ya se perdid, ;qué se tiene que hacer?"

\rf cuen-4.s 054
\tx emasniszma lihudi idaye?ma
\gl she.fills.it her.water. jug she.carries.it

\tx lak'enayya if'ahnazma
\gl that.with.which.one.takes.out.water she.finally.goes.up

\tx iewanacmecza
\gl she. just.walks.off

\fe She fills her water jug and and carrying that with which
one takes out water, walks off.

\fs Llend su cantaro y llevandose eso con lo que se saca
agua, se fue.

\rf cuen-4.s 055
\tx kwando digwaynagi
\gl when(sp.) that.she.finally.arrives(over.there)

\tx iswehmol'e?ma diwosma
\gl she.worries she.is.sad

\fe When she gets back home she is worried and sad.
\fs Al llegar a la casa estaba preocupada y triste.

\rf cuen-4.s 056
\tx digwaynanni gicayie ayguntuya
\gl that.he.will.finally.arrive.here her.father I.will.not.escape

\tx lunah¢ma
\gl he.will.beat.me

\fe (She thinks,) "When her father gets home here I'm not going
to escape a beating!

\fs Ella pensd: '"Cuando llegue su papid no me voy a
escapar. Me pegara.
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\rf cuen-4.s 057
\tx de-pare? Way nummaygoba
\gl for.why(from.sp.) much I.ordered.her.to.go

\fe Why did I keep on making her go?"
\fs ;Por qué segui enviandola?"

\rf cuen-4.s 058
\tx ana igwaynanni teguwe
\gl then that.he.arrives.here her.old.man

\tx dimi gunsahema
\gl he.is.saying.it.to.her I.will.rest

\fe So, her husband arrives and says to her, "I'll have a rest."
\fs Entonces, llegd su marido y le dijo: '"Voy a
descansar".

\rf cuen-4.s 059
\tx ihowgema diminni
\gl it.being.completed it.is.being.said.to.no.one.in.particular

\tx alsmagote
\gl that.we.have. supper

\fe Afterwards they decide to have supper.
\fs Después decidieron cenar.

\rf cuen-4.s 060
\tx a dimi be gobaza
\gl ah(interj.) he.is.saying.it.to.her where her.being

\tx tayhnahyo
\gl my.little.girl. (chick)

\fe "Well," he says to her, "and where is my little girl?
\fs "Bueno —le dijo a ella—, ,y addénde estd mi nifita?

\rf cuen-4.s 061
\tx dimi iya? gasmago?ma pero
\gl he.is.saying.it.to.her I I.will.have.supper but (sp.)

\tx itkavza hifasa digugwayema howk'a
\gl this(animate) here she.will.sit.down also

\fe I'll have supper, but she must sit down here also.
\fs Yo voy a cenar, pero ella tiene que sentarse aqui.

\rf cuen-4.s 062
\tx diSmagos?ma
\gl she.will.eat.supper
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\fe She's going to have (her) supper too.
\fs Ella va a cenar también.

\rf cuen-4.s 063
\tx a?i ma lera iya? dimi
\gl not just only I he.is.saying.it.to.her

\fe I'm not going to eat alone," he says.
\fs Yo no voy a comer solo" —le dijo.

\rf cuen-4.s 064
\tx dimi dottara liziba
\gl she.is.saying.it.to.him. thus its.having. happened

\fe (His wife) tells him what has happened to (the girl).
\fs Su esposa le contd lo que le pasdé a la nina.

\rf cuen-4.s 065
\tx numme?ma idayk'enaywo?ma
\gl I.send.her she.carries.and.brings.it.back.again

\tx lak'enayya
\gl that.with.which.one.takes.out.water

\fe "I'd send her and she'd go and come back again with that with
which one gets out water.
\fs "Yo la mandaba y ella iba y regresaba con lo que se saca agua.

\rf cuen-4.s 066
\tx luyizi¢ma diya pero aye'eze?ma
\gl (she).relates.it.to.me that but(sp.) I.do.not.do.it.to.her

\tx kaso
\gl case(sp.)

\fe She had told me something, but I didn't take any notice of
her.
\fs Me habia dicho algo pero no le hice caso.

\rf cuen-4.s 067
\tx aygwaba aifelemi
\gl I.said.it (she).is.deceiving.me

\fe I thought that she was lying to me.
\fs Pensé que me estaba engafando.

\rf cuen-4.s 068
\tx pero igiya komo ie?wagonasma lihowhma

\gl but(sp.) now as(sp.) she.walks.again its.final.one

\tx aygigwaynanni-za
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\gl she. just.does.not.arrive.here

\fe But now, she's gone again and this time hasn't come back."
\fs Pero esta vez ella fue y no ha
regresado".

\rf cuen-4.s 069
\tx seguro igwaba gasipwagi
\gl sure(sp.) he.said that.I.go.and.see.it. (over.there)

\tx gasipwagi.
\gl that.I.go.and.see.it. (over.there)

\fe "For sure," he said, "I'm off to have a look over there,
\fs "Ten por seguro —él dijo— que voy a ver alla.

\rf cuen-4.s 070
\tx aga ma atipka
\gl perhaps.or.not just true

\fe Perhaps it is true (what you are saying)."
\fs Quizés sea verdad lo que estés diciendo".

\rf cuen-4.s 071
\tx digwayei (dibaza) tagibotei
\gl that.he.arrives(over.there) there.is her.little.wrap-around

\tx layk'enayya i
\gl her.thing.with.which.she.gets.water and(sp.)

\tx tagigubuc.
\gl her.little.carrying.net

\fe On arriving, there are the clothes of the water carrier and
her carrying net,
\fs Al llegar, ahi estaban la ropita de la aguadora y su red,

\rf cuen-4.s 072
\tx itkiya aylobacza
\gl that (animate) it.is.not (here)

\fe but she isn't there.
\fs pero ella no estaba.

\rf cuen-4.s 073
\tx éa seguro ihowba
\gl that's.that sure(sp.) it.is.finished

\fe "That's that" he says, '"to be sure, this is the end.
\fs "Ahora si —dijo él—, ya no se puede hacer nada.

\rf cuen-4.s 074
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\tx ma atipka.
\gl just true

\fe It is really true."
\fs Realmente era verdad".

\rf cuen-4.s 075
\tx digwayyunni tagirayive dot'eza
\gl that.he.arrives(over.here) her.little.father just.thus

\tx idalenni tagaemamacz.
\gl he.scolds.her the.little.mother

\fe On getting back home the girl's father begins to scold
her mother.

\fs Al regresar a la casa el papad de la nifia regafié a la
madre.

\rf cuen-4.s 076
\tx dimi imace misma doewasma
\gl he.is.saying.it.to.her you(sing.) same(sp.) you.will.walk

\tx dok'enayei gohave
\gl that.you. fetch.water. from.over.there(fut.) your.water

\tx dabosgoz?ma
\gl you.will.wash(the.clothes)

\fe He says to her, "You yourself should have gone to get the
water you needed to do the washing,

\fs El le dijo: "T4 misma debias haber ido
a traer el agua para lavar la ropa,

\rf cuen-4.s 077
\tx tawak'wa mummeba
\gl the.young.girl you.sent

\fe (but) you sent the girl.
\fs pero mandabas a la nifa.

\rf cuen-4.s 078
\tx iya? aygaysinacz nih naye¢i farea 1ozeya
\gl I I.do.not.know.it not who here he.who.will.do.it

\tx dottacga
\gl thus

\fe For my part, I don't know of anyone here who would have
done that."

\fs Yo por mi parte, no conozco a nadie aqul que hubiera
hecho eso".
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cuen-4.s 079
abweyno digwa de todos
very.well (from.sp) she.is.saying what (ever) all(sp.)

modos nuya dodegoz?ma
ways(sp.) quickly you.will.eat. (a.meal)

"Very well" she says, "anyway, now get on with your supper.
"Muy bien —dijo ella—, pero ahora
aplirate con tu cena.

cuen-4.s 080
hazni a?i aymode¢oya
if not you.will.not.eat.it(a.meal)

If not, you won't eat it.
Si no, no te la vas a comer.

cuen-4.s 081
pweys dosetaz konforme
well.then(sp.) that.you.do.it agreement (sp.)

Just accept what has happened.
Ya acepta lo que pasbd.

cuen-4.s 082
no ay mas remedio
no(sp.) there.is(sp.) more(sp.) remedy(sp.)

There is nothing that can be done about it.
No hay remedio.

cuen-4.s 083
dosnel'la-?
that.you.endure. it

You'll have to put up with it.
Tendras que resignarte.

cuen-4.s 084
howba ehak'ba
completed she.is.lost

It's done now, she's lost."
Ella ya se perdid".

cuen-4.s 085
despweys el mes iSmay?ez?ma
afterwards(sp.) the(sp.) month(sp.) she.causes.her.to.sleep

tizwa.
her.child
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\fe A month goes by and her child appears to her in a dream,
\fs Pasé un mes y la madre sofi6 con su hija,

\rf cuen-4.s 086
\tx dimi mama? aymowogo:z2ma
\gl she.is.saying.it.to.her mother you.must.not.be.sad

\fe and says to her, "Mother, don't be sad.
\fs y le dijo: "Mam&, no estés triste.

\rf cuen-4.s 087
\tx laypapéa unahemo?
\gl my. father(from.sp.) he.beats.you

\fe (I know that) my father beats you,
\fs Yo sé que mi papa te pega,

\rf cuen-4.s 088
\tx porké iyae? aylayfbaza le?a unahemo?
\gl because(sp.) I I.am.not (here) only he.beats.you

\fe and that it is just because I am not there that he beats you.
\fs y que te pega sbdélo porque no estoy ahi.

\rf cuen-4.s 089
\tx pero iya? aygaydayyunni lahunak' komo lumme?ma.
\gl but(sp.) I I.do.not.carry.it the.guilt as(sp.) I.am.sent

\fe But it isn't my fault. You sent me (to get water).
\fs Pero, yo no tengo la culpa. TG me mandaste.

\rf cuen-4.s 090
\tx komo aygiswayeiza
\gl as(sp.) Jjust.that.it.isn't.completed

\fe All that is to happen has not yet occurred.
\fs AlGn no ha ocurrido todo.

\rf cuen-4.s 091
\tx diswaye¢i iyae guyieiwac?
\gl that.it.be.completed I I.am.relating.it.to.you

\fe But I'm now telling you what to do, so that it might happen.
\fs Ahora te diré que hacer para que se complete.

\rf cuen-4.s 092
\tx el mes dimi

\gl the(sp.) month(sp.) she.is.saying.it.to.her

\tx ate:waygodopacs mero be
\gl (you).will.wait.for.us(over.there) just(sp.) where
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\tx lahak'eba iyae i taybecayi®
\gl (you).lost.me I and(sp.) my.husband

\fe After a month has gone by" she says to her, "you must go to
the place where I was lost and wait for me and my husband
\fs Despues de un mes —le dijo— ve a esperarnos
amiy a mi marido, al mismo lugar donde me perdi.

\rf cuen-4.s 093
\tx porké iya? nemaneba
\gl because(sp.) I I.am.married

\fe because now I am married.
\fs Porque ahora estoy casada.

\rf cuen-4.s 094
\tx aysimba taybecayiz®
\gl I.have.found.him my.husband

\fe I have found a husband.
\fs Encontré marido.

\rf cuen-4.s 095
\tx itke ana lasatkoba taybecayiz?
\gl that.one. (animate) then (he).pulled.me, away my.husband

\fe That one who grabbed hold of me is my husband.
\fs El que me jald, ése es mi marido.

\rf cuen-4.s 096
\tx be lahak'eba alewaygodopas:
\gl where (you).lost.me (you).will.wait.for.us(over.there)

\fe Just where I was lost, you must wait for us there.
\fs Donde me perdi, ahi tienes que esperarnos.

\rf cuen-4.s 097
\tx dohentkota? anuli
\gl that.you.mix.it.up(with.lime) one

\tx gustila lan zebi
\gl a.measure(perhaps. from.sp. 'costal’') the(pl.) boiled.corn(pl.)

\tx i dosok'etazs bien bien
\gl and(sp.) that.you.grind.it well(sp.) well(sp.)

\tx repasada Tasqe
\gl gone.over.again(sp.) the.corn.dough

\fe (First of all) you are to cook up a measure of corn with lime
and then grind it very well. Grind the dough twice.
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\fs Primero vas a preparar el nixtamal, una medida de maiz nomis y
luego le daras dos pasadas a la masa.

\rf cuen-4.s 098
\tx i dohuczetasr gaWak bien
\gl and(sp.) that.you.wrap.it.up the.head well(sp.)

\tx envwelto gaWak dottar?a ohuzeba
\gl wrapped.up(sp.) the.head thus you. have.wrapped.it.up

\fe Then, you must wrap up your head with great care
\fs Después, envuélvetela cabeza, bien envuelta

\rf cuen-4.s 099
\tx doitaga doceta? preparar anuli
\gl thus that.you.do.it prepare(sp.) one

\tx galibu el floreada
\gl gourd. (used.as.a.container) the(sp.) flowered(sp.)

\tx doheM2¢mi¢ma las:e
\gl you.will.it.beat.up.in.it the.corn.dough

\fe and get the flowered drinking gourd. In that you must beat
up the corn dough.
\fs y en una jicara floreada batiras la masa de maiz.

\rf cuen-4.s 100
\tx dihowemeza pweys doewasma
\gl it.will. just.be.completed well.then(sp.) you.will.walk

\fe Having done that, you must leave (the house).
\fs Después de que hayas hecho eso tienes que salir
de la casa.

\rf cuen-4.s 101
\tx nada ima? nada aymisSpayhemo?
\gl nothing(sp.) you(sing.) nothing(sp.) you.shall.not.be.afraid

\tx porké taybecayi? es algo
\gl because(sp.) my.husband is(sp.) something(sp)

\tx respetoso
\gl to.be.respected(from.sp.)

\fe You must not be afraid, although my husband is someone
to be treated with respect.

\fs Mi marido es *algo espantoso*, pero tG no tienes que
tener miedo, ademds se le tiene que tratar con respeto. (* * a
term applied to a supernatural being.)

\rf cuen-4.s 102
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\tx atke Way gaspaygi taybecayice
\gl that.one much fear my . husband

\fe Yes, he is a supernatural person that husband of mine.
\fs En verdad, da miedo ese marido mio.

\rf cuen-4.s 103

\tx iya? dimi aymalinuk'egoya

\gl T she.is.saying.it.to.her (he).will.not.abandon.me
\fe But, as for me," she says, "he will not abandon me.
\fs Pero a mi —le dijo—, a mi no me abandonara.

\rf cuen-4.s 104
\tx iya? howba attaygoba
\gl I completed (he)has.laden.me

\fe I, I am now pregnant
\fs Yo, yo ya estoy embarazada

\rf cuen-4.s 105
\tx i be lat-legomba
\gl and(sp.) where my.having.been.carried.off(with, intention)

\tx dispayhwa
\gl he.is.scared

\fe and as he has now made me his companion he respects me.
\fs y como ya me ha tomado como su compafiera entonces me respeta.

\rf cuen-4.s 106
\tx 1i1i 1i1i gueiwace do lofdayya
\gl all all TI.am.telling.you as that.which.you.will.carry

\fe (Now) I am telling you all that you will need to bring.
\fs Te estoy avisando de todo lo que necesitaras traer.

\rf cuen-4.s 107
\tx logwayegi o} atkwayga
\gl that.you.arrive. (over.there) or(sp.) that.we.arrive.there

\tx iyapk' atke di¢e¢mo? senya
\gl we that.one he.will.do. (to).you sign(sp.)

\tx dimie¢mo¢?
\gl he.will.say.it.to.you

\fe When you get there, or rather, when we get there, he will
make a sign to you and will then say something to you.

\fs Cuando llegues, o mejor, cuando lleguemos nosotros, él te
dard una sefial y despues te hablara.
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\rf cuen-4.s 108
\tx i mero doita?a dosSinna
\gl and(sp.) Jjust(sp.) thus you.will.know.him(over. there)

\fe That's how you'll know (him).
\fs Asi sabréas que es él.

\rf cuen-4.s 109
\tx aluego doday2ma tasee
\gl at.once(from.sp) you.will.carry.it the.corn.dough

\fe and without waiting you must take him the corn dough
\fs Sin esperar le llevaras la masa de maiz

\rf cuen-4.s 110
\tx ilkacza dide2ma
\gl this(animate) he.will.eat.it

\fe which he will eat,
\fs y se la comera;

\rf cuen-4.s 111
\tx porké kwando digwayei
\gl because(sp.) when(sp.) that.he.arrives(over. there)

\tx dunleze?
\gl he.is.hungry

\fe because when he gets there he'll be hungry.
\fs porque al llegar alli tendréa hambre.

\rf cuen-4.s 112
\tx kwando itke dihowta?
\gl when(sp.) that.one. (animate) that.it.be.completed

\tx dideta? tasqe dizegonaszma el
\gl that.he.eats.it the.corn.dough he.will.do.it.again the(sp.)

\tx senya
\gl sign(sp.)

\fe (Then) when he has finished eating the corn dough he will
make another sign
\fs Después de haber comido la masa él te dard otra sefal

\rf cuen-4.s 113
\tx dimiemoe dodaywataz afane-?
\gl he.will.say.it.to.you that.you.carry.over.to.here three

\tx lan fiszeec alunahema
\gl the(pl.) thin.branch (you).will.beat.me
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\fe and will say to you, 'Go and get three branches, and beat me
with them.
\fs y te dir4: 'Vas a traer tres ramitas y con esas me pegaras.

\rf cuen-4.s 114
\tx afanemma lunahya
\gl three.times the.beating

\fe You must beat me three times.
\fs Tres veces me tienes que pegar.

\rf cuen-4.s 115
\tx diswaye¢i afanemma lunahya iyaz?
\gl that.it.be.completed three.times the.beating I

\tx gaSmayzema’
\gl I.will.sleep

\fe After I have been beaten three times I will fall asleep.'
\fs Después de que me hayas pegado tres veces me dormiré’'.

\rf cuen-4.s 116
\tx una vez dosintas? iswahgoba
\gl one(sp.) time(sp.) that.you.see.it it.has.caught.up.with.him

\tx tawi dobulafema el korona
\gl the.sleepiness you.will.lift.it.off the(sp.) crown(sp.)

\tx didayf'geza tayberayie
\gl he. just.carries.it.on.top.of. (his.head) my.husband

\fe Once you see that he has been overcome by sleep you must
remove the crown that my husband wears.

\fs Una vez que veas que ya se durmidé levantards la corona que mi
marido lleva en la cabeza.

\rf cuen-4.s 117

\tx porké idayk' anulih korona i
\gl because(sp.) he.is.carrying.it one crown(sp.) and(sp.)
\tx it'e dobulema

\gl that(inanimate) you.will.lift.it.down

\fe (Understand) he wears a crown and you must remove it.
\fs El lleva una corona y tG tienes que quitéarsela.

\rf cuen-4.s 118
\tx fa?a dogusemizcma liewa
\gl here you.will.put.it.into.it the.little.one

\tx galibu floreada faca
\gl gourd. (used.as.a.container) flowered(sp.) here
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\tx dogusemizema libace
\gl you.will.put.it.into.it the.flower

\fe (Then) you must put the crown of flowers into the little
flowered drinking gourd.
\fs Tienes que poner la corona de flores en la jicara floreada.

\rf cuen-4.s 119
\tx nada dimi aymisSpayhemo?
\gl nothing(sp.) she.is.saying.it.to.her you.shall.not.be.afraid

\tx aymospayk'e?
\gl you.do.not.frighten.him

\fe There is nothing for you to be afraid of; you will not
frighten him. (or don't be afraid of him)
\fs No vayas a tener miedo, ni vayas a espantarlo.

\rf cuen-4.s 120
\tx nada goeezeyago? atke
\gl nothing(sp.) that.which.he.will.do.to.you that.one

\fe That one won't do anything to you."
\fs El no te hard nada"

\rf cuen-4.s 121
\tx dot'eza ma licesema unah ema
\gl thus.only just that.which.she.does she.strikes.him

\tx afanemma.
\gl three.times

\fe (So) that's just what the woman does. She strikes him three
times
\fs Entonces, eso fue lo que hizo la mujer. Le pegd tres veces

\rf cuen-4.s 122
\tx kwando lunahema afanemma lafanemma
\gl when(sp.) her.having.struck.him three.times the.three.times

\tx iSmayze?ma
\gl she.causes.him.to.sleep

\fe and on the third stroke he falls asleep.
\fs y con el tercer golpe se durmid.

\rf cuen-4.s 123
\tx ibulemeza el korona gibae

\gl she. just.embraces.it the(sp.) crown(sp.) flowers

\tx igusemiema lalibu
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\gl she.puts.it.into.it the.gourd(used.as.a.container)

\fe (Then) she removes the crown of flowers and puts it into the
gourd.
\fs Ella le quitd la corona de flores y la puso en la jicara.

\rf cuen-4.s 124
\tx itkeya dimi donteie
\gl that.one(animate) she.is.saying.it.to.her that.you. (pl).walk

\fe Her daughter says to her, "Now you may go.
\fs Su hija le dijo: "Ahora pueden irse.

\rf cuen-4.s 125
\tx kuidado gunluyalayyagu aymibaNya
\gl care(sp.) you(pl.)will.not.pass.along it.will.not.be

\tx nesesidad
\gl necessity(sp.)

\fe You will not want for anything.
\fs No les faltara nada.

\rf cuen-4.s 126
\tx dunluyalaygozme
\gl you(pl.)will.pass.along

\fe You will go along well.
\fs No les pasaré nada.

\rf cuen-4.s 127
\tx dottegoseme dolsnaszme imae i
\gl you(pl).will.eat you(pl.).will.drink.it you(sing.) and(sp.)

\tx gayrayice
\gl my. father

\fe You and my father will have all that you need to eat and
drink.

\fs TG y mi papéd tendrédn todo lo que necesiten para comer y
beber.

\rf cuen-4.s 128
\tx aga kwento iya? gabaza iyaze
\gl perhaps.or.not account(sp.) I I.am. (here) I

\tx layfbaza
\gl my.being(here)

\fe Remember that I am with you, my place is with you.
\fs Recuerden que estoy con ustedes,
mi lugar es con ustedes.
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\rf cuen-4.s 129
\tx por ké
\gl for(sp.) why(interrog.sp.)

\fe And why is that?
\fs Y j;por qué (digo eso)? ? ? 2 ? ? ¢

\rf cuen-4.s 130
\tx por el derezo atke gobazra
\gl for(sp.) the(sp.) dowry(from.sp.) that.one his.being

\tx taybezayic®
\gl my.husband

\fe It's a matter of the bride price and (the fact that) that one
is my husband.

\fs Se trata del dote y del hecho de que él sea mi
marido.

\rf cuen-4.s 131
\tx imapk' be loimank'eyagu
\gl you(pl.) where your(pl.)living.place(fut.)

\tx aymiczeya falta lahav
\gl it.will.not.do.it lack(sp.) the.water

\fe So as far as you are concerned, wherever you live, there
will never be a shortage of water.
\fs Tocante a uds., dondequiera que estén no les faltara agua.

\rf cuen-4.s 132
\tx 1 ay partes aymigwi
\gl and(sp.) there.are(sp.) parts(sp.) it.does.not.rain

\fe Certainly, there are other places where it doesn't rain well,
\fs Hay lugares donde no llueve,

\rf cuen-4.s 133
\tx pero imapk' be loimank'eyagu
\gl but(sp.) you(pl.) where your(pl.)living.place(fut.)

\tx aymiczeya falta lahav
\gl it.will.not.do.it lack(sp.) the.water

\fe but wherever you are there will never be a shortage of water.
\fs pero a uds., dondequiera que estén no les faltara agua.

\rf cuen-4.s 134
\tx itke gayrayie dicetacr ganik'
\gl that.one. (animate) my.father that.he.do.it work
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disewida
he.will.clear.it

lasewiya difataz
the.ground. that.has.been.prepared(by.burning) that.he.sows. it

laynagaz?
the.corn. field

My father must work and clear the ground, making it ready to
plant corn,

Mi papad tendrd que trabajar y limpiar el terreno para
sembrar maiz,

cuen-4.s 135
be lozeya dululihme
where that.which.he.will.do you(pl.)will.overcome

don?lecermolgi mantener
that.you(pl.)do.it.to.yourselves maintain(sp.)

and wherever he does that, you will get a good result

and have enough to live on.

y dondequiera que lo haga van a tener buenos resultados y
podran mantenerse.

cuen-4.s 136
i layfmiyagolwo? o}
and(sp.) that.which.I.will.say.to.you(pl.) or(sp.)

layfmiyago? la korona
that.which.I.will.say.to.you(sing.) the(sp.) crown(sp.)

it'e dibammayei
that (inanimate) that.it.will.result

What I will say to you(pl) or rather to you(sing.) (mother)
is that it's the crown that will give these results.

Lo que les digo, o mejor, lo que te digo, mami, es que la
corona dara estos resultados.

cuen-4.s 137
il'eya dontzeete totkuidado.
that (inanimate) that.you(pl.)do.it your(pl.)care(from.sp.)

(So) you must take care of it.
Por eso tendran que cuidarla.

cuen-4.s 138
nada aymotkueme ni prestado
nothing(sp.) you.must.not.sell.it nor(sp.) loaned(sp.)
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\tx ni afiado
\gl nor(sp.) given.on.credit (from. sp)

\fe You must never sell it, lend it or give it on credit to
anybody.

\fs No la deben vender nunca, ni prestarla ni
empenarla.

\rf cuen-4.s 139
\tx donl:ele kuidado  porké
\gl that.you(pl.)do.it care(sp.) because(sp.)

\tx dunluyalaygozeme dunluyalaygozeme
\gl you(pl.)will.pass.along you(pl.)will.pass.along

\tx it'e it'e el domi
\gl that(inanimate) that(inanimate) the(sp.) money

\fe You must take care of it so that things will go well for you.
That (the crown) is like money for you.

\fs Uds. tienen que cuidarla y asi les iréa bien.
Para uds. esa corona serd como dinero.

\rf cuen-4.s 140
\tx el derezo aymabeyayya mama ?
\gl the(sp.) dowry(from.sp.) you.will.not.receive.it mother

\tx porké aygaydayk' lahunak'
\gl because(sp.) I.do.not.carry.it the.guilt

\fe It is not my fault, mother, that you will not receive the
bride price (in money).

\fs Mam&, no es culpa mia que no vayas a recibir el dote en
dinero.

\rf cuen-4.s 141
\tx nupka dimi aygabaNgonna
\gl never(sp.) she.is.saying.it.to.her I.am.not.living.again

\tx kon ima? kon imapk' ihowba
\gl with(sp.) you(sing.) with(sp.) you(pl.) it.is.finished

\tx layparte
\gl my.part (from.sp.)
\fe Never again," she says, "will we live together. My life with
you(pl) is over.
\fs Nunca mas —dijo ella— viviremos
juntos. Mi tiempo de vivir con uds. ya se termind.

\rf cuen-4.s 142
\tx howba lattok'eba
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completed my.having.been.raised

You have brought me up (and now I am free).
Me has criado pero ahora soy libre.

cuen-4.s 143
asi donizete kuidado
thus(sp.) that.you(pl.)do.it care(sp.)

So, take care (of the crown).
Asi quecuiden la corona.

cuen-4.s 144
asi dimi howba nemaneba
thus(sp.) she.is.saying.it.to.her completed I.am.married

howba laynibamma
completed my.having.gone.out

"So," she continues to say to her (mother), "I am now
married and have left home for good.
Ahora estoy casada, y sali de la casa para bien.

cuen-4.s 145
pero bweyno il'e el derezo
but (sp.) well(sp.) that(inanimate) the(sp.) dowry(from.sp.)

begi 1iceba entregar tayberayiz el
where he.did.it give.it.over.to(sp.) my.husband the(sp.)

derezo it'e dunluyalaygo2me
dowry (from.sp.) that(inanimate) you(pl.)will.pass.along

But, as for the bride price, my husband has given that over
and things will go well for you(pl).

Pero, tocante al dote, mi marido ya se lo dié a uds. y las
cosas les saldrén bien.

cuen-4.s 146
bien lihowema domitacs

well (sp.) its.being.completed that.you.say.it.to.him

taypapa domitac¢ nee
my. father (from.sp.) that.you.say.it.to.him very.well

dosewitace
that.you.clear.it

lasewiya
the.ground. that.has.been. prepared(by.burning)

Afterwards you must say to my father, 'Clear the ground that
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needs to be prepared to plant corn.
\fs Después tienes que decirle a mi papd: 'Limpiaras el terreno,
para sembrar maiz

\rf cuen-4.s 147
\tx 1 be lobaza laha- dofagma gal
\gl and(sp.) where its.place the.water you.will.sow.it the(sing.)

\tx cawa gel beba gel bame gel papaya.
\gl pumpkins the sugar.cane the tuber.root the papaya(sp.)

\fe And where there is water you must plant pumpkins, sugar cane,
potatoes and papayas.'

\fs y donde haya agua vas a sembrar calabaza, caha, papa y
papaya'.

\rf cuen-4.s 148
\tx muchas kosas van a
\gl many(sp.) things(sp.) you(pl.)are.going(sp.) to(sp.)

\tx tener
\gl to.have(sp.)

\fe You(pl) will have plenty:
\fs Uds. tendréan bastante.

\rf cuen-4.s 149
\tx 1i1i dibaMema toltehagu pero
\gl all it.will.exist that.which.you(pl.).will.eat but(sp.)

\tx imapk' aymunluyalayyagu trabaho
\gl you(pl.) you(pl).will.not.pass.along work(sp.)

\fe all that you need to eat, and without having to do a lot of
hard work.

\fs Todo lo que necesitan tendran. Comeran bien sin trabajar
duro.

\rf cuen-4.s 150

\tx aga de kwento iyas gabacza.

\gl do.it(imper.fr.sp.) of(sp.) account(sp.) I I.am. (here)

\fe Remember that I am here (with you).
\fs Recuerda, yo estoy con ustedes".

\id The Lions (cuen-5.s)

\rf cuen-5.s 001
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\tx gal sSans di:ay kampear
\gl the man he.does.it to.hunt(sp.)

\fe A man went out to hunt,
\fs Un hombre salid a campear.

\rf cuen-5.s 002
\tx hiitpe imufahema iSimema el
\gl over.there darkness.comes.upon.him he.sees.it the(sp.)

\tx parahe
\gl place(sp.)

\fe While he was still there night came on and he sees a
place where he can stay.

\fs Mientras estaba en el campo se hizo de noche y vio un
lugar donde podia quedarse.

\rf cuen-5.s 003
\tx i digwa igiya hale layfsinya
\gl and(sp.) he.is.saying now what my.seeing(fut.)

\fe He thinks, '"Now, what's to be seen?
\fs El pensd: "Ahora no podré ver nada.

\rf cuen-5.s 004
\tx imufk'oema
\gl it.gets.dark

\fe It's dark."
\fs Se oscurecid".

\rf cuen-5.s 005
\tx i if'ahema el 2ek
\gl and(sp.) he.goes.up the(sp.) tree

\fe So, he climbs a tree.
\fs Entonces él se subid a un arbol.

\rf cuen-5.s 006

\tx ana igoba porké sagni a?i ilke hale
\gl for he.said.it because(sp.) if not that.one. (animate) what
\tx ginneha logwayyagu, ha¢ni a?i nih dingi

\gl animal those.who.will.arrive.here if not not anything

\tx alteema
\gl (it).will.eat.me

\fe He thought, "If I don't get up into this tree, any animal that
happens to arrive, if it doesn't find anything else,
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will eat me."

Pens6: "Si no estoy arriba y llegara algin animal, me comera si

encuentra otra cosa'".

cuen-5.s 007
i lihowema igwaynaga al

and(sp.) its.being.completed that.they.arrive(over.there) the

muf igwaynaga lan Smuwa ¢
darkness that.they.arrive(over.there) the(pl.) lions

i tiinana
and(sp.) their.mother (from.sp.)

Then afterwards, in the darkness, the lions arrived with
their mother,
Después, en la oscuridad, llegaron los leones con su madre,

cuen-5.s 008
i ana dimiyi luzigopac
and(sp.) then they.are.saying.it(to.her) that. (you).tell.us

gatkwento
our.story

and they say to her, "Tell us a story."
los leones dijeron a su madre: " jCuéntanos un cuento!"

cuen-5.s 009
i lihow?ma dimilae igiya
and(sp.) its.being.completed she.is.saying.it.to.them now

doif'ahle el 2ek
that.you(pl).go.up.it the(sp.) tree

But she says to them, "Now, you(pl) climb up that tree."
Pero ella les respondid: "Ahora, stbanse al
arbol".

cuen-5.s 010
if'aheme lanaske? Smuwa ?
they.go.up the.children lions

So the lion cubs climb up the tree.
Entonces los leoncillos se subieron al arbol.

cuen-5.s 011
dimilae dotsinga
she.is.saying.it.to.them that.you.look. (over.there)
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aga dimanaz? hilpe gwa nayei
perhaps.or.not there.are over.there whatever who

digugaf'ya asans gamag'
he.will.be.sitting man earth

She says to them, "You look around to see whether any one is
there. Perhaps a human being might be sitting up there."
Ella les dijo: "Vayan a ver si hay alguien por

ahi. Quiza habra algin hombre sentado alld arriba".

cuen-5.s 012
i lihow?ma if'ahemeza
and(sp.) its.being.completed they. just.go.up

So, they climb up the tree
Entonces ellos se subieron al arbol

cuen-5.s 013
i lihowezma imulnanca
and(sp.) its.being.completed they.finally.come.down

and come down again.
y se bajaron de nuevo.

cuen-5.s 014
aylobacza nih naye¢i aylobaza togimf'eba
there.is.not not someone there.is.not the.one.who.listens

(They think that) nobody is there, that there is no one
listening.

Pensaron que no habia nadie, que nadie

estaba ahi escuchando.

cuen-5.s 015
i gal Sans dinif'ya aygisSimeme
and(sp.) the man he.is.stretched.out they.did.not.see.him

emiziyosi
he.hides.himself

But the man has hidden himself, he is stretched out and they
don't see him.

Pero el hombre se habia escondido, estaba ahi

estirado y ellos no lo vieron.

cuen-5.s 016
ana igueu

then he.sits.up

Afterwards he sits up.
Después él se sentd.
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\rf cuen-5.s 017
\tx i lihowema limulnanka
\gl and(sp.) its.being.completed their.having.come.down

\tx uyarazma el kwento
\gl she.announces.it the(sp.) account(sp.)

\fe When they have finally climbed down (their mother) tells
the story;
\fs Cuando ellos se bajaron su madre contd el cuento.

\rf cuen-5.s 018
\tx igiya uriemolac lanaskes Smuwa ?
\gl now she.tells.it.to.them the.children lions

\fe she tells it to the lion cubs.
\fs Se lo contd6 a los leoncillos.

\rf cuen-5.s 019
\tx dimila? igiya tal parte
\gl she.is.saying.it.to.them now a.certain(sp.) part(sp.)

\tx el siudad dibaza el siudad
\gl the(sp.) city(sp.) it.is the(sp.) city(sp.)

\tx di?naNni lahac?
\gl it.is.being.bought the.water

\fe She says to them, "Now, in a certain place there is a city
where

they buy water.
\fs Ella les dijo: "Ahora, en tal lugar hay una ciudad donde se
compra

agua.

\rf cuen-5.s 020

\tx aylobaza lahav
\gl there.is.not the.water

\fe There is no water (there in the city).
\fs Ahi no hay agua.

\rf cuen-5.s 021

\tx ha?ni ma nink'sanuk' nink'kristiano
\gl if just we.are.people we.are.christians(people) (from.sp.)
\tx ailmuhda be lobacza lahaz

\gl we.will.show.it.over.there where its.place the.water
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Now, if we were people we could show them where the water is.
Nosotros, si fuéramos gente, podriamos
ensefiarles dénde estéd el agua.

cuen-5.s 022
lulihda agwega? galtomi
we.will.gain. (over.there) great our.money

In that way we would gain a great sum of money.
Y asi ganariamos mucho dinero.

cuen-5.s 023
pero dimilace igiya komo
but (sp.) she.is.saying.it.to.them now as(sp.)

nink'inneha, aymieiya
we.are.animals it.will.not.be.possible

aymiziya matpalayyagu
it.will.not.be.possible we.will.not.speak

But," she says to them, '"as we are only animals and cannot
talk it is not possible to do that."

Pero —ella dijo— como somos animales no podemos

hacer eso porque no podemos hablar".

cuen-5.s 024
i lihow?ma tiya disowliyi lan
and(sp.) its.being.completed that they.are.dancing the(pl.)

Smuwa 2
lions

After the story is finished the lions dance.
Al terminar el cuento los leones bailaron.

cuen-5.s 025
disowliyi hitpe lusi k'ek
they.are.dancing over.there the.tree.trunk tree

lilparahe
their.place(from.sp.)

They dance around the bottom of the tree there in their
clearing.
Ellos bailaron alrededor del arbol ahi en su lugar de siempre.

cuen-5.s 026

kontento dimanaz?
contented(sp.) there.are
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\fe They are happy,
\fs Estaban contentos,

\rf cuen-5.s 027
\tx disogi.gileda
\gl they.are.happy

\fe really happy.
\fs muy contentos.

\rf cuen-5.s 028
\tx i lihowema igwaygoema lidine
\gl and(sp.) its.being.completed it.arrives the.day

\tx iyenacz@me
\gl they.walk.off

\fe After that the day comes and they go away.
\fs Cuando terminaron amanecié y ellos se fueron.

\rf cuen-5.s 029
\tx iyenac¢me
\gl they.walk.off

\fe (Yes) they go away,
\fs Si, se fueron,

\rf cuen-5.s 030
\tx i tah Sans imunannicza
\gl and(sp.) the man he.finally. just.comes.down

\fe and the man comes down (from the tree).
\fs y finalmente el hombre descendid del arbol.

\rf cuen-5.s 031
\tx imunanni i?wanacma.
\gl he.finally.comes.down he.walks.off

\fe He comes down and goes away (also).
\fs Se bajé y también se fue.

\rf cuen-5.s 032
\tx iswanazma gal Sans
\gl he.walks.off the man

\fe (Yes) the man finally goes away.
\fs Si, por fin se fue.

\rf cuen-5.s 033
\tx howba igwehba de logwaba
\gl completed he.has.heard.it what (question) that.which.they.say



Parrott/Waterhouse Highland Oaxaca Chontal Folkore, México

\tx lan Smuwa ?
\gl the(pl.) lions

\fe He has heard what the lions said
\fs El habia oido todo lo que dijeron los leones

\rf cuen-5.s 034
\tx iewanacema
\gl he.walks.off

\fe and he goes away.
\fs y se fue.

\rf cuen-5.s 035
\tx howba igwehba beg¢i gobaca tal
\gl completed he.has.heard.it where its.being a.certain(sp.)

\tx parte
\gl part (sp.)

\fe He has heard where that particular place is.
\fs El oyd dénde esta ese lugar.

\rf cuen-5.s 036
\tx howba igwehba begi gobaza laha-
\gl completed he.has.heard.it where its.being the.water

\fe He has heard where water is to be found,
\fs Oy6 dbénde se encuentra agua,

\rf cuen-5.s 037
\tx i igiya lihowema tah Sans iswacma
\gl and(sp.) now its.being.completed the man he.walks

\fe so now he goes away.
\fs entonces se fue.

\rf cuen-5.s 038
\tx ie¢waema tal parte
\gl he.walks a.certain(sp.) part(sp.)

\fe He goes to that place.
\fs E1 fue a ese lugar,

\rf cuen-5.s 039
\tx ana ligwayegi ana
\gl then that.his.arriving(over.there) then

\tx duziemolac lan Sanuk' beg¢i lobacza
\gl he.will.tell.it.to.them the(pl.) people where its.place
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\tx lahace
\gl the.water

\fe What then? When he gets there will he tell the people

where the water is?
\fs ,Y entonces qué pasara cuando él llegue alli?, j;avisara a la
gente doéonde esta el agua?

\rf cuen-5.s 040
\tx a2l
\gl no

\fe No.
\fs No.

\rf cuen-5.s 041
\tx primero i?ezma prweba
\gl first(sp.) he.does.it proof(sp.)

\tx dimi
\gl he.is.saying.it. (to.someone.unspecified)

\tx luwitacz gayha? ma si de
\gl that.you.give.it.to.me my.water just if(sp.) what (question)

\tx veras dienaNni lahacs
\gl truth(sp.) it.is.being.bought the.water

\fe First of all he finds out whether it is true that the people
there buy water, so he says, "Give me a drink of
water."

\fs Primero hizo la prueba si de veras la gente de ahi
compraba agua, a si que dijo: "Denme agua'.

\rf cuen-5.s 042
\tx i lihow?ma diminni fara
\gl and(sp.) its.being.completed it.is.being.said.to.him here

\tx aymigunni lahav
\gl it.is.not.being.given the.water

\fe Then they say to him, "Here water is not given away,
\fs Entonces ellos respondieron: "Aquil el agua no se regala.

\rf cuen-5.s 043
\tx aymigunni

\gl it.is.not.being.given

\fe (no) it isn't given away,
\fs No, no se regala.
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cuen-5.s 044
aymi¢enni regalar laha¢

it.is.not.being.done to.make.a.present.of(sp.) the.water

They don't make a present of water,
No se acostumbra regalar el agua,

cuen-5.s 045
dienaNni lahac
it.is.being.bought the.water

here people pay for their water."
aqui la gente paga por su agua'.

cuen-5.s 046
i lihowezma dimilae
and(sp.) its.being.completed he.is.saying.it.to.them

Uta
what.a.thing(sp.exclamation)

Then he says to them, "Well I never!
Entonces les dijo: " jVayal!

cuen-5.s 047
dibagza lahace
it.is the.water

(but) there is water (here).
iPero si hay agua aqui!

cuen-5.s 048
diba?a serka lahace
it.is near(sp.) the.water

The water is just at hand,
El agua esté cerca,

cuen-5.s 049
imank' aymotsinyi
you(pl.) you.are.not.seeing.it

(but) you don't see it."

pero ustedes no la han visto".

cuen-5.s 050
ana dimi ma atipka atipka o

then he.is.saying.it.to.him just true true or(sp.

dogwa

)

mane
just
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\gl you.are.saying.it

\fe Then (someone) says to him, "Is that really true? Or are you
just saying it?"

\fs Alguien le dijo: "j;Es verdad lo que dices, o estas hablando

nomas?"

\rf cuen-5.s 051
\tx dimi atipka
\gl he.is.saying.it.to.him true

\fe "It is true," he replies.
\fs "Es verdad", dijo él.

\rf cuen-5.s 052
\tx i lihowezma igswasema
\gl and(sp.) its.being.completed he.walks

\fe And then he goes off.
\fs Y entonces se fue.

\rf cuen-5.s 053
\tx komo howba iSigwoema
\gl as(sp.) completed he.has.seen.it.and.returned

\fe Well, he's already been to see it.
\fs Bueno, ya habia ido y regresado.

\rf cuen-5.s 054
\tx howba isipwoema be el
\gl completed he.has.seen.it.and.returned where the(sp.)

\tx lugar ihyagi wada aga ihyagi
\gl place(sp.) it.is.wet a.little perhaps.or.not it.is.wet

\fe He has now seen where the place is, and it looks a little
wet.

\fs El vié dénde estaba el lugar y le parecid un
poco mojado.

\rf cuen-5.s 055
\tx i lihowema itke igiya
\gl and(sp.) its.being.completed that.one. (animate) now

\tx ¢e?a uziemolacs lan Sanuk'
\gl just.now he.tells.it.to.them the(pl.) people

\fe So now he doesn't wait any longer but tells the people.

\fs Asi que no esperd mids sino que le
avisbé a la gente.
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cuen-5.s 056

diminni has¢ni atipka mane dogwahma
it.is.being.said.to.him if true just you.are.saying.it
aymosipgufi ma dogwahma pweys

you.have.no.knowledge.of.it just you.are.saying.it well(sp.)

nulemma atmac?azmo?
one.time we.will.kill.you

They say to him, "If its true that you're just talking and
you haven't seen it, without further ado we'll kill you.
Ellos le dijeron: "Si estas hablando

nomds y no has visto el lugar, entoncessin mads ni mas

te mataremos.

cuen-5.s 057
aymolihya domi
you.will.not.gain.it money

You won't be gaining any money!"
iNo ganaras dinero!"

cuen-5.s 058
ana pweys ihma ihowba igubosi
then well(sp.) then it.is.finished he.gave.himself.over

Then he didn't hesitate any longer
Entonces él ya no vacild més

cuen-5.s 059
dimilae dibawa lahaz
he.is.saying.it.to.them it.will.come.out the.water

but says to them, "The water will gush out!"
sino que les dijo: "jSaldra el agua!"

cuen-5.s 060
ihowema

it.being.completed

efol'eemolei lan
that.they.gather. themselves. together. (over.there) the(pl.)

Sanuk'
people

So, the people gather themselves together.
Entonces la gente se juntd ahi.

cuen-5.s 061
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\tx ¢eza ibunega lahace
\gl quickly that.they.dig.it.out. (over.there) the.water

\tx dieswa
\gl it.is.walking

\fe At once they dig down and the water flows.
\fs Inmediatamente cavaron y salid el
agua.

\rf cuen-5.s 062
\tx aspe gaha? dibanni
\gl much water it.comes.out

\fe A great amount of water gushes out.
\fs Mucha agua salid.

\rf cuen-5.s 063
\tx disogi.gileda 1lan Sanuk'
\gl they.are.happy the(pl.) people

\fe How happy the people are!
\fs {Que contentas estaban esas personas!

\rf cuen-5.s 064
\tx gal sans ulihna?ma agwegah domi
\gl the man he.finally,gains.it great money

\fe And the man gains a great sum of money
\fs Y el hombre gandé gran cantidad de dinero

\rf cuen-5.s 065
\tx didayei
\gl that.he.might.carry.it.away

\fe to carry away.
\fs para llevarse.

\rf cuen-5.s 066
\tx igiya ma i?wanacsma gal Sans
\gl now just he.walks.off the man

\fe Now he goes off
\fs Entonces él se fue

\rf cuen-5.s 067
\tx idayyipwa lagidomi disoginwa.geda
\gl he.is.carrying.it.away his.little.money he.is.happy

\fe as happy as can be, carrying his precious money
\fs muy feliz, llevandose su
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dinerito.

cuen-5.s 068
iewanacma lehui'
he.walks.off his.house

he goes off to his house
Se fue a su casa.

cuen-5.s 069
ligwaynac¢i lehui' lan
that.his. finally.arriving. (over.there) his.house the(pl.)

Sanuk' digwayi komo atke apobre
people they.are.saying as(sp.) that.one (is).poor(from.sp)

Siempre gal Sans
always(sp.) the man

When he gets back home again the people say, "That one was
always a poor man.. .
Al estar otra vez en su casa la gentedecia
"Ese
hombre fue siempre pobre,

cuen-5.s 070
de gieiba
what (question) its.having.happened

What can have happened to him?
y ahora, ;qué le pasd?

cuen-5.s 071
atke apobre gal Sans igiya iewegace el

that.one (is).poor(from.sp) the man now he.has.it the(sp.)

domi
money

Before this he was poor and now he is very rich (has money).

Antes era pobre y ahora se hizo muy rico".

cuen-5.s 072
diba?a logwena gal Sans gwa igommale
it.is the.other.one the man whatever his.compadre(from.sp.)

o mane alke izamigo
or(sp.) just that.one his.friend(from.sp)

Now, there's another man, perhaps his compadre or just his
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friend,
\fs Habia otro hombre, quizéd era su compadre o un amigo nada mas,

\rf cuen-5.s 073
\tx ana atke dimi gal Sans be
\gl then that.one he.is.saying.it.to.him, the man where

\tx gos$ienewo?ma el domi
\gl your.having.seen.it.and.returned the(sp.) money

\fe who says to the man, "Where did you go to find the
money and come back again with it?"

\fs y ése le preguntaba: '";A dénde fuiste para encontrar dinero
y regresar con é19?"

\rf cuen-5.s 074
\tx dimi tal parte dibacza
\gl he.is.saying.it.to.him a.certain(sp.) part(sp.) it.is

\tx el 2ek
\gl the(sp.) tree

\fe He replies, "In such and such a place there is a tree
\fs El respondié: "En tal parte hay un arbol

\rf cuen-5.s 075
\tx dof'ahda
\gl you.will.go.up.it (over.there)

\fe which you must climb.
\fs al que tienes que subirte.

\rf cuen-5.s 076
\tx itkwaynasba lan Smuwa ¢
\gl their.having.arrived(as.they.usually.did) the(pl.) lions

\tx imac? gotta of 'ahba el 2ek
\gl you(sing.) much.time you.have.gone.up.it the(sp.) tree

\fe When the lions arrive, as they always do, you will already be
up the tree.

\fs egaran y ta ya habras subido al
Cuando lleguen los leones, como lo hacen siempre, ta
ya estaras arriba del arbol".

\rf cuen-5.s 077
\tx dimi abweyno

\gl he.is.saying.it.to.him very.well(from.sp)

\fe He says (to the man), '"Very well".
\fs "Bueno", le dijo el hombre,
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\tx
\gl
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cuen-5.s 078
i ana atke gal Sans i:waema
and(sp.) then that.one the man he.walks

And then he goes off.
y el hombre se fue.

cuen-5.s 079
iewaema
he.walks

He goes off.
El fue.

cuen-5.s 080
i lihowezma iewaszma
and(sp.) its.being.completed he.walks

if'ahei el 2ek
that.he.goes.up(over.there) the(sp.) tree

igwaynacga lan Smuwa ?
that.they.arrive(over.there) the(pl.) lions

Yes, he goes off, climbs the tree, and the lions arrive.
Si, fue, se subid al arbol y llegaron los leones.

cuen-5.s 081
i komo lan Smuwae diyelegoyi
and(sp.) as(sp.) the(pl.) lions they.are.roaming.around

howba isimba lahaz ibunaba
completed they.saw.it the.water it.has.been.finally.dug.out

But, as the lions are always roaming around they have seen
that (the earth) has been dug out and that there is water.
Pero, como los leones siempre paseaban ellos vieron

que ya se habia descubierto el lugar donde estaba el agua.

cuen-5.s 082
igiya 1iinana dimilaz
now their.mother (from.sp.) she.is.saying.it.to.them

hitpe lidine igimf'e nigwa naygi Sans
over.there the.day he.listens whatever someone man

So now their mother says to them, "That day some man or the
other was listening,

Entonces su madre les dijo: "Ese dia algin hombre nos estaba
escuchando,
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\rf cuen-5.s 083
\tx por eso howba iswahnaba lahaz
\gl because.of (sp.) that(sp.) completed it.was.seen the.water

\fe and because of that the water was discovered.
\fs y por eso se descubridé el agua.

\rf cuen-5.s 084
\tx ibumba lahav
\gl it.has.been.dug.out the.water

\fe The earth has been dug up and there is water.
\fs Cavaron la tierra y ahi estaba el agua.

\rf cuen-5.s 085

\tx uyaraba gwa naygi

\gl he.announced.it whatever who

\fe Some one has told (where the water was to be found)."
\fs Alguien avisd dbénde estaba el agua".

\rf cuen-5.s 086
\tx linaskec? dimiyi nee
\gl her.children they.are.saying.it(to.her) very.well

\tx lueigonac gatkwento
\gl that. (you).tell.us our.story

\fe Her cubs say to her, '"Please tell us a story!"
\fs Sus leoncillos le dijeron: " jCuéntanos un cuento!"

\rf cuen-5.s 087
\tx dimilacz primero
\gl she.is.saying.it.to.them first(sp.)

\tx donte¢a hibuswa
\gl that.you(pl.)walk.over.there over.there

\tx dotsinga el ek haeni
\gl that.you.look. (over.there) the(sp.) tree if

\tx digimf'e tabalay (o) gwa nayei
\gl he.is.listening the.one.who.talks or(sp.) whatever who

\tx ogwenazya
\gl another.one

\fe She says to them, "First of all, you(pl) go over there and

look in the tree to see to whether the gossiper is
listening, o some other person."
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Ella les dijo: "Primero vayan y miren por el arbol.
Quizd esté escuchando ese hablador, u otra persona'.

cuen-5.s 088
i lihowema if'ahemezca
and(sp.) its.being.completed they. just.go.up

And up (the tree) they go.
Entonces, ellos subieron.

cuen-5.s 089
al rato esatkinnaszme tah sans
the moment (sp.) they.finally.drag.him.away the man

In no time at all they drag hold of the man;
Al momento jalaron al hombre;

cuen-5.s 090
esatkinna2?me ideNnasme
they. finally.drag.him. away they.eat.him.up

They drag hold of him and eat him up.
lo jalaron y se lo comieron.

cuen-5.s 091
ideNnaceme
they.eat.him.up

Yes, they eat him up.
Si, se lo comieron.

cuen-5.s 092
be golihya domi
where that.which.he.will.gain money

Now, where is the money he was going to gain?
Ahora, ;doéonde esta el dinero que iba a ganar?

cuen-5.s 093
aygigweheme el kwento nada
they.did.not.hear.it the(sp.) account(sp.) nothing(sp.)

They (the lions) didn't hear any of their story.
Los leoncillos ya no escucharon nada de su cuento.

cuen-5.s 094
ideNnaceme
they.eat.him.up

(And as for the man) he was completely eaten up.

Y en cuanto al hombre, fue
devorado completamente.
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\rf cuen-5.s 095
\tx ideNnasme
\gl they.eat.him.up

\fe Yes, he was completely eaten up.
\fs Si, fue devorado completamente.

\id The Gossiping Woman (cuen-6.s)

\rf cuen-6.s 001
\tx Iinsawale iewasma be lobacza tagagnoz?
\gl the.gossiper he.walks where her.place the.woman

\fe The gossiper goes to where the woman is.
\fs La chismosa fue a donde estaba la mujer.

\rf cuen-6.s 002
\tx isinei dimi
\gl that.she.sees.her.over. (there) she.is.saying.it.to.her

\tx imav? magasno? dayweNyosi
\gl you(sing.) you.woman you.are.hurrying.yourself

\tx dozay ganik' Sopga?
\gl you.are.doing.it work more

\fe She sees her and says, "Woman, why ever are you burdening
yourself with so much work?

\fs Al verla le dijo: "Mujer, ;por qué te afanas
trabajando tanto?

\rf cuen-6.s 003
\tx aymayweMzmosSi
\gl do.not.hurry.yourself

\fe Don't burden yourself so!
\fs {No te apures tanto!

\rf cuen-6.s 004
\tx lobecrayice aysipwoe?ma

\gl your.husband I.saw.him.and.came.back.here

\tx digugotana aymiczay ganik'
\gl they.are.sitting.down he.is.not.doing.it work

\fe I've just seen your husband sitting around with someone.
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He's not working!
Acabo de ver a tu marido sentado por alli con alguien. {El no
estd trabajando!

cuen-6.s 005
digugotana kon itke anuli
they.are.sitting.down with(sp.) that.one. (animate) one

tagasnoz
the.woman

He's just sitting around with another woman.
Nada mids estd sentado con otra mujer.

cuen-6.s 006
aymayweMemoSi dimi parez?
do.not.hurry.yourself she.is.saying.it.to.her why(question)

miwenk'obosi
you.make.yourself. hurry

Don't trouble yourself," she says to her. "Why are you
so bothered?

No te preocupes —le dijo—, ;Por qué te

apuras?

cuen-6.s 007
aysipwoe?ma toberayiz aymizay
I.saw.him.and. came. back.here your.husband he.is.not.doing.it

ganik'
work

I've just seen your husband, and he's not working."
He visto a tu marido. El no estd trabajando"

cuen-6.s 008
lihowema linsawale iewanacsma
its.being.completed the.gossiper she.walks.off

With that the gossiper finally goes away.
Dicho eso se fue la chismosa.

cuen-6.s 009
iewasema isingi gal Sans
she.walks that.she.sees.him.over. (there) the man

Off she goes and sees the man over there.
Se fue y vio al hombre ahi.
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\rf cuen-6.s 010
\tx itkavza gal Sans inome?ma dimi
\gl this(animate) the man she.greets.him she.is.saying.it.to.him

\tx bweynas tardes
\gl good(pl.) (sp.) afternoons(sp.)

\fe She greets him saying, "Good afternoon."
\fs Lo saludbé y le dijo: '"Buenas tardes".

\rf cuen-6.s 011
\tx gal sans idalay?e¢ma dimi bweynas
\gl the man he.responds he.is.saying.it.to.her good(pl.) (sp.)

\tx tardes
\gl afternoons(sp.)

\fe The man answers her, "Good afternoon," he says.
\fs "Buenas tardes', le respondid él.

\rf cuen-6.s 012
\tx i tinsawale dimi imae
\gl and(sp.) the.gossiper she.is.saying.it.to.him you(sing.)

\tx gonsans doray ganik' Sopga?
\gl you.man you.are.doing.it work  more

\fe And the gossiper says to him, "Man, you're working too hard!"
\fs La chismosa le dijo: '"jHombre, estas trabajando
demasiado!

\rf cuen-6.s 013
\tx aysipwozema tobeno aymizcay
\gl I.saw.her.and.came.back.here your.wife she.is.not.doing.it

\tx ganik'.
\gl work

\fe I've just seen your wife and she's not working.
\fs Acabo de ver a tu esposa. Ella no estéd trabajando.

\rf cuen-6.s 014
\tx aysSipwoema digugotana howk'a
\gl I.saw.her.and.came.back.here they.are.sitting.down also

\tx ogwenah Sans
\gl another.one man

\fe I saw her sitting around with another man.
\fs Yo la vi sentada por alli con otro hombre.

\rf cuen-6.s 015
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aymiweNyosi milank'e
she.does.not.hurry.herself whenever.she.makes. it

lobihav
your.its.water

She doesn't trouble herself about preparing a meal for you."

"

Ella no se preocupa por preparar tu comida".

cuen-6.s 016
gal Sans dimi a
the man he.is.saying.it.to.her oh

oSigwoema
you. saw. her. and. came. back

The man says to her, "Ah, you've just seen her.
El hombre le dijo: "Ah, la viste alli...

cuen-6.s 017
ne? gatke digwayyunni
very.well that.one that.she.arrives(over.here). (fut.)

gasimema layfeeceya
I.will.see.it that.which.I.will.do.to.her

All right, when she arrives I'll see what I'11 do to her."
Bueno, cuando llegue ella, ya veré lo que le haré".

cuen-6.s 018
i lihowezma dimi
and(sp.) its.being.completed she.is.saying.it.to.him

imace aymoz?e?ma ganik'
you(sing.) you.must.not.do.it work

Then she (the gossiper) says to him, "But you, don't you go
on working."

Entonces, la chismosa le dijo: "Pero td, no vas a seguir
trabajando.

cuen-6.s 019
de miwepk'obosi
what (question) you.make.yourself.hurry

What are you bothering about?
,Por qué te afanas?

cuen-6.s 020
tobeno aymiweNyosSi i imace
your.wife she.does.not.hurry.herself and(sp.) you(sing.)
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\tx duro dozay ganik'
\gl hard(sp.) you.are.doing.it work

\fe Your wife doesn't trouble herself and you, you're working
very hard.

\fs Tu esposa no se preocupa y td, estas trabajando
muy duro.

\rf cuen-6.s 021
\tx aymayweMemosSi
\gl do.not.hurry.yourself

\fe Don't trouble yourself."
\fs No te molestes".

\rf cuen-6.s 022
\tx tinsawale lihow?ma i?wanasma
\gl the.gossiper its.being.completed she.walks.off

\fe With that, the gossiper finally goes away.
\fs Dicho eso, la chismosa se fue.

\rf cuen-6.s 023
\tx lihowema ebat'ezma tiWak gal Sans
\gl its.being.completed it.heats.it.up his.head the man

\fe Now the man is really upset.
\fs Al hombre se le calentd la cabeza.

\rf cuen-6.s 024
\tx ligwayegi tibeno
\gl that.her.arriving(over.there) his.wife

\tx dimi aymayweNyosi
\gl he.is.saying.it.to.her you.will.not.trouble.yourself

\fe and when his wife arrives there he says to her, "Don't you
trouble yourself'!
\fs Al llegar su esposa le dijo: " jNo te molestes!

\rf cuen-6.s 025
\tx dosSintace unlegomma iyace.
\gl that.you.see.it it.aches I

\fe Just look how hungry I am!
\fs {Miraque hambre tengo!

\rf cuen-6.s 026
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de gofzeeba
what (question) your.doing

What were you doing?"
;,Qué estabas haciendo?"

cuen-6.s 027
dimi agi
she.is.saying.it.to.him no

She says to him, "Nothing.
Ella le dijo: "Nada.

cuen-6.s 028
atkoiba un ratito
it.delayed.me a(indefinite.article) (sp.) little.while(sp.)

I delayed a little.
Me atrasé un poco.

cuen-6.s 029
aymosSwehmol'ee?ma
you.must.not.be.sad

Don't think any more about it!"
iNo estés triste!"

cuen-6.s 030
ibagogsma isStunni gal sans dimi Iyacz
he.begins he.is.angry the man he.is.saying.it.to.her I

asta hiswa gunlegoya
until(sp.) a.while.ago its.aching

The man gets angry and says to her, "For a long while now
I've been hungry.

El hombre se enojé y le dijo a ella: "Hace mucho

rato que tengo hambre.

cuen-6.s 031
de imae aymayweNyosi
what (question) you(sing.) you.will.not.trouble.yourself

But you, you're not bothered!
Pero , ja ti no te importa!

cuen-6.s 032

aymatsueheme?ma iyaze
you.do.not.think.of.me I
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You don't consider me.
TG no piensas en mi.

cuen-6.s 033
tipka ogwenah Sans doswehemes?ma

truth another.one man you.will.think.of.him

doipalihyi
you.are.talking. together

Oh yes, you'll think of another man all right! (In fact) you

were talking together.
De veras, it0 estaras pensando en
otro hombre! Si, uds. estaban juntos

cuen-6.s 034
itke igot'ibo?
that.one. (animate) he.delayed.you

He was the one who delayed you!"

1E1 fue el que te te atrasé!"

cuen-6.s 035
tagaenoe idalay?enni dimi

platicando.

azi

the.woman she.responds she.is.saying.it.to.him no

The woman answers him and says, '"No, (not me.)
Respondié la mujer y le dijo: "Yo no,

cuen-6.s 036

ma imaze iswamma anuli lagac¢no:?

just you(sing.) she.comes one the.woman

olpalihbéa o otkugolayba
you. (pl.)talked.together or(sp.) you(pl.).sat.down.together

Actually you (are the one to blame).

talked together, or sat down together.

sino tG. Llegd una mujer y
conversaron o se sentaron juntos.

cuen-6.s 037
aymayweNyosi
you.will.not.trouble.yourself

You don't trouble yourself.
TG no te preocupas.

cuen-6.s 038
ma aymaipalayk'oema Songaze
just do.not.speak.to.me more

A woman arrived and you

94



Parrott/Waterhouse Highland Oaxaca Chontal Folkore, México

\fe Just don't speak to me any more!
\fs iYa no me hables méas!

\rf cuen-6.s 039
\tx aymaimiloh:¢ma
\gl do.not.insult.me

\fe Stop insulting me!"
\fs {No me insultes!"

\rf cuen-6.s 040
\tx gal sans iStunni
\gl the man he.is.angry

\fe The man is angry
\fs El hombre estaba enojado

\rf cuen-6.s 041
\tx undof'ba
\gl he.slapped.her

\fe and slaps her.
\fs y le pegbd.

\rf cuen-6.s 042
\tx undofeezezma lica
\gl he.slaps.it.for.her her. face

\fe He smacks her face.
\fs Le pegbd en la cara

\rf cuen-6.s 043
\tx lihowema taga?no? ihayh¢ma.
\gl its.being.completed the.woman she.cries

\fe Then the woman cries.
\fs y la mujer lloré.

\rf cuen-6.s 044
\tx itke tagasnoe ginsSawale ifulie?iesmolacz
\gl that.one. (animate) the.woman gossiper she.makes.them.fight

\fe That woman, the gossiper, she had made them quarrel.
\fs Esa mujer, la chismosa, fue quien los hizo pelear.

\rf cuen-6.s 045
\tx aygebiziyoiei gwenna haeni naye¢i
\gl they.did.not.give.it.to.themselves care if who
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\tx hitke idayyine lahunak' ni tagasnoz
\gl that.one he.carries.it the.guilt neither(sp.) the.woman

\tx ni gal Sans
\gl neither(sp.) the man

\fe Neither the man nor the woman were aware that some one else
was responsible (for what had happened).

\fs No sabian, ni el hombre ni la mujer, que alguien mas
era el culpable.

\rf cuen-6.s 046
\tx liewanasma tagasno? ginsawale iginuba tupa
\gl her.finally.walking the.woman gossiper it.has.been the. fire

\fe When the gossiping woman left them she had already put a
match to the fire.
\fs Pero mientras, la chismosa ya habia metido la cizaia.

\rf cuen-6.s 047
\tx lihowema igwek'ezme be
\gl its.being.completed they.understand.it where

\tx lizibolac?
\gl its.having.happened.to.them

\fe Afterwards they understood what had happened to them,
\fs Después entendieron lo que les habia pasado.

\rf cuen-6.s 048
\tx imahn-nas?me el k'a do liziba
\gl they.finally.remain the(sp.) good like its.having.happened

\tx limaMbé
\gl that.which. they.lived

\fe They made it up and lived as they had previously done,

without any problems.
\fs Se reconciliaron y vivieron como antes, sin problemas.

\id Mother Lucy (cuen-7.s)

\rf cuen-7.s 001
\tx nana Lucia diewa timuk'o®?
\gl mother(sp.) Lucy(sp.) she.is.walking the.bush

\fe Mother Lucy is walking in the bush
\fs Nana Lucia estaba andando en el campo

96



Parrott/Waterhouse Highland Oaxaca Chontal Folkore, México

\rf
\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\tx
\gl

\fe
\fs
\rf
\tx
\gl

\tx

cuen-7.s 002
iSimema tusiena dienigotanna oge? labice
she.sees.it the.nest they.are.put.inside.it two the.eggs

and she sees a nest with two eggs in it.
cuando vidé un nido que tenia dos huevos.

cuen-7.s 003
ebeguf'molacs idayema lehul'
she.picks.them.up she.carries.it her.house

which she picks up and takes home with her.
Los levantd y se los llevd a su casa.

cuen-7.s 004
ligwayei lehui' ik'ommuf'gayemolas
that.her.arriving(over.there) her.house she.covers.them.up

abel-la mul'a
nine month

When she gets home she hatches them for nine months.
Al llegar a su casa los incubd nueve meses.

cuen-7.s 005
ledegmolaz labivze imaNliga anuli
their.being.eaten.up the.eggs that.they.are.born one

tamihgano i anuli lawag'
the.young.boy and(sp.) one the.young.girl

When the eggs hatch a little boy and a little girl are born.

Al reventarse los huevos nacieron un nifio y una nifa.

cuen-7.s 006
nana Lucia disSogi.geda digwa dibaza
mother (sp.) Lucy(sp.) she.is.happy she.is.saying it.is

taynebimi? amihgano laynebimi: awag'
my . baby young. boy my.baby young.girl

Mother Lucy is very happy and says: "Now I have my children
a little boy and a little girl."

Nana Lucia estaba muy feliz y dijo: "Ya tengo hijos,

un nifito y una nidita".

cuen-7.s 007

ligilohemolacz liswayda imbamah goge?
their.being.raised its.being.completed ten two
tilemag' nana Lucia dimi
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\gl their.year mother(sp.) Lucy(sp.) she.is.saying.it.to.him

\tx tamihgano doewatasz timuk'oze.
\gl the.young.boy that.you.walk the.bush

\fe The children grow up and when they are twelve Mother Lucy
says to the young boy: "Now you go off to the bush.

\fs Los nifos crecieron y cuando tuvieron doce
afios Nana Lucia le dijo al nifio: "Vete al campo.

\rf cuen-7.s 008
\tx doday:?ma lomefuimas
\gl you.will.carry.it your.gun

\fe Take along your gun
\fs Lleva tu rifle

\rf cuen-7.s 009
\tx domazagoda gal venado
\gl you.will.kill.it (over.there) the(sing.) deer(sp.)

\fe so that you can shoot a deer.
\fs para que mates un venado.

\rf cuen-7.s 010
\tx almak'eeme lihav¢
\gl we.will.cook.it its.water

\fe Then we'll stew it.
\fs Haremos caldo.

\rf cuen-7.s 011
\tx gozcayiz dunleze? Waygonaba
\gl your.father he.is.hungry too.much

\fe Your father is very hungry."
\fs Tu papa tiene mucha hambre".

\rf cuen-7.s 012
\tx ligwehema tamihgano iewaema Iimuk'o:?
\gl his.hearing.it the.young.boy he.walks the.bush

\tx idayzema lefuimas
\gl he.carries.it his.gun

\fe On hearing this the boy goes off to the bush(fields) carrying
his gun.

\fs Al oir eso el nifio fue al campo llevando su
escopeta(rifle).

\rf cuen-7.s 013
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\tx lawag' dibanenni be lobaza giemama?
\gl the.young.girl she.remains.here where her.place her.mother

\tx itewayhmaz tamihgano digwaywa
\gl their.waiting the.young.boy he.is.arriving

\fe The girl remains with her mother to wait for the boy to come
back.

\fs La nifia se quedd con su mamid esperando el
regreso del nifo.

\rf cuen-7.s 014
\tx dimi tawag' alewaygole
\gl she.is.saying.it.to.her the.young.girl that.we.wait

\fe The mother says to the girl, "We'll wait here."
\fs La madre dijo a la nifia: "Esperemos aca'.

\rf cuen-7.s 015
\tx honow?na tamihgano igwaynanni
\gl without.delay the.young.boy that.he.arrives.here

\fe Without delay the boy arrives
\fs El nifio no dilatara, llegara

\rf cuen-7.s 016
\tx idayk' taswah venado
\gl he.is.carrying.it the.little.one deer(sp.)

\fe carrying a small deer.
\fs con un venadito.

\rf cuen-7.s 017
\tx dimi giemama? aydayk' lisik'
\gl he.is.saying.it.to.her his.mother I.am.carrying.it the.meat

\fe He says to his mother: "I've brought the meat.
\fs El le dijo a su madre: "Traje la carne.

\rf cuen-7.s 018
\tx nuya nuya dolank'etaz? gal deWaz?
\gl quickly quickly that.you.make.it the(sing.) food

\fe Hurry up and get the meal ready
\fs Rapido, prepara la comida

\rf cuen-7.s 019
\tx didegoda gayeayie

\gl he.will.eat.it.over.there(a.meal) my. father

\fe for my father to eat over there.
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para que mi padre la coma ahi'".

cuen-7.s 020
honowena nana Lucia ilank'es?ma
without.delay mother(sp.) Lucy(sp.) she.prepares.it

gal deWa-?
the(sing.) food

Without delay Mother Lucy prepares the food.
Nana Lucia no dilaté. Prepard la comida

cuen-7.s 021
eganiceci tibecayiz
that.she.goes.and. leaves.it. for.him.over.there her.husband

and takes it over there for her husband.
y salid para llevarsela a su marido.

cuen-7.s 022
ligwayei be lobaza tiberayiz
that.her.arriving(over.there) where his.place her.husband

iha¢a?ma dimi magwe ?
she.calls.out she.is.saying.it.to.him you.old.man

magwe ? doewanni doewanni
you.old.man that.you.come.here that.you.come.here

dodego?ma
you.will.eat. (a.meal)

When she gets to where her husband is she calls out to him
saying, '"Old man, old man, come here, come here and eat!"
Al llegar a donde estaba su marido la mujer gritd diciendo:
"Viejo, viejo, jven acd, ven aci, vas a comer!"

cuen-7.s 023
ihacaema afanemma
she.calls.out three.times

She calls out three times
Lo 1llamdé tres veces

cuen-7.s 024
iewayhmae digwayyunni tibecayiz

she.waits that.she.arrives(over.here) her.husband

and waits for her husband to arrive.
y esperd a que llegara su marido a donde ella estaba.
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\rf cuen-7.s 025
\tx igwehema igwaygoz?ma
\gl she.hears.him he.arrives

\fe Then she hears him coming
\fs Entonces ella lo oyd6 llegar

\rf cuen-7.s 026
\tx liSimema igwaygoema emunni gal gwegah
\gl her.seeing.him it.arrives it.comes.down the(sing.) big

\tx venado nana Lucia dimi
\gl deer(sp.) mother(sp.) Lucy(sp.) she.is.saying.it.to.it

\tx doewanni dodegoema
\gl that.you.come.here you.will.eat. (a.meal)

\fe and seeing a big buck coming down towards her Mother Lucy
says, ''Come here, come and eat."

\fs y vio que venia bajando un venado grande. Entonces
Nana Lucia le dijo: "Ven aca, vas a comer'.

\rf cuen-7.s 027
\tx ibaposma ideg¢oema tibecrayize
\gl he.begins he.eats(a.meal) her.husband

\fe Her husband begins to eat
\fs Su marido empezd a comer

\rf cuen-7.s 028
\tx lihowema dimi howba
\gl its.being.completed he.is.saying.it.to.her completed

\tx aydeg¢oba
\gl I.have.eaten.a.meal

\fe and when he's finished he says to her, "I've eaten."
\fs y al terminar le dijo: "Ya comi'.

\rf cuen-7.s 029
\tx nana Lucia dimi tiberayie

\gl mother(sp.) Lucy(sp.) she.is.saying.it.to.him her.husband

\tx ayewanaba
\gl I'm.off

\fe Mother Lucy says to her husband: "Now I'm off.
\fs Nana Lucia le dijo a su marido: "Ya me voy.
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\rf cuen-7.s 030
\tx gasinnola® lainaske®
\gl I.will.see.them. (over.there) our.children

\fe I must go home and see our children."
\fs Voy a la casa a ver a nuestros hijos".

\rf cuen-7.s 031
\tx iswanarma lehul' isingolacz
\gl she.walks.off her.house that.she.sees.them. (over.there)

\tx linaske?
\gl her.children

\fe So off she goes home to see the children.
\fs Entonces se fue a su casa para ver a sus hijos.

\rf cuen-7.s 032
\tx ligwayegi lehut' do
\gl that.her.arriving(over.there) her.house yet

\tx didegoyi linaskes?
\gl they.are.eating. (a.meal) her.children

\fe When she gets to the house the children are still eating.
\fs Al llegar a la casa los nifios todavia estaban comiendo.

\rf cuen-7.s 033
\tx dimilac? gunk'aynaskez do
\gl she.is.saying.it.to.them you.ones.my.children yet

\tx doitegoyi
\gl you. (pl.)are.eating(a.meal)

\fe She says to them: "My children, you are still eating?"
\fs Les dijo: "Nifios, jstodavia estan comiendo 2"

\rf cuen-7.s 034
\tx idalayeepka dimiyi inu? gal
\gl that.they.respond they.are.saying.it(to.her) hot the(sing.)

\tx deWaz aygatteha nuya
\gl food we.do.not.eat.it quickly

\fe They reply saying: "The food is hot and we can't eat it
quickly."

\fs Ellos le respondieron diciendo: '"La comida
estd caliente y no podemos comerla
rapido".

\rf cuen-7.s 035
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nana Lucia howk'a ibanogma  ideg¢oema
mother(sp.) Lucy(sp.) also she.begins she.eats(a.meal)

Mother Lucy also sits down to eat.
Nana Lucia también empezd a comer.

cuen-7.s 036
disohma.geda dimana? laginaske?
she.is.happy they.are her.little.children

She's really happy to have her children with her.
Estaba feliz de que ellos fueran sus
hijos.

cuen-7.s 037
logwena gidine ma dol'e icegonacma
the.other.one day just thus she.does.it.again

The next day she does the same thing again.
Al dia siguiente, ella volvidé a hacer lo mismo.

cuen-7.s 038
dilapk'e gal deWaz
she.makes.it the(sing.) food

deganiczesba tibecayiz
she.is.always. leaving.it. for.him her.husband

She prepares the food, and as she always does, takes it
to her husband.

Prepard la comida y, como siempre hacia,

se la llevd a su marido.

cuen-7.s 039
tegwe? aymigwaysba hiipe
her.old.man he. (as.usual)does.not.arrive over.there

lahut'
the. house

Her old man never goes to the house,
El viejo nunca iba a la casa.

cuen-7.s 040
dibaza hiipe timuk'o? nana Lucia
he.is over.there the.bush mother(sp.) Lucy(sp.)

degansba gal deWa?
she.is.always.leaving.it.over.there the(sing.) food

but stays there in the bush and Mother Lucy always takes food
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to him.
\fs El se quedaba alli en el campo y Nana Lucia siempre le
llevaba la comida.

\rf cuen-7.s 041
\tx por eso linaskev? aygilimegayhmase
\gl because.of (sp.) that(sp.) her.children they.did.not.know.him

\tx giteayie
\gl their. father

\fe Because of that, the children do not know their father,
\fs Por eso, los nifios no conocian a su papa.

\rf cuen-7.s 042
\tx itpik'a disinte giteayive.
\gl their.liking that.they.might.see.him their. father

\fe and they would like to see him.
\fs A ellos les gustaria poder verlo.

\rf cuen-7.s 043
\tx nana Lucia idine idine
\gl mother(sp.) Lucy(sp.) day day

\tx deganizesba tiberayiz gal deWa-?
\gl she.is.always.leaving.it.for.him her.husband the(sing.) food

\fe Day by day Mother Lucy always takes food to her husband,
\fs Dia a dia Nana Lucia iba alli y dejaba la comida para su
marido,

\rf cuen-7.s 044
\tx linaske:? ditmanemma lahut'
\gl her.children they.remain the.house

\fe while the children stay at home.
\fs mientras los nifios se quedaban en la casa.

\rf cuen-7.s 045
\tx gitemamacs diswa gidugaz?
\gl their.mother she.is.walking alone

\tx degansba gal deWa-?
\gl she.is.always.leaving.it.over.there the(sing.) food

\fe Their mother always goes alone to take the food over there.
\fs Su madre siempre iba sola a dejar alli la comida.

\rf cuen-7.s 046

\tx mewezezma lisik! dummay
\gl whenever.it.lacks.to.her the.meat she.is.sending.him
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\tx tamihgano diswatacz deweda
\gl the.young.boy that.he.go he.will.look.for.it. (over.there)

\tx gal venado
\gl the(sing.) deer(sp.)

\fe When she runs out of meat she sends the young boy to go and
shoot a deer.

\fs Cuando se acababa la carne ella enviaba al nifio
a matar un venado.

\rf cuen-7.s 047
\tx aspe: vwelta iewaema
\gl very.much around(sp.) he.walks

\tx ewegi
\gl that.he.looks. for.it. (over. there)

\fe Again and again the boy goes out and looks for deer (to
shoot),
\fs Una y otra vez el nifio salia a buscar un venado.

\rf cuen-7.s 048
\tx lihowema tamihgano dimi
\gl its.being.completed the.young.boy he.is.saying.it.to.her

\tx 1ibima de pare:? aymat-legogonas?
\gl his.sibling for why(interrog.) (she).does.not.take.us.along

\tx galemamacs
\gl our.mother

\fe and he finally says to his sister: "Why doesn't our mother
ever take us along with her?

\fs Por fin é1 dijo a su hermana: ";Por qué serd que nuestra
madre no nos lleva nunca?

\rf cuen-7.s 049
\tx golacz alimegaygoda galzayiz
\gl would.that we.might.know.him. (over.there) our.father

\fe If only we could know our father!
\fs j0jaléd que pudiéramos conocer a nuestro padre!

\rf cuen-7.s 050
\tx athanahyi alimegaygoda

\gl we.are.desiring.it we.might.know.him. (over. there)

\fe We'd really like to see him over there and know who he is."
\fs Tenemos gran deseo de verle por alli y conocerle".
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\rf cuen-7.s 051
\tx asta lihowhma eganongi
\gl until(sp.) its.final.one that.she.leaves.it (over.there)

\tx gal deWas tibezayie dimilae
\gl the(sing.) food her.husband she.is.saying.it.to.them

\tx linaske:2 doimanenka
\gl her.children that.you. (pl)remain.here

\tx dottegote
\gl that.you(pl).eat. (a.meal)

\fe Well, a day comes when the woman is going off to take food to
her husband and she says to the children, '"You stay here and
eat your
meal; "

\fs Bueno, llegd un dia en que la mujer fue a dejar la comida a su

marido y les dijo
a sus nifios: "Uds. se quedaran aqui y van a comer".

\rf cuen-7.s 052
\tx iine linaske? aygidegoeme
\gl those her.children they.did.not.eat.it(a.meal)

\fe but the children didn't eat it.
\fs Pero los nifios no comieron.

\rf cuen-7.s 053
\tx iwehgogoeme gitemamas be
\gl they.follow.her (with.intention) their.mother where

\tx logeba
\gl her.going

\fe They followed their mother to where she goes
\fs Siguieron a su mamid a donde ella fue

\rf cuen-7.s 054
\tx iSimeme igwaygi hitpe
\gl they.see.her that.she.arrives(over.there) over.there

\tx ihaca¢ma ihok'iema tibecayiz
\gl she.calls.out she.calls.to.him her.husband

\fe and they see her arrive over there and call out to her
husband.

\fs y la vieron llegar alli y llamar a su marido.

\rf cuen-7.s 055
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\tx deweloNnyi emiyotei
\gl they.are.looking.out. for.something they.hide.themselves

\fe They have hidden themselves and are looking to see what will
happen.

\fs Ellos se habian escondido y estaban
mirando nomas;

\rf cuen-7.s 056
\tx liSimeme dibaza gal gwegah venado
\gl when.they.see.it there.is the(sing.) big deer(sp.)

\fe Then they see a great deer
\fs entonces vieron a un venado grande

\rf cuen-7.s 057
\tx ibayonni timuk'o?
\gl he.comes.out.of.it the.bush

\fe come out of the bushes.
\fs que salidé del monte.

\rf cuen-7.s 058
\tx dimiyolg¢i de
\gl the.are.saying.it.to.one.another interrogative

\tx itke aleayie
\gl that.one. (animate) (is).our.father

\fe They say to one another: ";Can that be our father?
\fs Se preguntaron uno a otro: ";Serd ese nuestro padre?

\rf cuen-7.s 059
\tx agweh venado
\gl old deer(sp.)

\fe Its an old deer."
\fs Es un venado viejo".

\rf cuen-7.s 060
\tx digwayi azi itke gateayie
\gl they.are.saying no that.one. (animate) our.father

\fe "No" they say, '"that can't be our father."
\fs "No —dijeron—, ese no puede ser nuestro padre".

\rf cuen-7.s 061

\tx istulepka
\gl they.are.angry
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\fe They are angry.
\fs Se enojaron.

\rf cuen-7.s 062
\tx tamihgano dimi tibima mowgi
\gl the.young.boy he.is.saying.it.to.her his.sibling tomorrow

\tx atkwaygu
\gl we.will.arrive. (here)

\fe The boy says to his sister: "Tomorrow we'll come back here,
\fs El nifio dijo a su hermana: 'Mafiana vendremos aca,

\rf cuen-7.s 063
\tx imace do?e?ma ma do micay
\gl you(sing.) you.will.do.it just like whenever.her.doing

\tx galemamas
\gl our.mother

\fe and you must do what our mother always does.
\fs y td vas a hacer lo que siempre hace nuestra madre.

\rf cuen-7.s 064
\tx howba oSimba lizeba
\gl completed you.have.seen.it that.which.she.did

\fe You've seen what she does.
\fs Ya has visto lo que hace.

\rf cuen-7.s 065
\tx dotta?a dohok'i¢ma dibanni gal gwegah
\gl thus you.will.call.to.it he.comes.out the(sing.) big

\tx wvenado
\gl deer(sp.)

\fe In the same way you must call to the old deer so that it
comes out
\fs De la misma forma debes llamar al venado viejo para que salga

\rf cuen-7.s 066
\tx iya? gamaza?ma

\gl I  I.will.kill.it

\fe and I will kill it."
\fs y yo lo voy a matar".

\rf cuen-7.s 067
\tx liSimeme i?wagonazma gitemama?
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when. they.see.her she.walks.again their.mother

honowena iyenasgme lilehut'
without.delay they.walk.off their.house

When they see that their mother has left to go back they
quickly take themselves off home.

Al ver que su madre se habia ido, ellos también, sin dilatar,
regresaron a la casa.

cuen-7.s 068
ibapgoeme idegoz?me
they.begin they.eat.a.meal

When they get there they begin to eat their meal.
Al llegar empezaron a comer.

cuen-7.s 069
ligwaynagi gitemama? do
that.her. finally.arriving. (over.there) their.mother yet

didegoyi ma do
they.are.eating. (a.meal) just like

migceyi
(when)ever. they.are.doing. it

So, when their mother arrives there they are eating just as
usual.

Entonces, al llegar su madre ellos estaban

comiendo como siempre.

cuen-7.s 070
nana Lucia igwaynagi
mother (sp.) Lucy(sp.) that.she.finally.arrives(over.there)

lehul'
her.house

When Mother Lucy gets home
Cuando Nana Lucia llegb a la casa

cuen-7.s 071
aygimiemolavs nih dingi
she.did.not.say.it.to.them not anything

she doesn't say anything to them,
no les dijo nada,

cuen-7.s 072
ibapgog?ma ideg¢oz?ma
she.begins she.eats(a.meal)

109



Parrott/Waterhouse Highland Oaxaca Chontal Folkore, México

\fe but begins to eat her meal.
\fs sino que empezd a comer.

\rf cuen-7.s 073
\tx i linaskez igewoz2me
\gl and(sp.) her.children they.have.gone.and.returned

\tx eweloNwoz2me lozeba
\gl they.have.looked.at.it(and.returned) that.which.she.does

\fe (She doesn't know that) her children have been and seen what
she does.
\fs Ella no sabia que los nifios habian ido a ver lo que hacia ella.

\rf cuen-7.s 074
\tx logwena gidine tamihgano dimi
\gl the.other.one day the.young.boy he.is.saying.it.to.her

\tx giemama?z hasni gaswazma timuk'o? galegozma
\gl his.mother if I.will.walk the.bush I.will.take.her.along

\tx laybima attok'ida
\gl my.sibling (she).will.help.me.over.there

\fe The next day the boy says to his mother: "If I have to go to
the bush I want to take my sister along. She can help me.

\fs Al dia siguiente el nifio le dijo a su madre: "Si voy al
campo llevaré a mi hermana. Ella me ayudara.

\rf cuen-7.s 075
\tx has?ni gasingi gal gwegah venado
\gl if that.I.see.it (over.there) the(sing.) big deer (sp.)

\tx aygazommayya gadayf'gayya
\gl I.will.not.endure.it I.will.not.carry.it

\fe (The thing is that) if I see a big deer over there I won't be
able to carry it back.

\fs Es que si veo a un venado grande por alli, no aguantaré
para traerlo.

\rf cuen-7.s 076
\tx galegorma taybima
\gl I.will.take.her.along my.sibling

\fe I'11l take my sister along with me."
\fs Llevaré a mi hermana conmigo".

\rf cuen-7.s 077
\tx gie¢mamace dimi nee
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\gl his.mother she.is.saying.it.to.him very.well

\tx dolegoiacr
\gl that.you.take.her.along

\fe His mother says to him: "All right. You take her along with
you."
\fs Su madre le dijo: "Esta bién. Llévala contigo".

\rf cuen-7.s 078
\tx iyeeme timuk'o?
\gl they.walk the.bush

\fe So off they go to the bush.
\fs Entonces se fueron al campo.

\rf cuen-7.s 079
\tx howba ilsinav¢ begi gogeyagu
\gl completed they.know.it where their.going.to(fut.)

\fe They already know very well where they're off to.
\fs Ya sabian a donde iban.

\rf cuen-7.s 080
\tx ma do lisimeme lizeema gitemama?
\gl just like when.they.see.it that.which.she.does their.mother

\tx dot'e licecma tawag'
\gl thus that.which.she.does the.young.girl

\fe Just as they have seen their mother do, that's what the girl
does.

\fs Tal como habian visto hacer a su madre, asi hizo
la nifa.

\rf cuen-7.s 081
\tx lihazacema tawag' ibanni gal gwegah
\gl her.calling.out the.young.girl it.comes.out the(sing.) big

\tx venado
\gl deer(sp.)

\fe When she calls the big deer comes into view.
\fs Cuando la nifia grité el gran venado aparecid.

\rf cuen-7.s 082
\tx tamihgano ienotice lefuimas

\gl the.young.boy he.gets.hold.of.it his.gun

\fe The boy 1lifts up his gun,
\fs El nifo levantd su rifle,
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\rf cuen-7.s 083
\tx idayz?ie?ma imaza?ma gal gwegah
\gl he.shoulders.it.(to.it) he.kills.it the(sing.) big

\tx venado.
\gl deer(sp.)

\fe points it at the big deer and kills it.
\fs apuntdé al gran venado y lo matb.

\rf cuen-7.s 084
\tx honow?¢na ibafasme lisik!
\gl without.delay they.take.it.out the.meat

\fe Without delay they skin it
\fs De inmediato le quitaron la piel

\rf cuen-7.s 085
\tx ebahe¢a tibugiyale
\gl that.they.wash.it (over.there) its.intestines

\fe and wash the intestines.
\fs y lavaron los intestinos.

\rf cuen-7.s 086
\tx hitpe iSimeme ogeh labik'
\gl over.there they.see.it two the.stones

\fe There they saw two stones.
\fs Ahi vieron dos piedras.

\rf cuen-7.s 087
\tx anuli dung¢'ifi togwena ma ne:a afuhga
\gl one it.is.shining the.other.one just only white

\fe One was shiny and the other was white.
\fs Una era brillosa y la otra blanca.

\rf cuen-7.s 088
\tx lihowema enagoinaseme libismi
\gl its.being.completed they.stitch.it.up its.skin

\fe Then they stitched up the deer's skin
\fs Entonces cocieron el cuero del venado

\rf cuen-7.s 089
\tx egasu¢ma ma do gimafeie

\gl they.stand.it.up just like an.alive.one

\fe and stood it up again as if it were alive.
\fs y lo pararon tal como si estuviera vivo.
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\rf cuen-7.s 090
\tx idufk'oz¢me lundasie lismi
\gl they.put.it.inside.it the.wasps the.skin

\fe Inside the skin they'd put wasps.
\fs Dentro del cuero habian echado avispas.

\rf cuen-7.s 091
\tx idayeme lisik! dimak'eda
\gl they.carry.it the.meat she.will.cook.it. (over.there)

\tx gal deWas? gilemamasz
\gl the(sing.) food their.mother

\fe They carried the meat home for their mother to cook and
prepare a meal.

\fs Llevaron la carne a la casa para que su madre la
cociera para la comida.

\rf cuen-7.s 092
\tx ligwaynacga lilehut'
\gl that.their.finally.arriving. (over.there) their.house

\tx iewaygogolacs
\gl she.waits.for.them.impatiently

\tx izwaygogolacz gitemamas?
\gl she.waits.for.them.impatiently their.mother

\fe When they finally get home their mother is impatiently
waiting for them.

\fs Al llegar a la casa su madre estaba esperandolos con

impaciencia.

\rf cuen-7.s 093
\tx dimilac? iya? ayewayhmace lisik'
\gl she.is.saying.it.to.them I I.wait.for.it the.meat

\tx gamak'etaz gideWa? goieayiz
\gl that.I.might.cook.it his.food your(pl.).father

\fe She says to them: "I've been waiting for that meat so that I
can cook a meal for your father.

\fs Ella les dijo: "Yo he estado esperando la carne para poder

preparar la comida para su padre.

\rf cuen-7.s 094
\tx howba uyayba ?ora
\gl completed it.has.passed hour (from.sp.)

\fe It's already late.
\fs Ya se ha hecho tarde.
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\rf cuen-7.s 095
\tx deh :ora gaganizetas gideWaz?
\gl what hour(from.sp.) that.I.leave.it.for.him his. food

\fe Whenever am I going to get to take his food to him?!"
\fs jA qué hora voy a ir a dejarle su comida?"

\rf cuen-7.s 096
\tx honow?na ilank'e?ma gal deWaz?
\gl without.delay she.makes.it the(sing.) food

\fe Quickly she prepares the food,
\fs A toda prisa prepard la comida,

\rf cuen-7.s 097
\tx iewazacma gal deWas? tibecayiz
\gl she.walks.it the(sing.) food her.husband

\fe and takes it to her husband.
\fs y la llevbé a su marido.

\rf cuen-7.s 098
\tx ligwayegi hitpe gotta
\gl that.her.arriving(over.there) over.there much.time

\tx degasu tiberayiz venado
\gl he.is.standing.up her.husband deer(sp.)

\fe When she arrives her husband, the deer, has been

standing there a long time.
\fs Cuando ella llegd, el venado ya habia estado parado ahi por
mucho tiempo.

\rf cuen-7.s 099
\tx dimi de
\gl she.is.saying.it.to.him why(interrog.)

\tx gofmegaskoba faza
\gl your.standing.up(with.intention) here

\fe She says to him: "What are you standing here for?"
\fs Ella le dijo: "4Por qué estas parado aqui?"

\rf cuen-7.s 100
\tx dibalay gidugazs
\gl she.is.speaking alone

\fe But she's talking to herself.
\fs Pero ella se estaba hablando a si misma.
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cuen-7.s 101
aymidalayze? tibecayiz venado
he.is.not.answering.her her.husband deer(sp.)

Her husband, the deer, doesn't answer her.
Su marido el venado no le contestaba.

cuen-7.s 102
distumma dimi de pare?
she.is.angry she.is.saying.it.to.him for why(interrog.)

aymaltalayze?
(you)are.not.answering.me

At this she gets angry and says: "Why don't you answer me?
Ella se enojé y le dijo: "j;Por qué no me contestas?

cuen-7.s 103
gundaf 'moz? gamane
I.will.slap.you hand

I'm going to slap you!
iTe pegaré una bofetada!"

cuen-7.s 104
undaf'goema gamane ibalupka
she.slaps.him.with.intention hand they. come. out (here)

lundasiz igalogimeme 1iti
the.wasps she.was.bitten(over.and.over.again) all

likwerpo
her.body (from. sp.)

So, she slaps him. With that out come the wasps. They keep
on stinging her - all over her body.

Entonces le pegd una bofetada. Salieron las avispas

y le picaron.Le picaron en todo su

cuerpo.

cuen-7.s 105
honowena iswacma ligulwo

without.delay she.walks the.gully

ebogi
that.she.bathes. (over. there)

Without waiting she goes off to the stream and bathes.
De inmediato se fue al arroyo y se baiid.
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cuen-7.s 106
iharazma tagaga dimi
it.calls.out the.little.bird it.is.saying.it.to.her

nana Lucia ¢zol
mother (sp.) Lucy(sp.) tsol(appears.to.be.a.crude.taunt)

¢olei
tsoltsi

A bird calls out and says to her: "Mother Lucy! Tsol
tsoltsi!

Un padjaro gritd y le dijo: " Nana Lucia! [Tsol,
tsoltsi!

cuen-7.s 107
nana Lucia iStunni
mother (sp.) Lucy(sp.) she.is.angry

This makes Mother Lucy angry.
Esto enojdé a Nana Lucia.

cuen-7.s 108
Waygonaba limiz?ma gadaygi @ taga
too.much her.saying.it.to.it a.word(an.insult) the.bird

The bird is really insulting her.
El padjaro la insultd mucho.

cuen-7.s 109
dimi ima? miskay gaga
she.is.saying.it.to.it you(sing.) you.are.bad bird

alueitace nayei lizeba ittaca
that. (you).tell.it.to.me who that.which.he.did that

She replies: "You bad bird! Now tell me, who has done that?

Ella respondié: " |Ta, padjaro malo! Ahora dime, ;quién
hizo eso?

cuen-7.s 110
a lo mehor laynaske?

to(sp.) the(sp.neuter) better(sp.) my.children

lizeba
that.which. they.did

Perhaps it was my children who did it.
A lo mejor mis ninos lo hicieron.

cuen-7.s 111
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haeni gagwehlac? laynaske?  lizeba
if that.I.hear.it my.children los.que.lo.hicieron
gagwayei laynehut' laynebasi gazay

that.I.arrive. (over.there) my.house my.holy.one tooth

dideda gisans.
it.will.eat.it (over.there) his. form

If I hear that they have done it, when I get home, by my
blessed tooth, I'll eat whoever is responsible."”

Si yo oigo que ellos lo hicieron, cuando llegue a la casa, por

mi bendito diente me comeré al responsable'.

cuen-7.s 112
iewanacma lehui'
she.walks.off her.house

Off she goes home
Se fue a la casa

cuen-7.s 113
hiipe digwayei
over.there that.she.arrives(over. there)

digadolaz linaske?
he.will.bite.them(over.there) her.children

intending to bite her children when she gets there.
con la intencién de morder a sus hijos.

cuen-7.s 114
ligwayei lehut' linaskez?
that.her.arriving(over.there) her.house her.children

howba ilank'eba logaya
completed they.made.it her.biting.thing

When she gets home her children have already made what she's
going to bite.
Al llegar a la casa sus nifios ya habian hecho lo que morderia

ella.

\rf
\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx

cuen-7.s 115
iWiseme gal wiMema?
they.roll.it.up the(sing.) straw.mat

They've rolled up a straw mat
Enrollaron un petate

cuen-7.s 116
nolohmay wiMema? inik'oema tabik
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middle straw.mat it.is.inside.it the.stone

and in the middle of it they've hidden a stone.
y en medio escondieron una piedra.

cuen-7.s 117
digwayei gilemamaz?
that.she.arrives(over.there) their.mother

digada tiWisgiya gal
she.will.bite.it (over.there) her.rolled.up.thing the(sing.)

wiMema ¢
straw.mat

When she gets home she's going to bite into the straw mat
that's been rolled up.
Cuando llegara a la casa ella morderia el petate enrollado.

cuen-7.s 118
igwaygi lehut' distuzwa
that.she.arrives(over.there) her.house she.is.angry

Waygonaba
too.much

Well, she gets home very angry
Ellallegd a la casa muy enojada

cuen-7.s 119

iSimba gal wiMema? iWisgiya
she.saw.it the(sing.) straw.mat it.is.rolled.up

and sees the straw mat rolled up.
y notd el petate enrollado.

cuen-7.s 120
iga¢ma
she.bites. it

She bites it
Lo mordid

cuen-7.s 121
iharaszma digwa ay layzay

she.calls.out she.is.saying oh(a.lament). (sp.) my.tooth

dunlegi lay-zay
it.hurts my.tooth

and cries out saying: "Oh my tooth! The pain in my tooth!
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\fs y gritdé diciendo: "jAy mi diente! !Me duele el diente!"

\rf cuen-7.s 122
\tx ihafa?ma gunla
\gl she.calls.out pain

\fe She screams with pain
\fs Gritdé con dolor

\rf cuen-7.s 123
\tx digwa laynaske? howba aygabolaz?
\gl she.is.saying my.children completed I.have.bitten.them

\fe and says, "Now I've bitten my children.
\fs y dijo: "He mordido a mis nifos.

\rf cuen-7.s 124
\tx inik'olayba gal wiMema e
\gl they.were.inside.it the(sing.) straw.mat

\fe They are inside the straw mat.
\fs Estén dentro del petate".

\rf cuen-7.s 125
\tx pero a?i linaske:? howba inulaybéa
\gl but(sp.) no her.children completed they.have.run.off

\fe In fact, her children are not there. They've run off.
\fs Pero, sus nifios no estaban ahi. Habian corrido.

\rf cuen-7.s 126
\tx ma neg¢a dinik'oze tabik
\gl just only it.is.inside.it the.stone

\fe Only the stone is inside the mat.
\fs Solamente la piedra estaba dentro del petate.

\rf cuen-7.s 127
\tx ewegolacs linaskev?
\gl that.she.looks. for.them(over.there) her.children

\fe She looks around for her children
\fs Ella buscd a sus nifos

\rf cuen-7.s 128
\tx a?i gisSingolas®

\gl no that.she.does.not.see.them(over.there)

\fe but doesn't find themn.
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\fs pero no los encontrd.

\rf cuen-7.s 129
\tx howba inulayba iyeba agulize
\gl completed they.have.run.off they.walked far.away

\fe They've run off, a long way away.
\fs Ya habian corrido lejos.

\rf cuen-7.s 130
\tx tamihgano idayk' tabik aymung'ifie
\gl the.young.boy he.is.carrying.it the.stone (it)does.not.shine

\fe The boy has the dull looking stone,
\fs El nifio tenia la piedra opaca,

\rf cuen-7.s 131
\tx lawag' idayk' tabik tong'ifba
\gl the.young.girl she.is.carrying.it the.stone that.which.shines

\fe and the girl has the stone that shines.
\fs y la nifia tenia la piedra que brillaba.

\rf cuen-7.s 132
\tx tamihgano dimi atpaygote
\gl the.young.boy he.is.saying.it.to.her that.we.exchange.it

\tx labik'
\gl the.stones

\fe The boy says to his sister: "Let's exchange stones."
\fs El nifio dijo a su hermana: ''Cambiemos piedras".

\rf cuen-7.s 133
\tx lawag' aymigwa
\gl the.young.girl she.does.not.wish

\fe But the girl doesn't want to.
\fs Pero la nifa no quiso.

\rf cuen-7.s 134
\tx miyeyi lane tawag' igwinni

\gl while.they.are.walking the.road the.young.girl she.wants.it

\tx gihas.
\gl her.water

\fe As they are going along the road she is thirsty
\fs Mientras iban caminando ella tuvo sed
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\rf cuen-7.s 135
\tx dimi tibima digwi
\gl she.is.saying.it.to.him her.sibling it.is.wished. for

\tx gayha?
\gl my.water

\fe and says to her brother: "I'd like a drink of water."
\fs y le dijo a su hermano: "Quiero agua'.

\rf cuen-7.s 136
\tx libima diWayze? tamag'
\gl her.sibling is.scooping.it.out the.earth

\fe Her brother scoops out the earth
\fs Su hermano excavd la tierra

\rf cuen-7.s 137
\tx diceze gabuzwa
\gl he.is.doing.to.it (a)hole

\fe and makes a hole
\fs e hizo un hoyo

\rf cuen-7.s 138
\tx dibamma lahav
\gl it.is.coming.out the.water

\fe from which the water comes.
\fs del cual salid agua.

\rf cuen-7.s 139
\tx lawag' dilok'way disSna2ma
\gl the.young.girl she.gets.near.to.it she.will.drink.it

\tx gihace
\gl her.water

\fe The girl moves near to it to be able to get a drink.
\fs La nifia se acercd para beber el agua.

\rf cuen-7.s 140
\tx honow?na disnagipwa
\gl without.delay it.is.drying.up

\fe But suddenly it dries up.
\fs Pero de repente se secd.

\rf cuen-7.s 141

\tx aymisnay
\gl she.does.not.drink.it
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So she doesn't get her drink.
Asi que no alcanzd a beberla.

cuen-7.s 142
tibima dimi itke
her.sibling he.is.saying.it.to.her that.one. (animate)

Tomebik dung'ifi por eso
your.stone it.is.shining because.of (sp.) that(sp.)

dif'agay lahave
it.is.going.back.under the.water

Her brother says to her: "The thing is, you have that shiny
stone and that is why the water goes back into the earth.
Su hermano le dijo: "Lo que pasa es que t( tienes esa
piedra que brilla, y por eso el agua regresa a la tierra.

cuen-7.s 143

haeni labizitac tomebik dosnaz@ma
if that. (you).give.it.to.me your.stone you.will.drink.it
gohaz?

your.water

If you give the stone to me you'll be able to get a drink."
Si me das a mi la piedra, podréas beber el agua'.

cuen-7.s 144
tawag' aymigwa.
the.young.girl she.does.not.wish

The girl doesn't want to do that.
La nifa no quiso hacerlo.

cuen-7.s 145
digwi gihave Waygonaba

it.is.wished. for her.water too.much

However, she is very thirsty.
Pero, tenia mucha sed.

cuen-7.s 146

tibima dimi haeni digwi
her.sibling he.is.saying.it.to.her if it.is.wished. for
goha? doenihemitace tomebik al

your.water that.you.put.it.inside.it your.stone the
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\tx ¢apa
\gl basket (with.a.handle)

\fe Her brother says to her: "If you want a drink of water then
put your stone into the basket.

\fs Su hermano le dijo: "Si quieres tomar agua entonces
echa tu piedra en la canasta.

\rf cuen-7.s 147
\tx dosSna?ma goha?
\gl you.will.drink.it your.water

\fe Then you'll get your drink."
\fs Asi si vas a beber el agua'.

\rf cuen-7.s 148
\tx tawag' ie¢nihemiema tebik al
\gl the.young.girl she.puts.it.inside.it her.stone the

\tx ¢apa iSnasma gihave
\gl basket (with.a.handle) she.drinks.it her.water

\fe So, the girl puts her stone into the basket and gets a
drink of water.
\fs Entonces, la nifia echd la piedra en la canasta y tomd agua.

\rf cuen-7.s 149
\tx lihowema lisna¢ma gihae tebik
\gl its.being.completed when.she.drinks.it her.water her.stone

\tx aylobaza
\gl it.is.not

\fe After she'd had a drink she noticed that her stone is no
longer there.

\fs Después de haber bebido agua se dio cuenta de que la piedra ya
no estaba.

\rf cuen-7.s 150
\tx dimi tibima taynebik aylobaza

\gl she.is.saying.it.to.him her.sibling my.stone it.is.not

\fe She says to her brother: "My stone isn't here".
\fs Ella le dijo a su hermano: "No esti mi piedra'".

\rf cuen-7.s 151
\tx ibapoe¢ma  ihayh@ema
\gl she.begins she.cries

\fe She begins to cry
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\fs Ella empezd a llorar

\rf cuen-7.s 152
\tx aymiz'isema
\gl she.does.not.get.quiet

\fe and can't stop.
\fs y no se calmaba.

\rf cuen-7.s 153
\tx tibima dimi dedentkogogoz?
\gl her.sibling he.is.saying.it.to.her that.it.might.please.you

\tx gal fuhga gabik
\gl the(sing.) white stone

\fe Her brother says to her: "Better that you be contented with the
white stone."
\fs Su hermano le dijo: '"Mira, conténtate con la piedra blanca'.

\rf cuen-7.s 154
\tx lawag' aymigwa
\gl the.young.girl she.does.not.wish

\fe But the girl doesn't want to.
\fs Pero la nifa no quiso.

\rf cuen-7.s 155
\tx 1ibima dimi tka?a gagobelas
\gl her.sibling he.is.saying.it.to.her this your.little.rabbit

\fe Her brother says to her: "Here's a little white rabbit for
you.
\fs Su hermano le dijo: "Aqui est& un conejito blanco. Ténlo.

\rf cuen-7.s 156
\tx dedenlkogogoz?
\gl that.it.might.please.you

\fe You'll like that."
\fs Te va a gustar".

\rf cuen-7.s 157
\tx lawag' iz'iskona¢ma

\gl the.young.girl it.finally.quietens

\fe With that the girl finally stops crying.
\fs Con eso la nifia por fin se callb.
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cuen-7.s 158
ma diswa diyeyi
just it.walks they.are.walking

They continue walking along
Siguieron caminando

cuen-7.s 159
lihowema igwaycza
its.being.completed that.they.arrive(over.there)

liyuf'ma gal
the. jumping.up(of.the.sun). (the.east) the(sing.)

?ora.
hour (from. sp.)

and arrive at the place where the sun rises.
y llegaron al lugar donde sale el sol.

cuen-7.s 160

hitpiya imufk'oz?
over.there it.is.dark

There it is dark.
Alli estaba oscuro.

cuen-7.s 161

aylobaza gebalk'o? ni gal ?oTa
it.is.not light neither(sp.) the(sing.) sun(from.sp.)
ni gal mut'a

nor(sp.) the(sing.) moon

There is no light, neither from the sun nor from the moon.

No habia luz, ni del sol, ni de la luna.

cuen-7.s 162
hilpiya lan Sanuk' duk'we?eyi tupa
over.there the(pl.) people they.are.lighting.it the.fire

debalk'waye?igogolei
that.they.will.lighten.themselves

There the people make fires to give themselves light.
Alli la gente prendia fuego para alumbrarse.

cuen-7.s 163
diba¢a Waygonaba imak'o? gunswak
it.is too.much ripe coals
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\fe So there are a lot of cinders.
\fs Por eso habia mucho carbbdn.

\rf cuen-7.s 164
\tx tamihgano inuk'ma bapay gimak'o? gunswak
\gl the.young.boy he.swallows.it only ripe coals

\fe The boy swallows a lot of cinders,
\fs El nifio tragd mucho carbbdn,

\rf cuen-7.s 165
\tx tawag' inuk'ma tinue tabie
\gl the.young.girl she.swallows.it the.hot.ones the. ashes

\fe and the girl swallows the hot ash.
\fs y la nifia tragd la ceniza caliente.

\rf cuen-7.s 166
\tx if'aheme lemara debalk'wayz?izme
\gl they.go.up the.sky they.will.light.it.up

\fe They go up to the sky to give light there.
\fs Ellos subieron al cielo para alumbrar ahi.

\rf cuen-7.s 167
\tx tawag' howk'a idayk' tagibela
\gl the.young.girl also she.is.carrying.it her.little.rabbit

\fe The girl carries her little rabbit with her.
\fs La nifia 1levd su conejito consigo.

\rf cuen-7.s 168
\tx tamihgano itke iziema gal
\gl the.young.boy that.one. (animate) he.becomes the(sing.)

\tx 2ora i tawag' i?iema gal
\gl sun(from.sp.) and(sp.) the.young.girl she.becomes the(sing.)

\tx mul'a
\gl moon

\fe The boy turned into the sun, and the girl turned into the
moon.
\fs El nifio se hizo sol, y la nifia se hizo luna.

\rf cuen-7.s 169
\tx dotta?a dinesma tohya lica tamag'
\gl thus it.is.said previously its.face the.earth

\fe And that's what they used to tell here on this earth.
\fs Y eso es lo que relataron aqul en la tierra.
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\rf cuen-7.s 170
\tx de pare:? doltar?a gonesgoba
\gl for why(interrog.) thus that.which. they. say

\fe And why do you think that they say that?
\fs Y, j;por qué es que dicen eso?

\rf cuen-7.s 171
\tx tamihgano inuk'ma tabik dung'ifi
\gl the.young.boy he.swallows.it the.stone it.is.shining

\fe Well, it's that the boy swallowed the shiny stone
\fs Bueno, es que el nifio tragd la piedra que brillaba,

\rf cuen-7.s 172
\tx tawag' inuk'ma gal fuhga gabik
\gl the.young.girl she.swallows.it the(sing.) white stone

\fe and the girl swallowed the white stone.
\fs y la nifia tragd la piedra blanca.

\rf cuen-7.s 173

\tx dottaca atkwayi gal gora i
\gl thus we.are.saying.it the(sing.) sun(from.sp.) and(sp.)
\tx gal mul'a

\gl the(sing.) moon

\fe Because of that we talk about the sun and the moon,
\fs Es por eso que hablamos del sol y de la luna,

\rf cuen-7.s 174
\tx gal mul'a dibaza tagibela
\gl the(sing.) moon there.is her.little.rabbit

\fe and the moon has her little rabbit.
\fs y la luna tiene su conejito.

\rf cuen-7.s 175
\tx gal zora likolor

\gl the(sing.) sun(from.sp.) its.color(from.sp.)

\tx aroro i gal mul'a
\gl (is).gold(from.sp) and(sp.) the(sing.) moon

\tx likolor ablapka
\gl its.color(from.sp.) white. (from. sp)

\fe Gold is the color of the sun and white is the color of the
moon.

127



Parrott/Waterhouse Highland Oaxaca Chontal Folkore, México

\fs El sol es color de oro y la luna es blanca.

\rf cuen-7.s 176
\tx doitaza ihowba el kwento
\gl thus it.is.finished the(sp.) account(sp.)

\fe And that's the end of the story.
\fs Y asi se termina el cuento.

\id Saint Anthony of Santo Tomis Queri (cuen-
8.s)

\rf cuen-8.s 001
\tx anuli laga¢no? dibaza tagibehmihgano
\gl one the.woman there.is her.little.young.boy

\fe A woman had a young son
\fs Una mujer tenia un hijito.

\rf cuen-8.s 002
\tx Way migusSece?
\gl much (when)ever.she.orders.him

\tx diewigoei
\gl that.he.will.get.wood. (over.there)

\fe whom she kept on sending off to get wood,
\fs Ella siempre lo mandaba por leiia,

\rf cuen-8.s 003
\tx i kada miewamma
\gl and(sp.) each(sp.) (when)ever.he.goes

\tx digoisba
\gl he.takes.a.long.time. (habitually)

\fe but whenever he went he never came back again quickly.
\fs y é1 siempre dilataba.

\rf cuen-8.s 004
\tx migwaynu dimi tieomamaz
\gl whenever.he.arrives she.is.saying.it.to.him his.mother

\tx de gigotkowozma
\gl what (question) your.taking.a.long.time. (and.returning)

\fe Each time he got home his mother would say to him, "Why does
it take you so long to go and come back again?"
\fs Al llegar a la casa su mamad le decia: '"No regresaste pronto.
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5Por qué dilataste tanto?"

\rf cuen-8.s 005
\tx dimi iya? mama?
\gl he.is.saying.it.to.her I mother

\tx atkolwo?ema porké iyaze
\gl it.takes.me.a.long.time. (returning) because(sp.) I

\tx gasinsba anuli laygayf'as gawak 'wa
\gl it.is.my.lot.to.see.him one my.little.likeness young.boy

\fe He would answer her and say, "Mother, I don't come back
quickly because I always see another young boy just like me,

\fs El respondia: '"Mamé, siempre dilato porque veo a un nifio que es

igual a mi,

\rf cuen-8.s 006

\tx kada gagwayda igwaba ne-?

\gl each(sp.) I.will.arrive.over. (over.there) he.said very.well

\tx dafot'etaz tibae
\gl that.you.gather.it.together the.flowers

\fe and each time I arrive over there he says, 'Go on, pick some
flowers
\fs y cada vez que llego alli me dice: 'Vete a buscar flores

\rf cuen-8.s 007
\tx dolank'eta? lay?arko
\gl that.you.make.it my.arch. (of.flowers). (from.sp.)

\fe and make me an arch (of flowers).
\fs y hazme un arco de flores.

\rf cuen-8.s 008
\tx dihowtaz dilaNlac? (dilaMema)
\gl that.it.be.completed that.it.be.arranged it.will.be.arranged

\tx layearko, entonses
\gl my.arch. (of.flowers). (from.sp.) then(sp.)

\tx do2wanagzma i dawe ?ma
\gl you.will. finally.walk and(sp.) you.will.look. for.it

\tx lozek' doewazezema lomehut'
\gl your.firewood you.will.walk.it.to.it your.house

\fe Then, once you've made the arch (of flowers) for me you,
can go and get firewood and take it home with you.
\fs Después de que mehayas hecho el arco de flores
puedes buscar tu lena, y llevarla a la casa.
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\rf cuen-8.s 009
\tx dosSinna goemama ?
\gl you.will.see.her (over.there) your.mother

\tx doswazere?ma licek'
\gl you.will.walk.it.to.her her.firewood

\fe There you'll see your mother and give her the firewood.'"

(1]

\fs Alli verds a tu mamd y le entregaras la lefa'".

\rf cuen-8.s 010
\tx ihowema milana
\gl it.being.completed whenever.it.is.arranged

\tx dieswapwacza
\gl he.is. just.walking.away

\fe So, each time he finishes (the arch of flowers) he goes
back home,
\fs Entonces, siempre que terminaba de hacer el arco de
flores él regresa a la casa,

\rf cuen-8.s 011
\tx migwaynada 1iemamaz?
\gl (when)ever.he.finally.arrives(over.there) his.mother

\tx didale
\gl she.is.scolding.him

\fe and his mother always scolds him.
\fs y su mami siempre lo reganaba.

\rf cuen-8.s 012
\tx de parece
\gl what (question) why(question)

\tx gigotkowoemo?
\gl your.taking.a.long.time. (and.returning)

\fe She says to him, "Why does it take you so long to go
over there and come back again?

\fs Ella le decia: ";Por qué dilatas tanto y no regresas
pronto a la casa?

\rf cuen-8.s 013
\tx de gozeesba
\gl what (question) your.doing(habitually)

\fe What are you always doing over there?
\fs ;Qué es lo que siempre haces alli?
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\rf
\tx
\gl
\fe
\fs
\rf
\tx
\gl

\tx
\gl

\fe

\fs

cuen-8.s 014

iyae? atipka iya? aygaceya kreer
I true I I.will.not.do.it to.believe(sp.)
"I, for my part,"
believe (what you tell me).
Yo, de veras no voy a creer lo que me digas

she says, "I am not going to

"

"

cuen-8.s 015
dot'e icesba komo tiswa
thus she.did.it (habitually) as(sp.) her.child

awak 'wa
(is).a.young.person

And, that's the way that she always acts because her son is
only young (and she thinks that he is not to be trusted.
Y ella siempre actuaba de esa manera porque su hijo era muy

joven para creerle.

\rf
\tx
\gl

\tx
\gl

\fe
\fs
\rf
\tx
\gl

\tx
\gl

\fe
\fs
\rf
\tx
\gl

\fe
\fs

\rf

cuen-8.s 016
geemay tawak'wa digwa a?i mama? ma
a.little.while the.young.boy he.is.saying no mother just

atipka
true

But before too long the boy says, '"No mother, it is
really true.

Pero, el nifio luego dijo: "No mama. Estoy diciendo la verdad.

cuen-8.s 017

iya? gayf'as gawak'wa atkuse‘e
I my. likeness young.boy (he).orders.me. (to.do.it)
at-lank'eta® layearko

that. (you).make.it. for.me my.arch. (of. flowers). (from. sp.)

The young boy who is just like me, orders me to make an
arch of flowers for him.
El nifo como yo me manda que le haga un arco de flores.

cuen-8.s 018
iya? gawey tibac¢
I I.am.looking. for.it the.flowers

(So) I look for flowers
Entonces, busco flores

cuen-8.s 019
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\tx mihowema mefoiwa
\gl whenever.it.is.finished (when)ever.they.are.gathered

\tx tiba:? entonses galank'e el
\gl the.flowers then(sp.) I.am.making.it the(sp.)

\tx arko
\gl arch. (of.flowers) (sp.)

\fe and once I have picked them I make the arch of flowers.
\fs y cuando ya las tengo, hago el arco de flores.

\rf cuen-8.s 020
\tx ihowgema galank'emma el
\gl it.being.completed I.make.it the (sp.)

\tx arko gawepwa layzek'
\gl arch. (of. flowers) (sp.) I.continue.looking. for.it my.firewood

\tx ga?wanamma
\gl I.am.off

\fe After I've made it (the arch of flowers) I go and look for the
firewood and then leave for home.

\fs Después de haberlo hecho , voy y busco la lefia y entonces me
vengo para la casa'.

\rf cuen-8.s 021
\tx mama? dimi amalunahema
\gl mother he.is.saying.it.to.her (you).will.not.beat.me

\fe Mother," he says to her, "don't beat me,
\fs "Mamad —le dice—, no me pegues,

\rf cuen-8.s 022

\tx ni mattale¢ma do iyacz
\gl neither(sp.) (you).will.not.scold.me as I
\tx gasinsba tayf'as gawak 'wa

\gl it.is.my.lot.to.see.him my.likeness young.boy

\fe or scold me; it's that I always see the young boy who is just
like me."
\fs ni me vayas a regafnar. Es que siempre veo al nifo que es igual

Zn

a mi .

\rf cuen-8.s 023
\tx abweyno dimi
\gl all.right(from.sp) she.is.saying.it.to.him

\fe "All right," she says to him.
\fs "Muy bien", le dijo ella.
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\rf cuen-8.s 024
\tx haway dol'e anuli dot'e anuli miewa
\gl always thus one thus one (when)ever.he.is.walking

\tx digolsba
\gl he.takes.a.long.time. (habitually)

\fe Always the same thing happens. Whenever he goes to get fire
wood he is away for a long time.

\fs Siempre pasaba lo mismo. Cuando iba por la lefa, se
dilata.

\rf cuen-8.s 025
\tx kada miewamma
\gl each(sp.) (when)ever.he.goes

\tx digolsba.
\gl he.takes.a.long.time. (habitually)

\fe Each time, whenever he goes off, he is away for a long time.
\fs Siempre que iba, dilata.

\rf cuen-8.s 026
\tx ana por altimo digwa bweyno igiya
\gl then for(sp.) last(sp.) she.is.saying very.well(sp.) today

\tx giwek'egowalasz ma atipka disinsba
\gl that.I.follow.him just true he.sees.him.habitually

\tx tif'as gawak'wa o alfelemol'e
\gl his.likeness young.boy or(sp.) (he).deceives.me

\fe Finally she (his mother) says (to herself), "All right,
today I'll follow him and see if it is true that he
always sees the young boy like himself, or whether he is
deceiving me."

\fs Por fin ella dijo: "Bueno, ahora voy a seguirlo
para saber si es verdad que él ve a un nifio

"

igual a él, o si me estad engafiando'.

\rf cuen-8.s 027
\tx iewawada
\gl she.walks.over.there

\fe Off she goes
\fs Entonces se fue

\rf cuen-8.s 028
\tx iwek'egomeza
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\gl she. just.follows.him.with.intention

\fe and follows his tracks.
\fs y siguidé sus huellas.

\rf cuen-8.s 029
\tx ana aguli-? agulice agulice agulice agulize
\gl then far.away far.away far.away far.away far.away

\tx iwegi tiewa
\gl she.follows.him her.child

\fe On and on, and on, and on, and on, she follows (the
tracks of) her child.

\fs Lejos, lejos, lejos, lejos, lejos se fue, siguiendo a su
hijo.

\rf cuen-8.s 030
\tx kwando digwayei gel playa
\gl when(sp.) that.she.will.arrive(over.there) the beach(sp.)

\tx dibaza tomsSalegoya gabik itkiya
\gl there.is the.red.coloured.one stone that(animate)

\tx lagiwohma playa
\gl the.little.flat.place beach(sp.)

\fe She gets to the river where the shore is red stone
\fs Ella llegd a una playa de piedra colorada

\rf cuen-8.s 031
\tx ilpiya gobaza tawak'wa
\gl there his.being the.young.boy

\fe and there is the young boy.
\fs y ahi estaba el nifo.

\rf cuen-8.s 032
\tx lagmamaz dimi bweyno be
\gl the.mother she.is.saying.it.to.him very.well(sp.) where

\tx gobaza tagof'as gawak 'wa
\gl his.being your.little.likeness young.boy

\fe His mother says to him, "All right, where is the young boy
who's like you?"

\fs Su madre le dijo: "Bueno, ;y dénde estid ese nifio que es igual a

tie"

\rf cuen-8.s 033

\tx digwa hifara gobaca
\gl he.is.saying here his.being
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\fe
\fs

\rf
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\gl

\tx
\gl

\fe
\fs
\rf
\tx
\gl

\tx
\gl

\fe
\fs
\rf
\tx
\gl

\tx
\gl

\tx
\gl

\fe
\fs
\rf
\tx
\gl

\tx
\gl

\fe

\fs

He says, "Here he is!
El le dijo: "jAqui estéa!

cuen-8.s 034
mira mama? dimi haza
look(sp.) mother he.is.saying.it.to.her here(it.is)

lizarko

his.arch(of. flowers). (from.sp.)

Look, mother," he says to her, "here is his arch of
flowers.

Mira, mamid —le dijo—, aqui estd su arco de flores.

cuen-8.s 035

dottara digwa kada gaswawa
thus he.is.saying each(sp.) I.am.walking.here
atkuseze

(he).orders.me. (to.do.it)

It's this way," he says, "whenever I come here he tells me
what to do,

Es asi —dijo—, siempre que vengo aca, él me

manda, me dice lo que tengo que hacer.

cuen-8.s 036

iya? una vez atkuseze pweys
I one(sp.) time(sp.) (he).orders.me. (to.do.it) well(sp.)
iyae latkuseczeba 1iti gagiake titi

I that.which.he.orders.me.to.do all 1I.am.obeying.him all

gagiake atke
I.am.obeying.him that.one

and once he's told me what to do, well, I do all that he
asks of me. I obey him in everything."

Y una vez que me manda, yo si hago todo lo que me dice. Le
obedezco en todo".

cuen-8.s 037
abweyno dimi avaya
very.well (from.sp) she.is.saying.it.to.him well (from. sp)

dimi aygobara ¢'awak'wa
she.is.saying.it.to.him he.is.not one(who.is).a.young.boy

"Very well," his mother says to him, "(but)he he isn't a

young boy.
"Muy bien —su madre le dijo—, pero ese no es un nifio,
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\tx
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cuen-8.s 038
itke gateayie san Antonio
that.one. (animate) our.Lord saint(sp.) Anthony

That one is our Lord Saint Anthony."
es nuestro Sefor San Antonio".

cuen-8.s 039
abweyno mama? dimi komo
very.well (from.sp) mother he.is.saying.it.to.her as(sp.)

aygaynimeg'ayhmay?

I.did.not.recognise.him

"All right mother," he says to her, "as I didn't know him..."
"Ah bueno, mamid —le dijo—, es que yo no lo reconocia".

cuen-8.s 040
abweyno dimi igiya
very.well (from.sp) she.is.saying.it.to.him now

daymeg'aygotaz itkaza
that.you.recognize.him this(animate)

"Well," she says to him, ''recognize him now!
"Bien —le dijo—, pero ahora, jrecondcelo!

cuen-8.s 041
itkara gateayi? san Antonio
this(animate) our.Lord saint(sp.) Anthony

This is our Lord Saint Anthony."
Este es nuestro Sefior San Antonio".

cuen-8.s 042
seguro dimi
sure(sp.) he.is.saying.it.to.her

"Sure, it must be," he replies.
"Seguro, tiene que serlo'", dijo él.

cuen-8.s 043
Ne? nee dimi igiya
very.well very.well she.is.saying.it.to.him today

digeiemo? eskapar
it.will.happen.to.you to.escape(sp.)
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'

\fe "Yes yes," she says to him, "today I won't punish you.
\fs "Muy bien muy bien —dijo ella— hoy no te voy a
castigar.

\rf cuen-8.s 044
\tx aygunahyago? porké
\gl I.will.not.beat.you because(sp.)

\tx doSinumma gateayi? san Antonio
\gl you.are.continually.seeing.him our.Lord saint(sp.) Anthony

\fe I'm not going to beat you, because whenever you come here you
see our Lord Saint Anthony."

\fs No te voy a castigar porque siempre que vienes aca
ves a nuestro Sefior San Antonio".

\rf cuen-8.s 045
\tx ne:? dimi mama: gwe tenaba
\gl very.well he.is.saying.it.to.her mother come.on we.are.off

\fe "Yes mother," he replies, "now let's go."
\fs "Bueno mamid —le dijo—, ahora jvamonos!".

\rf cuen-8.s 046
\tx dimi ne? lawewale
\gl she.is.saying.it.to.him very.well that.we.look. for.it

\tx laygozeek'
\gl your.little. firewood

\fe "All right," she says, "we'll look for the firewood."
\fs "Muy bien —dijo ella—, buscaremos la lena'".

\rf cuen-8.s 047
\tx ana dewepwa laygizeek'
\gl then he.carries.on.looking.for.it his.little.firewood

\tx i didak'winayi
\gl and(sp.) they.are.shouldering.it

\fe So, he looks for the firewood and they load it on to
their shoulders
\fs Entonces él buscdé la lefiita y la cargaron sobre sus hombros

\rf cuen-8.s 048
\tx iyownapka para liteyace

\gl that.they.might.walk.over.here for(sp.) the.town

\fe and leave to get back home.
\fs y salieron para la casa.

\rf cuen-8.s 049
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kwando digwaygu liteya? iguema parte
when (sp.) they.are.arriving the.town she.gives part(sp.)

Taemamac? itke tah autoridad o) gel
the.mother that.one. (animate) the authority(sp.) or(sp.) the

hustisia
justice(sp.)

On arrival the boy's mother puts the matter into the hands of
the man in charge of town affairs.

Al llegar al pueblo la madre puso el asunto en manos

del encargado de los asuntos del pueblo.

cuen-8.s 050
doeigi dimi
that.you.tell.it.to.him. (over.there) she.is.saying.it.to.him

dottara lisipwoema taynewak'wa gel
thus his.having.seen.it.and.returned my.young.boy the
playa gumsalegoya gabik

beach(sp.) red.coloured.one stone

She says to him, "You go and tell what my young son has

seen over there on the red stone beach.

Ella le dijo: "Ve y cuenta lo que mi nifio ha visto alld en la
playa de piedra colorada.

cuen-8.s 051
hiipe gobavza gatrayi? san Antonio
over.there his.being our.Lord saint(sp.) Anthony

Over there is our Lord Saint Anthony.
Por ahi estd nuestro Sedor San Antonio.

cuen-8.s 052
igiya de gofgwaba
now what (question) your.saying

Now, what do you think?
Ahora, ;qué piensas?

cuen-8.s 053
dilegoyida

they.will.carry.him. (from. over. there)

What about going and getting him from there?
;Lo van a traer de alla?

cuen-8.s 054
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\tx mehor dibaMema faca lailpiteyac?
\gl better(sp.) he.will.be here our.town

\fe The best thing would be for him to be here in our town.
\fs Mejor que esté aca en nuestro pueblo.

\rf cuen-8.s 055
\tx dilaygufgoeme gatrayi? san Antonio
\gl they.will.carry.him.inside our.Lord saint(sp.) Anthony

\fe They can put our Lord Saint Anthony into the church."

\fs Pueden poner a nuestro Seflor San Antonio en
el templo".

\rf cuen-8.s 056

\tx a dimi sageni mae atipka
\gl well(inter.) he.is.saying.it.to.her if actually true
\tx isipwo?ma tawak'wa

\gl he.has.seen.him.and.returned the.young.boy

\tx doyiezi¢ma tacayice
\gl you.will.tell.it.to.him the.priest

\fe "Ah," he replies, "if it is really true that the boy has seen
him
then you had better tell the priest."”
\fs "Ah —dijo él—, si de veras el nifio ha visto al Sefor San
Antonio ve a avisar al cura.

\rf cuen-8.s 057
\tx itkaza tarayie digwa
\gl this(animate) the.priest he.is.saying

\tx diwehme:a 1iti nen Sanuk' i el
\gl they.will. just.follow.it all the people and(sp.) the(sp.)

\tx mlsika
\gl music(sp.)

\fe So the priest says, "The people are to make a procession
with the band,

\fs Entonces el cura dijo: "Que haga procesidén, la gente con los
misicos

\rf cuen-8.s 058
\tx diswa dunapi diewa
\gl it.walks it.is.playing(music) it.is.walking

\tx dunapi asta gogwayya be lobaza
\gl it.is.playing(music) until(sp.) its.arriving where its.place

139



Parrott/Waterhouse Highland Oaxaca Chontal Folkore, México

\tx
\gl

\fe
\fs
\rf
\tx
\gl

\tx
\gl

\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\tx
\gl

\tx
\gl

\fe
\fs
\rf
\tx
\gl

\tx
\gl

itkaza gateayie
this(animate) our.Lord

which will go along playing until it arrives where our Lord
Saint Anthony is.

y que anden tocando hasta llegar a donde estéd nuestro Sefor
San Antonio.

cuen-8.s 059
dihowta? diswano
that.it.be.completed hel\it.walks.back.here

diewawa
he/it.continues.to.walk

didayf'ginada
he.will.be.shouldered(from.over. there)

Then they'll return carrying him on their shoulders,
Después que regresen trayéndolo sobre
los hombros.

cuen-8.s 060
diswawa aderezo faza digwaywa
it.continues straight (from.sp) here helit.is.arriving

walking straight on until they arrive here."
Que anden derecho hasta llegar aca'.

cuen-8.s 061
dimi pweys seguro
he.is.saying.it.to.her well(sp.) sure(sp.)

dimi dol'e latceceyagu
he.is.saying.it.to.her thus that.which.we.will.do.to.him

altayf'da
we.will.shoulder.him. (over. there)

Without doubt," he says, "that's what we'll do with him.
We'll carry him from over there."

Sin duda —dijo él— que asi lo haremos. Lo

traeremos a hombros hasta aqui'.

cuen-8.s 062
iewayiema iyewada es desir
he.walks.to.there they.walk. (to.there) is(sp.) to.say(sp.)

iyewada a pie
they.walk. (to.there) by(sp.) foot(sp.)
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\fe (Then) they leave (the priest and the people), off they go on
foot.
\fs Entonces se fueron. Se fueron a pie.

\rf cuen-8.s 063
\tx kwando ligwayg¢a dibara gateayie
\gl when(sp.) that.their.arriving. (over.there) there.is our.Lord

\tx san Antonio i ticarko
\gl saint(sp.) Anthony and(sp.) his.arches(of.flowers). (from.sp.)

\fe And when they arrive there, (sure enough), there is our Lord
Saint Anthony together with his arches (of flowers).

\fs Y cuando llegaron alla, alli estaba nuestro Sefior San Antonio
con sus arcos de flores.

\rf cuen-8.s 064
\tx komo do afane? amalbue ti?arko
\gl as(sp.) like three four his.arches(of. flowers). (from.sp.)

\fe There are three or four of them.
\fs Habia tres o cuatro.

\rf cuen-8.s 065

\tx komo kada miewamma
\gl as(sp.) each(sp.) (when)ever.he.goes
\tx dizezesba ?arko isSpeba

\gl he.habitually.makes.it.for.him arch(from.sp.) it.is.increased

\tx 1irarko gatrayi? san Antonio
\gl his.arches(of. flowers). (from.sp.) our.Lord saint(sp.) Anthony

\fe Whenever the young boy goes there - he always makes an
arch (of flowers) for our Lord Saint Anthony. So they
really mounted up.

\fs Como cada vez que iba el nifio siempre hacia un arco de
flores para San Antonio, entonces ya se habian hecho varios.

\rf cuen-8.s 066
\tx dimi pweys geza
\gl he.is.saying.it. (to.someone.unspecified) well(sp.) quickly

\tx at-legozeme
\gl we.will.carry.him(from.here)

\fe Then (the priest) says, "Come on, we'll carry him away."
\fs El cura dijo: "Vamos, lo llevaremos".

\rf cuen-8.s 067
\tx aymizecezmol¢i fikhar
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\gl they.are.not.doing.it.to.themselves to.take.notice.of (sp.)

\tx 1iWak hiipe idayk' laygaynila
\gl his.head over.there he.is.carrying.it the.little.letters

\fe They fail to notice the writing that is over (Saint
Anthony's) head.

\fs No se dieron cuenta de lo que estaba escrito encima de la

cabeza de San Antonio.

\rf cuen-8.s 068

\tx il'eya duyaczez digwa iyae haeni
\gl that(inanimate) it.is.announcing.it it.is.saying I if
\tx alegoema para mientras

\gl (you)will.carry.me. (from.here) for(sp.) the.meantime(sp.)

\tx gabaNda
\gl I.will.remain. (over.there)

\fe It is an announcement which says, "If you carry me away from
here I'1l only stay a little while over there.

\fs Era un anuncio que decia: "Si me llevan de aca, un rato només

me quedaré alla.

\rf cuen-8.s 069
\tx el resto ilta¢a lidine gabalMema
\gl the(sp.) rest.of(sp.) that the.day I.will.remain

\fe I'll stay just for the rest of that day,
\fs Por lo que resta del dia me quedaré.

\rf cuen-8.s 070
\tx pero iyae aygaybik'a gabaNya faza
\gl but(sp.) I I.do.not.like.it I.will.not.remain here

\tx liteyac
\gl the.town

\fe but I do not like the town and will not remain in it.
\fs Pero, a mi no me gusta y no me quedaré en el pueblo.

\rf cuen-8.s 071
\tx mehor iya? gayfeeya santo tomas keri
\gl better(sp.) I my.going.to saint(sp.) Thomas(sp.) Queri

\fe It's better that I go to Saint Thomas Queri
\fs Sera mejor que me vaya a Santo Tomds Queri.

\rf cuen-8.s 072
\tx iipiya gobalNya laybiteyaz
\gl there its.being(future) my.town
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\fe
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\fe
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\rf
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\fe
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\tx

and remain there. That's where I belong.
Alli me quedaré. Ese si serd mi pueblo.

cuen-8.s 073
pero bweyno
but (sp.) very.well(sp.)

dimi hagni
he.is.saying.it. (to.someone.unspecified) if

ategoema ategotacz
(you)will.carry.me. (from.here) that.you.carry.me(from.here)

However, if you've made up your minds to take me away
from here, then do it!"
Pero, bueno, si me van a llevar de aquil, llévenme noméas'".

cuen-8.s 074
idayf'ginaga
that.they.shoulder.him. (over. there)

igwayzepka el Sowde? kon
that.they.arrive.him(here) the(sp.) church with(sp.)

itkacga amisika
this(animate) with.music(from.sp)

So, they put him on their shoulders and set off to arrive
with him at the church, with the band playing.

Entonces, se lo llevaron a hombros para llegar con é1 al
templo, tocando la misica.

cuen-8.s 075
amafka ké se.entiende
delighful what(sp.) it.is.understood(sp.)

igwayeenpka
that.they.arrive.him(here)

How good they felt as they arrived with him there!
iQue bien (sabroso) se sientieron al llegar con él allil!

cuen-8.s 076
ibaMemeza anuli libugice
he. just.remains one the.night

But he's only there for one night.
Pero él se quedara solamente por una noche.

cuen-8.s 077
logwena gidine ewenga
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\gl the.other.one day that.they. look. for.him.over. there

\tx aga disinnacga
\gl perhaps.or.not that.they.will.finally.see.him(over.there)

\tx sa¢ni dibacza o} aylobaza
\gl if he.is.there or(sp.) he.is.not(there)

\fe The next day the people go to look for him, wondering whether
or not he is still there.
\fs Al otro dia fueron a ver si todavia estaba o ya no.

\rf cuen-8.s 078
\tx kwando digwayyinga
\gl when(sp.) that.they.will.arrive.at.the.place(over.there)

\tx naye¢i lilegocga pweys
\gl who those.who.carried.him(from. over.there) well(sp.)

\tx aylobaza
\gl he.is.not (there)

\fe When those who had brought him arrive he is not there.
\fs Cuando llegaron los que lo trajeron de alla, él ya no estaba.

\rf cuen-8.s 079
\tx i2wanaba iewanaba lilugar
\gl he.walked.off he.walked.off his.place(from.sp.)

\fe He's walked off, gone back to his place.
\fs Ya se habia ido. Se fue a su lugar.

\rf cuen-8.s 080
\tx bweyno digwa pweys seguro ma?
\gl very.well(sp.) he.is.saying well(sp.) sure(sp.) actually

\tx ateele fwersa
\gl that.we.make.it force(sp.)

\fe "Very well," says (the priest), "we'll just have to make an
effort.

\fs "Bueno —dijo el cura—, tendremos que esforzarnos y traerlo
otra vez.

\rf cuen-8.s 081
\tx legonaba
\gl we.are.finally.off

\fe Come on, off we go again!"
\fs jVamos!"
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\rf cuen-8.s 082
\tx allegonna atlegonna
\gl we.will.bring.him.back.again we.will.bring.him.back.again

\tx digwa
\gl he.is.saying

\fe We'll bring him back again, we'll bring him back again," he
says.
\fs "Lo traeremos otra vez. Si, lo traeremos otra vez', dijo él.

\rf cuen-8.s 083
\tx na aymigwayya
\gl nothing(from.sp.nada) he.will.not.desire. it

\tx mibaNya
\gl he.will.not.remain

\fe (But he will not wish to remain.)
\fs (Pero no le gustara quedarse.)

\rf cuen-8.s 084
\tx iyegonaczme
\gl they.walk.off.again

\fe Off they go again,
\fs Ellos fueron otra vez,

\rf cuen-8.s 085
\tx kwando ana ligwayca klaro
\gl when(sp.) then that.their.arriving. (over.there) clearly(sp.)

\tx gobapa lilugar
\gl his.being.there his.place(from.sp.)

\fe and when they arrive, there he is, in his place.
\fs y cuando llegaron, alli estba él en su lugar.

\rf cuen-8.s 086
\tx igwaynada ma do ma do mibacza
\gl they.arrived.over.there just like just like (when)ever.it.is

\tx ai esta galrayi? san Antonio
\gl there(sp) he.is(sp.) our.Lord saint(sp.) Anthony

\fe (Yes) they arrive and, just like it always is, there is our
Lord Saint Anthony.

\fs Si, llegaron alli, y tal como siempre, ahi estaba nuestro Sefior
San Antonio.

\rf cuen-8.s 087
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\tx ilegonnada
\gl they.bring.him.again. (from.over. there)

\tx ilegonnada dibaNgonaz?ma
\gl they.bring.him.again. (from.over.there) he.will.remain.again

\fe They carry him back again. (Hoping that) this time he will
stay
\fs Lo trajeron otra vez. ;Quizad esta vez se quedara?

\rf cuen-8.s 088
\tx ihowema eganinga el
\gl it.being.completed that.they.leave.him.over.there the(sp.)

\tx Sowde:?
\gl church

\fe they put him inside the church.
\fs Lo colocaron dentro del templo.

\rf cuen-8.s 089
\tx ma ner?a unsahema anuli libugie
\gl just only he.rests one the.night

\fe Well, just one night he rests there,
\fs Una sola noche él descansd ahi.

\rf cuen-8.s 090
\tx el mowg i ewegonnaga
\gl the(sp.) tomorrow that.they.finally.look.again(over.there)

\tx gotta aylobara i2wagon-naba
\gl much.time he.is.not he.has.walked.off.again

\fe and the next day when they go back again to look for him he
has already left some time ago.

\fs Al otro dia lo fueron a ver, y hacia ya tiempo que se habia

ido.

\rf cuen-8.s 091
\tx bweyno ana digwa tarzayie iswayda
\gl very.well(sp.) then he.is.saying the.priest it.is.completed

\tx afanemma pero nada aymigwa
\gl three.times but(sp.) nothing(sp.) he.does.not.wish

\fe "All right," says the priest, "this will be the third time
that we've gone to get him, but without any result. He just
doesn't wish to stay.

\fs "Bueno —dijo el cura—, ya son tres veces que hemos ido a
traerlo, pero no resulta. El no quiere quedarse.
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\rf cuen-8.s 092

\tx aygibik'a liteyace

\gl he.does.not.like.it the.town

\fe He doesn't like the town."

\fs No le gusta el pueblo".

\rf cuen-8.s 093

\tx bweyno i?eemotei

\gl very.well(sp.) that.they.do.it. (to).themselves

\tx fikhar de ¢'igik!

\gl to.take.notice.of(sp.) what(question) that.which.it.is

\tx miewa laygaynilace

\gl its.going the.little.letters

\fe Then they notice what the announcement says.

\fs Entonces se dieron cuenta del anuncio, de lo que decia.

\rf cuen-8.s 094

\tx iswef 'me titi iSweeme de

\gl they.read.it. (up.there) all they.read.it what (question)

\tx ké aymiziya libileya? il'e

\gl what(sp.) it.will.not.be.possible his.town that(inanimate)

\tx lileyac.

\gl the.town

\fe They read it all and find out that he can never accept that
place as his town,

\fs Ellos leyeron todo el anuncio y entiendieron que ahi jamas

seria el
pueblo del Sefor San Antonio.

\rf cuen-8.s 095

\tx sin ké goeiya libiteya? santo

\gl but(sp.) what(sp.) its.going.to.happen his.town saint(sp.)

\tx Tomés keri

\gl Thomas(sp.) Queri

\fe but that his town is going to be that of Saint Thomas Queri.

\fs Era Santo Toméds Queri el que seria su pueblo.

\rf cuen-8.s 096

\tx klaro dimi

\gl clearly(sp.) he.is.saying.it. (to.someone.unspecified)
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\tx doikusele
\gl that.you(pl.).order.it

\fe "Yes," he says, "you all must give the order
\fs "Si —dijo él—, manden uds.

\rf cuen-8.s 097
\tx dolummete el he<e
\gl that.you(pl.).send.it the(sp.) paper

\fe and send a letter (to Saint Thomas Queri).
\fs a alguien que vaya con una carta a Santo Tomds Queri.

\rf cuen-8.s 098
\tx hitpe atipka diziema gaybiteya-?
\gl over.there true it.will.happen my.town

\fe That place will be my town.
\fs Ese si va a ser mi pueblo.

\rf cuen-8.s 099
\tx pero hifaza aymiziya gaybiteya?
\gl but (sp.) here it.will.not.be.possible my.town

\fe But here no! I can never look on this as my town.
\fs Pero este no. Este no puede ser mi pueblo.

\rf cuen-8.s 100
\tx aygaybik'a
\gl I.do.not.like.it

\fe I don't like it."
\fs A mi no me gusta".

\rf cuen-8.s 101
\tx pweys ana umulupka liteya? lun
\gl well(sp.) then that.they.come.down.to the.town the. (pl.)

\tx santo Toméas keri
\gl saint(sp.) Thomas(sp.) Queri

\fe So, those from Santo Tomas Queri came down to the town
\fs Entonces, la gente de Santo Tomads Queri vino al
pueblo

\rf cuen-8.s 102
\tx ilegonga kon misika

\gl that.they.carry.him. (from.over.there) with(sp.) music(sp.)

\fe and with the band playing they carry him along,
\fs y con los misicos tocando se lo llevaron
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\rf
\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\tx
\gl

\fe

\fs

cuen-8.s 103
en fin iewaralepka litpiteyaz
in(sp.) end(sp.) that.they.walk.him.to their.town

until they arrive with him at their town.
hasta llegar con él a su pueblo.

cuen-8.s 104
aorita itke galeayi? san
exactly.now(sp) that.one. (animate) our.Lord saint(sp.)

Antonio santo tomés keri
Anthony saint (sp.) Thomas(sp.) Queri

So now he is known as our Lord Saint Anthony of Saint Thomas
Queri.

Ahora lo conocen como nuestro Sefior San Antonio de Santo
Tomas Queri.

\id The Turtle, the Buzzard and the Lion (cuen-

\rf
\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

9.s)

cuen-9.s 001

iya? guyazazma lieiema anulemma
I I.will.announce.it its.happening one.time

Now I'm going to tell you what happened
Les voy a contar lo que pasb

cuen-9.s 002
nuli gidine 1agol ligulasemiema lemaza
one day the.turtle his.being.taken.up the.sky

on the day that the turtle was taken up into the sky.
el dia en que la tortuga fue llevada arriba, al cielo.

cuen-9.s 003
ibagoesma idasema gogwis
he.begins he.twists.it string(or.rope)

He was beginning to twist rope
El estaba empezando a torcer mecate

cuen-9.s 004
isimema tabode dimi
he.sees.him the.buzzard he.is.saying.it.to.him
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\tx gofdasgoba gogwis
\gl your.twisting.it.with.intention string(or.rope)

\fe when the buzzard sees him and says to him,
"What are you twisting rope for?"

\fs cuando lo vid el zopilote y le dijo: "sPor qué estéas
torciendo mecate?"

\rf cuen-9.s 005
\tx idalay:eni tagol dimi
\gl that.he.responds the.turtle he.is.saying.it.to.him

\tx gae?wahgoema lemaza
\gl I.will.reach.it.with.intention the.sky

\fe The turtle answers him and says, "I'm going to reach the
sky!"

\fs La tortuga le respondidé: "Es que voy a subir al
cielo".

\rf cuen-9.s 006
\tx tabode dimi iyace
\gl the.buzzard he.is.saying.it.to.him T

\tx galegozmo? lemaza
\gl I.will.carry.you.along the.sky

\fe The buzzard says to him, "I'll carry you up to the sky."
\fs El zopilote le dijo: "Yo te llevaré al cielo".

\rf cuen-9.s 007
\tx tag¢ot dimi ne? saeni
\gl the.turtle he.is.saying.it.to.him very.well if

\fe The turtle says to him, "All right, if you're able to."
\fs La tortuga le dijo: "Bueno, si puedes".

\rf cuen-9.s 008
\tx dof'ah¢ma layspula
\gl you.will.climb.up.it my.shoulder

'

\fe "You must climb onto my shoulder," says the buzzard.
\fs "Tienes que subirte a mi espalda', dijo el zopilote.

\rf cuen-9.s 009
\tx if'ahema tagol i tabode ibapoesma iyucma
\gl he.goes.up the.turtle and(sp.) the.buzzard he.begins he.flies

\tx iyuema
\gl he.flies
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\fe So, the turtle climbs up and the buzzard begins to fly. He
flies away,

\fs Entonces, la tortuga se lo montd y el zopilote empiezd a volar.
Volo,

\rf cuen-9.s 010
\tx igwayda el damgay 2
\gl he.arrived. (over.there) the(sp.) above

\fe up high into the air.
\fs y llegd bien arriba.

\rf cuen-9.s 011
\tx diminni tabode maymaszwa
\gl it.is.being.said.to.him the.buzzard you.my.brother.in.law

\tx duWé gafay IoWak
\gl it.smells dung your.head

\fe The turtle says to the buzzard, "Brother-in-law, your head
really stinks!"
\fs La tortuga le dijo al zopilote: ''Cufiado, apesta tu cabeza'.

\rf cuen-9.s 012
\tx idalay:epi tabode dimi
\gl that.he.responds the.buzzard he.is.saying.it.to.him

\tx gofgwaba
\gl your.saying

\fe The buzzard answers him and says, "What is that you are
saying?"
\fs El zopilote le contestd diciendo; ";Qué dices?"

\rf cuen-9.s 013
\tx tagol digwa gaswenah emi ?ora
\gl the.turtle he.is.saying I.am.thinking hour(from.sp.)

\tx atkula?ada lemacza
\gl we.shall.arrive.up.there the.sky

\fe The turtle says, "Oh, I'm just wondering when we'll get up to
the sky," he says.

\fs Dijo la tortuga: "Estoy pensando, j;cuadndo llegaremos al

cielo?".

\rf cuen-9.s 014
\tx digwa
\gl he.is.saying
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\fe
\fs

\rf cuen-9.s 015
\tx i tabode diyu diyu
\gl and(sp.) the.buzzard he.is.flying he.is. flying

\tx igwayda damgaye? damgay:?
\gl he.arrived. (over.there) above above

\fe The buzzard continues to fly and they get really high up in the
sky.
\fs El zopilote siguidé volando y llegaron arriba, bien arriba.

\rf cuen-9.s 016
\tx igwagonasma tagol maymaswa duwé
\gl he.says.it.again the.turtle you.my.brother.in.law it.smells

\tx gafay loWak
\gl dung your.head

\fe The turtle speaks again and says, "Brother-in-law, your head
really stinks!"
\fs La tortuga habld otra vez y dijo: "Cufiado, apesta tu cabeza".

\rf cuen-9.s 017
\tx idalay¢egonani tabode dimi
\gl he.responds.again the.buzzard he.is.saying.it.to.him

\tx gofgwaba
\gl your.saying

\fe The buzzard answers and says to him, "What is that you are
saying?"
\fs El zopilote le contestd diciendo: ";Qué dices?"

\rf cuen-9.s 018
\tx idalayzegonani tagol dimi
\gl he.responds.again the.turtle he.is.saying.it.to.him

\tx gaswenahemi gora atkulaczada lemaza
\gl I.am.thinking hour(from.sp.) we.shall.arrive.up.there the.sky

\fe Again the turtle answers him and says, "Oh, I was just
wondering when we'll get up to the sky."

\fs Otra vez la tortuga le dijo: "Estoy pensando,
scuando llegaremos al cielo?"

\rf cuen-9.s 019
\tx labode i?ermosi do gel dabe diswa
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\gl the.buzzard he.makes.himself like the deaf.one he.continues

\tx
\gl

\fe
fly.
\fs

\rf
\tx
\gl

\tx
\gl

\fe
head

\fs
\rf
\tx
\gl

\tx
\gl

\fe
\fs
\rf
\tx
\gl
\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\tx
\gl

\tx
\gl

diyu ni Sam
he.is. flying not(sp.) more

The buzzard makes out that he is deaf and just continues to

El zopilote se hizo sordo y siguid volando.

cuen-9.s 020
imigonas?ma tabode maymaswa

he.says.it.to.him.again the.buzzard you.my.brother.in.law

duwé gafay toWak
it.smells dung your.head

Again the turtle says to the buzzard,

really stinks!"

Otra vez la tortuga le dijo al zopilote: "Cuhado, apesta tu

cabeza".

cuen-9.s 021
aygigwiseegonaszma tagol ilayzeema
he.did.not.question.him.again the.turtle he.turns.over

tabode imefema tagot
the.buzzard he.falls.down the.turtle

This time the buzzard doesn't question him again, he
just turns over and the turtle falls down to the earth
El zopilote no le preguntd otra vez. Se volted y la
tortuga se cay6 a la tierra,

cuen-9.s 022
uwalegenapi libelewaz
that.it.breaks his.shell

and breaks his shell.
y se rompid el caparazdn.

cuen-9.s 023
ihowema iSinalesme gel Smu
it.being.completed they.see.one.another the lion

dimi de imace
he.is.saying.it.to.him interrogative you(sing.)

aymi?iya madattatipk'iieiya
it.will.not.be.possible (you).will.not.stick.it.for.me

"Brother-in-law, your
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\tx
\gl

\fe

\fs

\rf
\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

laybelewas?
my. shell

After that the turtle meets up with the lion and says

to him, "Could you possibly mend my shell for me?"

Después, la tortuga se encuentrd con el lebdn y le dijo,

";Acaso me puedes remendar el caparazén?"

cuen-9.s 024
gel sSmu idalayzeni digiema
the lion that.he.responds it.will.happen

The lion answers, "Sure. I'll do it.
Respondié el léon diciendo: 'Claro, lo haré.

cuen-9.s 025
tipka difuN-nado? gadeN-nasmo?
truth you.will.become.fat I.will.finally.eat.you

Then you'll get fat and I'll eat you up.
Entonces engordaris y te comeré".

cuen-9.s 026
idalayz?eni tagol dimi
that.he.responds the.turtle he.is.saying.it.to.him

ne?
very.well

"All right," answers the turtle.
"Muy bién," dijo la tortuga.

cuen-9.s 027
ibagosma gel smu idalipk'oi'iziema libelewaz
he.begins the lion he.sticks.it.for.him his.shell

and the lion begins to mend his shell for him.
Entonces el ledn empezd a remendarle el caparazdn

cuen-9.s 028
lihowema inunagma tagol
its.being.completed he.runs.off the.turtle

Once it's mended the turtle runs off.
y al terminar, la tortuga se echd a correr.

cuen-9.s 029
i nuli gidine idalehmalegonasme
and(sp.) one day they.come. across.one.another.again
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\tx
\gl

\fe

\fs

\rf
\tx
\gl

\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

diminni igiya 1ipka gadeN-na@mo?
it.is.being.said.to.him now truth T.will.finally.eat.you

But the day comes when he meets up again with the lion, who
says to him, "Now, I really will eat you."

Mas, llegd el dia cuando la tortuga y el léon se encuentraron
otra vez, y el leén le dijo: "Ahora si te voy a comer".

cuen-9.s 030
tagotl idalay?eni dimi
the.turtle that.he.responds he.is.saying.it.to.him

ne?
very.well

The turtle answers and says, "All right."
La tortuga le respondid diciendo: '"Muy bien,

cuen-9.s 031
leza goziya numeNk'o tabik
only its.going.to.happen I.am.pushing.against.it the.stone

The only thing is, something will happen. I am holding
this stone in place
pero algo acontecerd. Yo estoy sosteniendo esta piedra

cuen-9.s 032
saeni gusSemag'ihema dihowema lica tamag'
if I.will.let.it.go it.will.finish its.face the.earth

and if I let it go the world will come to an end.
y si la dejo caer se terminard el mundo.

cuen-9.s 033
nee imace domeNwataz?
very.well you(sing.) that.you.push.against.it

A1l right, you hold it in place
Pero esta bien, sostenla ta

cuen-9.s 034
ihma aitteN-nagma
then (you).will.eat.me.up

and then you can eat me up."
y entonces me comes".

cuen-9.s 035
gel Smu umeNKk'o?ma tabik i tagotl
the lion he.pushes.against.it the.stone and(sp.) the.turtle
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\tx inugonasma
\gl he.runs.again

\fe So, the lion held the stone in place and the turtle ran
away again.
\fs Entonces, el lebdn sostuvo la piedra y la tortuga se echd a
correr
otra vez.

\rf cuen-9.s 036
\tx isohegi gel Smu usemase¢'ihema tabik i
\gl he.gets.tired the lion he.lets.it.go the.stone and(sp.)

\tx iharacma i migwa igiya atipka
\gl he.calls.out and(sp.) while.he.says now true

\tx dihowema lica tamag'
\gl it.will.finish her.face the.earth

\fe Then the lion gets tired and lets go of the stone. He cries
out saying, "Now the world really will come to an end!"

\fs Después el ledn se cansd y soltd la piedra gritando y
diciendo: " iDe veras, ahora se terminara el mundo!"

\rf cuen-9.s 037
\tx i lera imigomeme ayh
\gl and(sp.) only it.has.been.said.to.him(with.intention) not

\tx tipka
\gl truth

\fe But the turtle was only saying it to him. It wasn't true.
\fs Pero, la tortuga le dijo noméds que no era cierto.

\rf cuen-9.s 038
\tx igolesma isinalegonaczme
\gl it.delays they.finally.see.one.another.again

\fe Some time goes by and the lion and the turtle meet one

another again,
\fs Con el tiempo el ledn y la tortuga se encuentraron otra vez.

\rf cuen-9.s 039
\tx diminni tagol iya? atipka
\gl it.is.being.said.to.him the.turtle I true

\tx gadeN-naemo?
\gl I.will.finally.eat.you

\fe The lion says to the turtle, "This time I really am going
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to eat you up."
\fs El1 lebén dijo a la tortuga: "Esta vez, de veras, te voy a
comer".

\rf cuen-9.s 040
\tx dimi nee
\gl he.is.saying.it.to.him very.well

\fe "Very well" says the turtle.
\fs "Muy bien'", le dijo la tortuga.

\rf cuen-9.s 041
\tx le?a igiya nomsi gamuk'iyale
\gl only now I.(am).the.teacher I.am.teaching.people

\fe "The only thing is, that I am the teacher here and today I
have a class.

\fs Pero, el Gnico problema que hay es que soy maestro y hoy estoy

dando clase.

\rf cuen-9.s 042
\tx alewaygowataz gadaywagi
\gl that (you).wait.for.me that.I.bring.it.from. (over.there)

\tx libela k'ek
\gl its.leaf (of.the).tree

\fe Just wait for me here while I get some branches from that tree.
\fs Espérame aqui mientras traigo algunas ramas de ese arbol.

\rf cuen-9.s 043

\tx ihma atenif'isema i atteN-nasma
\gl then (you).will.stretch.me.out and(sp.) (you).will.eat.me.up
\tx i layWag' dobetaf'nasma inue inue?

\gl and(sp.) my.blood you.will.finally.lick.it.up hot hot

\fe After that, you can stretch me out and eat me up, licking up
my blood while it is still warm."

\fs Después, si, me estirards y me comerads. Mi sangre lameras
mientras esté caliente".

\rf cuen-9.s 044
\tx ihowgema gel Smu dimi ne?

\gl it.finishes the lion he.is.saying.it.to.him very.well

\fe "Very well," says the lion.
\fs "Bueno", dijo el ledn.

\rf cuen-9.s 045
\tx ibaneni dimuk'iyale
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\gl that.he.remains he.is.teaching.people

\fe So, he remains there teaching the children
\fs Entonces, ahi se quedd dando clase a los nifios

\rf cuen-9.s 046
\tx ana? eni?imeme al fisgec i
\gl so it.has.been.given.to.him the thin.branch and(sp.)

\tx diminni sagni lasuway
\gl it.is.being.said.to.him if the.little.ones

\tx difuleyi donagolacz
\gl they.are.fighting that.you.beat.them

\fe and the turtle gave him the rod with which to beat the
children if they began to fight.

\fs y la tortuga le dio la vara diciéndole: "Si los nifios pelean
azbdtalos (pégales)".

\rf cuen-9.s 047
\tx i lazuway iSimema difuleyi
\gl and(sp.) the.little.ones he.sees.it they.are.fighting

\tx unasmolaz
\gl he.beats.them

\fe So, when he sees that the children are fighting he beats
them.
\fs Entonces, al ver que los nifios estaba peleando los azotd.

\rf cuen-9.s 048
\tx ibalupka lumdeslay igacgme gel Smu
\gl they.come.out (here) the.wasps they.bite.him the lion

\tx inunacg@ma
\gl he.runs.off

\fe Then wasps come out of the rod. They
sting the lion and he runs off.

\fs Al hacer eso, avispas salieron de la vara y le picaron al ledn,
quien se echd a correr.

\rf cuen-9.s 049
\tx ihowgema iSinalegonasme i
\gl it.finishes they.finally.see.one.another.again and(sp.)

\tx diminni igiya altipka aymuntuyunago?
\gl it.is.being.said.to.him now true you.will.not.escape
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\fe Afterwards they meet up with one another again, and the lion
says to the turtle: "This time you most certainly will not
get away with it.

\fs Después se encontraron otra vez, y el ledén le dijo a la

tortuga:

"Esta vez, de veras, no vas a escapar.

\rf cuen-9.s 050

\tx gadeN-nazmoz?

\gl I.will.finally.eat.you
\fe I'm going to eat you up."
\fs Te voy a comer'".

\rf cuen-9.s 051
\tx i diminni gel Smu ne?
\gl and(sp.) it.is.being.said.to.him the lion very.well

\fe "All right," he says to the lion.
\fs "Bueno —le dijo al lebn—,

\rf cuen-9.s 052
\tx leca aitehlozme gatwose
\gl only we.will.eat.it.together our.prickly.pear. fruit

\fe "But first, let's just eat the fruit of the prickly pear.
\fs pero primero vamos a comernos la tuna.

\rf cuen-9.s 053
\tx dihowta? atteN-nagma
\gl that.it.be.completed (you).will.eat.me.up

\fe Afterwards, you can eat me up."
\fs Después, me podras comer'.

\rf cuen-9.s 054
\tx if'ahema tagol el wosSe i
\gl he.goes.up the.turtle the(sp.) prickly.pear.plant and(sp.)

\tx diminni gel Smu dagwaf'laze
\gl it.is.being.said.to.him the lion that.you.open.it

\tx logbd
\gl your.mouth

\fe The turtle climbs up the prickly pear and says to the lion:
"Open your mouth!"

\fs La tortuga subidé al nopal y le dijo al lebn: " jAbre la boca!"

\rf cuen-9.s 055
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\tx i gel Smu digwa nee
\gl and(sp.) the lion he.is.saying very.well

\fe "All right," says the lion.
\fs "Bueno'", le dijo el ledn.

\rf cuen-9.s 056
\tx egwaf'ma ligd
\gl he.opens.it his.mouth

\fe So, he opens his mouth.
\fs Entonces, abri6 la boca.

\rf cuen-9.s 057
\tx i¢em?mic?imeme
\gl it.is.put.into.it

\tx giwosSe
\gl his.fruit.of.the.prickly.pear(that.which.will.be.his)

\fe The turtle pops into it the prickly pear fruit
\fs La tortuga le echdé la tuna

\rf cuen-9.s 058
\tx ihowgema diminni ak'a
\gl it.finishes it.is.being.said.to.him good

\fe and says to him: '"Does it taste good?"
\fs y le dijo: ";Esté sabrosa?"

\rf cuen-9.s 059
\tx digwa gel Smu nee? ak'a
\gl he.is.saying the lion very.well good

\fe "Yes, it tastes good," says the lion.
\fs "Si, esté sabrosa', dijo el ledn.

\rf cuen-9.s 060
\tx ihow2ma diminni dagwaf'gonazsma
\gl it.finishes it.is.being.said.to.him you.will.open.it.again

\tx logbd Samga agwe?
\gl your.mouth more big

\fe Then the turtle says to him: "Open your mouth wider!"
\fs Después la tortuga le dijo: " jAbre mis la boca!"

\rf cuen-9.s 061
\tx i gel Smu egwaf'gonasma ligd
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\gl and(sp.) the lion he.opens.it.again his.mouth

\fe So the lion opens his mouth wider.
\fs Entonces el ledn abrid mas la boca.

\rf cuen-9.s 062
\tx i?ememigonasma
\gl he.puts.it.into.it.again

\tx giwosSe
\gl his.fruit.of.the.prickly.pear(that.which.will.be.his)

\fe The tortuga pops into it another prickly pear fruit,
\fs La tortuga le echd otra tuna,

\rf cuen-9.s 063
\tx ihowema diminni ak'a
\gl it.finishes it.is.being.said.to.him good

\fe and says to him: "Does it taste good?"
\fs y le dijo: ";Esta sabrosa?"

\rf cuen-9.s 064
\tx digwa igiya dagwaf'lacz tingka logbd Samga
\gl he.is.saying now that.you.open.it truth your.mouth more

\tx agwee i dospot'mitacs
\gl big and(sp.) that.you.shut.your.eyes

\fe Then he says to him: "Now, you must really open your mouth!
Make it wider still and shut your eyes."

\fs Después le dijo: "Ahora si, de veras tienes que abrir la
boca, altn mis, y cierras los ojos".

\rf cuen-9.s 065
\tx i digwa gel Smu nee?
\gl and(sp.) he.is.saying the lion very.well

\fe "All right," says the lion.
\fs "Bueno'", dijo el ledn.

\rf cuen-9.s 066
\tx egwaf'ma ligd Samga agwe? iSpoi'miema
\gl he.opens.it his.mouth more big he.closes.his.eyes

\fe He opens his mouth wider than ever and shuts his eyes
\fs Abridé més la boca y cerrd los ojos

\rf cuen-9.s 067
\tx izemzmigonacsma haway tibidak'
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\gl he.puts.it.into.it.again all its.thorns

\fe and the turtle pops into it another fruit. This time with
all its thorns.

\fs y la tortuga le echd otra tuna, esta vez con todo y las
espinas.

\rf cuen-9.s 068
\tx i gel smu inuema dihacze?
\gl and(sp.) the lion he.runs he.is.screaming

\fe The lion runs away screaming.
\fs El ledén echd a correr gritando.

\rf cuen-9.s 069
\tx agulie agulie inugma
\gl far.away far.away he.runs

\fe Far away, far away he runs.
\fs Lejos, lejos corrid.

\rf cuen-9.s 070
\tx i tagol inunasema nulemma nulemma
\gl and(sp.) the.turtle he.runs.off one.time one.time

\fe The turtle also runs off, once and for all!
\fs La tortuga también corrid, juna vez y para siempre!

\rf cuen-9.s 071
\tx ihowba nuyaczaba li¢iemolas
\gl it.is.finished I.announced.it that.which.happens.to.them

\tx lac¢ol i gel Smu
\gl the.turtle and(sp.) the lion

\fe And that is the end of the story. I have recounted what
happened to the turtle and the lion.

\fs Y asi se termina el cuento. He contado lo que les pasd a la
tortuga y al ledn.

\id The Girl of the Hillside (cuen-10.s)

\rf cuen-10.s 001
\tx itkavza gufdine gal nahyo gemala
\gl this(animate) her.name the young.girl (of.)the.hillside

\tx mi¢wenagoda gal Sewihmae
\gl (when)ever.she.visits.it.over.there the ranch
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\tx dihacze? dimi ma
\gl she.is.crying.out she.is.saying.it.to.her just

\tx dobaza bebo
\gl you.are. (here) younger.sibling

\fe There was a girl called "The Girl of the Hillside" who
whenever she gets in sight of a hut in the fields calls
out, "Are you there, little sister?"

\fs Habia una nifia que se llamaba La Nifia de la Ladera, y ella,
siempre al ver un rancho gritaba: ";Ahi estds, hermanita?"

\rf cuen-10.s 002
\tx itke tagasno? idalaycevze?
\gl that.one. (animate) the.woman she.responds.to.her

\tx dimi ma gabaza

\gl she.is.saying.it.to.her just I.am. (here)

\fe Then, the woman answers her, saying, "Yes, here I am."

\fs Y entonces la mujer le respondia diciendo: "Si, aqui
estoy".

\rf cuen-10.s 003
\tx gal nahyo gemala diswa
\gl the young.girl (of.)the.hillside she.is.walking

\tx diewa be lobaza tagasno?
\gl she.is.walking where her.place the.woman

\fe The Girl of the Hillside continues to walk until she gets to
where the woman is.

\fs Un dia La Nifia de la Ladera siguid hasta llegar a donde estaba
la mujer.

\rf cuen-10.s 004
\tx digufay lahut' dimi
\gl she.is.entering.it the.house she.is.saying.it.to.her

\tx unlegomma digwi gabo gugne
\gl it.aches it.is.wished.for little.thick.tortilla thick

\fe She enters the house and says, "I'm hungry. I'd like a
little thick tortilla, really thick."
\fs Ella entr6 a la casa y le dijo a la mujer: "Tengo hambre.
Quiero
una memela, bien gruesa".

\rf cuen-10.s 005

\tx taga?noe 1obaza lahui' idalay?e¢ez?ma
\gl the.woman the.one.who.is.here the.house she.responds.to.her
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\tx
\gl

\tx
\gl

\fe

\fs

\rf
\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\tx
\gl

\tx
\gl

\fe

dimi gadalkoema gal
she.is.saying.it.to.her I.will.press.it.out the

¢abo
little.thick.tortilla

The woman in the house answers her saying, "I'll make a

memela

La mujer que estaba en la casa le respondidé diciendo: "Voy a

hacer una memela

cuen-10.s 006
dodeema
you.will.eat.it

for you to eat.
para que comas.

cuen-10.s 007
doewaygotas
that.you.wait

Just wait
Espérate

cuen-10.s 008
dismaywataz? Taynebimiz

that.it.sleeps my.baby

until my baby is asleep.

hasta que se duerma mi nene.

cuen-10.s 009
dihaygi
it.is.crying

It is crying."

Esta llorando".

cuen-10.s 010
gal nahyo gemala

dimi

the young.girl (of.)the.hillside she.is.saying.it.to.her

ma faza atput'itace

tomehogi

just here that. (you).give.it.to.me your.crying.one

gaz'isk'esma
I.will.quieten.it

The Girl of the Hillside says to the woman, "Here, just you

give your crying one to me.

I'll quieten her."
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\fs La Nifia de la Ladera le dijo a la mujer: "Mira, dame a tu
llorona, yo la voy a callar".

\rf cuen-10.s 011
\tx tagasno? dimi nee
\gl the.woman she.is.saying.it.to.her very.well

\fe "All right," says the woman.
\fs "Bueno", dijo la mujer.

\rf cuen-10.s 012
\tx lihowema ibul'iema tehogi
\gl its.being.completed she.gives.it.to.her her.crying.one

\fe So, the woman hands over her crying child
\fs Entonces, la mujer le entregd a su llorona

\rf cuen-10.s 013
\tx tagagno? idatkoema lan
\gl the.woman she.presses.it.out the(pl.)

\tx ¢atpo
\gl little.thick.tortillas

\fe while she makes the little thick tortillas.
\fs mientras ella hacia las memelas.

\rf cuen-10.s 014
\tx dimi doewanni dode?ma
\gl she.is.saying.it.to.her that.you.come.here you.will.eat.it

\tx lan gatpo aydatkoba
\gl the(pl.) little.thick.tortillas I.have.pressed.it.out

\fe Then she says to the girl, "Come over here and eat the little
thick tortillas that I have made."

\fs Después, ledijo a la nifia: "Ven acad. Ya hice las memelas. Vas
a comer'".

\rf cuen-10.s 015
\tx gal nahyo gemala dimi
\gl the young.girl (of.)the.hillside she.is.saying.it.to.her

\tx digwi gabo guezne
\gl it.is.wished. for little.thick.tortilla thick

\fe The Girl of the Hillside says to her, "I want a little thick
tortilla."

\fs La Nifha de la Ladera le dijo: "Quiero memela gruesa'.

\rf cuen-10.s 016
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\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl
\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\tx
\gl

\fe
\fs
\rf
\tx
\gl
\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\tx
\gl

\fe
\fs

\rf

tagasno? dimi dodetaz
the.woman she.is.saying.it.to.her that.you.eat.it

The woman says to her, "Eat up!
La mujer le dijo: " jCbmetela!

cuen-10.s 017
aydatkoba lan ¢gatpo
I.have.pressed.it.out the(pl.) little.thick.tortillas

I've made the little thick tortillas."
Ya he hecho las memelas'.

cuen-10.s 018
gal nahyo gemala dimi
the young.girl (of.)the.hillside she.is.saying.it.to.her

howba iSmaynaba tomehogi
completed it.has.finally.slept your.crying.one

The Girl of the Hillside says to her, "Your crying baby has
gone to sleep.
La Nifia de la Ladera le dijo: "Se durmidé tu llorona.

cuen-10.s 019
ayWisemenaba timehu?
I.have. finally.wrapped.it.up its.hammock

I've wrapped her up in the hammock."
La envolvi en el hamaca'.

cuen-10.s 020
taga?no? dimi nee
the.woman she.is.saying.it.to.her very.well

"All right," says the woman.
"Bueno', dijo la mujer.

cuen-10.s 021
lihowema gal nahyo gemala
its.being.completed the young.girl (of.)the.hillside

aygidesma lan ¢gatpo
she.did.not.eat.it the(pl.) little.thick.tortillas

But the Girl of the Hillside didn't eat the little thick
tortillas.

La Nifia de la Ladera no se comid las memelas.

cuen-10.s 022
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\tx dimi ma gaswawantacs
\gl she.is.saying.it.to.her just that.I.will.finally.walk

\fe She says, "Well, I must be off."
\fs Ella dijo: "Ya me voy".

\rf cuen-10.s 023
\tx i taga?no? dibanenni hilpe lehut'
\gl and(sp.) the.woman she.remains.here over.there her.house

\fe The woman remains in her house.
\fs La mujer se quedd en casa.

\rf cuen-10.s 024
\tx lihowema ihowema u¢icema
\gl its.being.completed it.being.completed she.grinds

\tx igwaynagi tibe¢ayie
\gl that.he.finally.arrives(over.there) her.husband

\fe Then, when she's finished grinding her husband arrives.
\fs Luego, cuando termind la molienda llegd su esposo.

\rf cuen-10.s 025
\tx dimi nee attecgole
\gl he.is.saying.it.to.her very.well that.we.eat.a.meal

\fe He says to her, "Come on, let's eat."
\fs E1 le dijo: "Bueno, vamos a comer'".

\rf cuen-10.s 026
\tx ihowgema idegoeme dimi
\gl it.being.completed they.eat.a.meal she.is.saying.it.to.him

\tx taynehogi aymimaf'ie
\gl my.crying.one it.does.not.wake.up

\fe After they have finished eating she says to him, "My cry-baby
doesn't wake up.

\fs Al terminar de comer ella le dijo: "Mi llorona no se despierta.

\rf cuen-10.s 027

\tx diswa dismay dimi

\gl it.continues it.is.sleeping she.is.saying.it.to.him

\tx gasipwagi
\gl that.I.will.go.and.see.it. (over.there)

\fe She's been asleep a long time now. I'll go and have a look
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at her.
\fs Hace mucho rato que estad durmiendo. La voy a ver.

\rf cuen-10.s 028
\tx gumef'wagi
\gl that.I.will.wake.it.up. (over.there)

\fe Better that I wake her up.
\fs Mejor la voy a despertar.

\rf cuen-10.s 029
\tx dunlece¢ma dimi tibecayiz
\gl it.will.be.hungry she.is.saying.it.to.him her.husband

\tx gasipwagi
\gl that.I.will.go.and.see.it. (over.there)

\fe She'll be hungry," she says to her husband. "I'll go and
have a look at her."
\fs Ha de tener hambre -le dijo a su marido-. La voy a ver'".

\rf cuen-10.s 030
\tx lisinegi tieiwa
\gl that.her.seeing.it. (over.there) her.child

\tx ibulguf'ma iSimema
\gl she.picks.it.up(embraces.it) she.sees.it

\tx imanaba
\gl it.has.finally.died

\fe On going over to see the child she picks it up and finds
that it is dead.

\fs Al ver a la nifia la abrazd y se dio cuenta de que estaba

muerta.

\rf cuen-10.s 031
\tx howba imanaba
\gl completed it.has.finally.died

\fe It has already died.
\fs Se habia muerto.

\rf cuen-10.s 032
\tx dimi tiberayiz dosintac?
\gl she.is.saying.it.to.him her.husband that.you.see.it

\tx imanaba tazwa
\gl it.has.finally.died the.child

\fe She speaks to her husband and says, ''Look, the child is
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dead.
\fs Le dijo a su marido: "Mira, se murid la nifa.

\rf cuen-10.s 033
\tx itke gal nahyo gemala
\gl that.one. (animate) the young.girl (of.)the.hillside

\tx izwamma ibulayba
\gl she.comes she.enfolded.it.in.her.arms(embraced.it)

\tx iz'isk'eba iWisemenaba gal mehui
\gl she.quietened.it she.wrapped.it.up.in.it the hammock

\fe That Girl of the Hillside, she came here and picked up the
child and quietened it. Then she wrapped it up in the hammock.

\fs Esa Nifia de la Ladera vino aca. Ella abrazd a la nena y la
envolvidé en la hamaca'.

\rf cuen-10.s 034
\tx 1ibeczayi-? dimi de
\gl her.husband he.is.saying.it.to.her what (question)

\tx gomebizigoba lane itke
\gl your.having.given.it.to.her the.road that.one. (animate)

\tx dibulaye?ma
\gl she.will.enfold.it.in.her.arms

\fe Her husband says to her, "Why did you give her permission to
pick up the child?"

\fs Su marido le preguntd: ";Porqué dejaste que levantara a la
nena?"

\rf cuen-10.s 035
\tx istunni dimi

\gl he.is.angry he.is.saying.it.to.her

\tx digwaygonanni ma gamazasma
\gl that.she.will.arrive.here.again just I.will.kill.her

\fe He is angry. "If she comes back again I'll kill her," he

says.
\fs El se enojd. "iQue llegue aci otra vez y la voy a
matar!'", le dice a su esposa.

\rf cuen-10.s 036
\tx imanepka giswehma
\gl that.they.remain sorrow

\fe They are very sad.
\fs Se pusieron muy tristes.
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cuen-10.s 037
lihowema ogwena gidine ogwena gaga?no? ma
its.being.completed other day other woman just

dottaca liziema
thus its.happening

Afterwards, on another day, the same thing happened to
another woman.
Después, llegd un dia en que le pasd igual a otra mujer.

cuen-10.s 038
igwayyogongi gal nahyo
she.arrives.again.in.that.place(over.there) the young.girl

gemala ogwena sSewihmace
(of.)the.hillside other ranch

The Girl of the Hillside arrives at another hut in the
fields
La Nifa de la Ladera llegd a otro rancho

cuen-10.s 039
inesgonasma gal nahyo gemala
she. speaks.again the young.girl (of.)the.hillside

dimi ma dobaza bebo
she.is.saying.it.to.her just you.are. (here) younger.sibling

and she speaks again saying, "Are you there, little sister?"
y otra vez habldé diciendo: "jAhi estds, hermanita?"

cuen-10.s 040
ma iswacma lahui' be lobaza tagasnoz?
just she.walks the.house where her.place the.woman

Then she goes up to the house where the woman is.
Entonces, fue a la casa donde estaba la mujer.

cuen-10.s 041
ligwayei dimi
that.her.arriving(over.there) she.is.saying.it.to.her

dunlehma digwi gabo guene
it.aches it.is.wished. for little.thick.tortilla thick

When she gets there she says, "I'm hungry. I'd like a little
thick tortilla, really thick."

Al llegar a la casa le dijo a la mujer: "Tengo hambre. Quiero

memela,
bien gruesa'.

170



Parrott/Waterhouse Highland Oaxaca Chontal Folkore, México

\rf
\tx
\gl

\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\tx
\gl

\fe
\fs
\rf
\tx
\gl
\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\fe
\fs

cuen-10.s 042
dimi doe?wanni
she.is.saying.it.to.her that.you.come.here

dogufayyunni dogugaytacs
that.you.enter.here that.you.sit.down

' '

"Come in," says the woman, ''come in here and sit down.'
"Ven aci —le dijo la mujer—, pasale y siéntate".

cuen-10.s 043
dibacza giduga? lagagenoz
she.is.here alone the.woman

The woman is alone
La mujer estaba sola

cuen-10.s 044
iharaszma tagasnoz?
she.calls.out the.woman

and she calls out loudly.
y gritd fuerte.

cuen-10.s 045
dimi de
she.is.saying.it.to.her what (question)

gofhazagoba
your.calling.out.with.intention

The Girl of the Hillside says to her, "Why are you calling
out loudly?
La Nifia de la Ladera le dijo: "j;Por qué estés gritando?

cuen-10.s 046
aga digwaywa tobezcayiz
perhaps.or.not he.is.arriving your.husband

Perhaps your husband is about to arrive?

sAcaso ya va a llegar tu marido?

cuen-10.s 047
dimi azi
she.is.saying.it.to.her no

""No, " she answers.
"No", le dijo.

171



Parrott/Waterhouse Highland Oaxaca Chontal Folkore, México

\rf
\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\fe

\fs

\rf
\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

cuen-10.s 048
ma neza aybik'a gahacatac?
just only I.like that.I.call.out

"It's just that I like to call out loudly."
"Es que me gusta gritar fuerte'".

cuen-10.s 049

tagagnoe isaf'iba gaha?
the.woman she.has.put.it.on.top.of(the.fire) water

So, the woman puts a pot of water on the fire

Entonces, la mujer puso una olla con agua encima de la

lumbre(arrima agua)
cuen-10.s 050
igwaynagi tibecayiz

that.he.finally.arrives(over.there) her.husband

and her husband arrives.
y llegd su marido.

cuen-10.s 051

egas?ma al pwerta dimi naye¢i imace
he.stands the doorway he.is.saying.it.to.her who

He stands in the doorway and says to the Girl of the

Hillside, "And who are you?"

El se pard en la puerta y le dijo a la Nifia de la Ladera:

,quién eres?"

cuen-10.s 052
aygidalayzce¢ma
she.did.not.respond.to.him

But she doesn't answer.
Ella no respondid.

cuen-10.s 053
gal Sans iskwalM2ma linue gaha?
the man he.empties.it the.hot.thing water

The man throws the hot water at her
El hombre le echd el agua caliente

cuen-10.s 054
iharagma gal nahyo gemala
she.calls.out the young.girl (of.)the.hillside

you(sing.)

”Tfl,
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\tx dimi ay gudu gudu gudu
\gl she.is.saying.it.to.him oh(a.lament). (sp.) gudu gudu gudu

\tx gudu
\gl gudu

\fe and the Girl of the Hillside calls out saying, "Oh...! Gudu,
gudu, gudu, gudu!"

\fs y la Nifia de la Ladera gritd :
gudu, gudu!"

"

jAy...! jGudu, gudu,

\rf cuen-10.s 055
\tx lihowema gal nahyo gemala
\gl its.being.completed the young.girl (of.)the.hillside

\tx iziema aynofat
\gl she.becomes snake

\fe And then the Girl of the Hillside turns into a snake.
\fs Y la Nifia de la Ladera se convirtid en culebra.

\rf cuen-10.s 056
\tx gal sans di:wa diskwape ginu? gahave
\gl the man he.continues he.is.emptying.it heat water

\fe The man continues to throwing out the hot water
\fs El hombre le siguid echando el agua caliente

\rf cuen-10.s 057
\tx ibananni gal nahyo gemala
\gl she.finally.comes.out the young.girl (of.)the.hillside

\fe and the Girl of the Hillside finally leaves the house
\fs y por fin, la Nifia de la Ladera salid de la casa

\rf cuen-10.s 058
\tx ie¢wanacema isk'walema
\gl she.walks.off she.crawls

\fe and takes herself off, crawling.
\fs y se fue, arrastréandose.

\rf cuen-10.s 059
\tx igwayei lagiweska

\gl that.she.arrives(over.there) the.little.gorge

\tx emefemosi egalMemaygi
\gl she.rolls.herself.over that.she.falls.inside(over.there)

\tx linenuwacz
\gl the.deep.place
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\fe She arrives at a cliff, rolls herself over the edge and falls
into the gorge.

\fs Ella llegd a la barranca y se bajdé rodando hasta caer en el
fondo.

\rf cuen-10.s 060

\tx lihowema ogwena gagasno? dibavza gidugas?
\gl its.being.completed other woman she.is.there alone
\tx i laginaske?

\gl and(sp.) her.little.children

\fe After this, it happens that another woman is alone with her
children.
\fs Después de eso hubo otra mujer que estaba sola con sus nifos.

\rf cuen-10.s 061
\tx tibecrayice aylobacza
\gl her.husband he.is.not (there)

\fe Her husband is not at home.
\fs No estaba su marido.

\rf cuen-10.s 062
\tx di¢eda ganik'
\gl he.will.do.it(over.there) work

\fe He's gone off to work.
\fs Se fue a trabajar.

\rf cuen-10.s 063
\tx lihow?ma igwayegi gal
\gl its.being.completed that.she.arrives(over.there) the

\tx nahyo gemala dimi ma
\gl young.girl (of.)the.hillside she.is.saying.it.to.her just

\tx dobaza bebo
\gl you.are. (here) younger.sibling

\fe Then the Girl of the Hillside arrives and says to the
woman, "Are you there, little sister?”

\fs Entonces llegd la Nifia de la Ladera y dijo a la mujer: "jAhi
estas, hermanita?

\rf cuen-10.s 064
\tx dimi ma gabacza

\gl she.is.saying.it.to.her just I.am. (here)

\fe The woman answers and says, ''Yes, here I am."

174



Parrott/Waterhouse Highland Oaxaca Chontal Folkore, México

\fs La mujer respondié y dijo:
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cuen-10.s 065
lihowema
its.being.completed

tagasnoz?
the.woman

So, the Girl of the

"Si, aqui estoy".

igswasema iewaszma be lobaza
she.walks she.walks where her.place

Hillside continues to walk until she gets

to the woman's house.
Entonces, la Nifia de la Ladera siguid andando hasta llegar
a donde estaba la mujer.

cuen-10.s 066
lihowezma
its.being. completed

doewanni

dimi
she.is.saying.it.to.her

donsahlac¢

that.you.come.here that.you.rest

The woman says to her,
"Entra y descansa".

La mujer le dijo:

cuen-10.s 067
tagagsno? linaske?

"Come on in and have a rest."

iewehnabolac liwa

the.woman her.children she.has.kept.them.safe the.granary

Now, the woman has put her children into the granary for

safety.

La mujer habia puesto a sus nifios en la troje(granero),

fuera del peligro.

cuen-10.s 068
lihowema
its.being. completed

nahyo gemala
young.girl (of.)the.
lilagu tagasnoz?

her.braid the.woman

But the Girl of the
up her braid in the
Pero, la Nifia de 1la

trenza en la puerta.

cuen-10.s 069
lihowema
its.being. completed

ideN-nameme tagasnoe gal
she.has.been.eaten.up the.woman the

ihuNgoema
hillside she.hangs.it.with.intention

hilpe al pwerta
over.there the doorway

Hillside eats up the woman and then hangs

doorway.
Ladera se comidé a la mujer y cuelgd su

igwaynagi
that.he.finally.arrives(over.there)
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\tx 1ibezayi-? iSimema tibeno degasu
\gl her.husband he.sees.her his.wife she.is.standing.up

\tx hitpe al pwerta
\gl over.there the doorway

\fe When the woman's husband gets home he sees his wife
standing there in the doorway

\fs Entonces el marido llegd y vio a su mujer parada en la
puerta.

\rf cuen-10.s 070
\tx dimi de
\gl he.is.saying.it.to.her what(question)

\tx gi?ibo?
\gl its.having.happened.to.you

\fe and says to her, "What has happened to you?"
\fs El le dijo: ";Qué te pasa?"

\rf cuen-10.s 071
\tx aygidalay?e2ma
\gl she.did.not.respond.to.him

\fe She doesn't answer him.
\fs Ella no le respondib.

\rf cuen-10.s 072
\tx gal sans digwa howba imanaba
\gl the man he.is.saying completed she.has.finally.died

\fe Then the man says, '"Oh, she's dead.
\fs Entonces el hombre dijo: "Se murib.

\rf cuen-10.s 073
\tx be¢i gayfSisneyagolas laynaske?
\gl where my.finding.them(fut.) my.children

\fe Where can I find my children?
\fs ;Adbébnde encontraré a mis hijos?

\rf cuen-10.s 074
\tx aylomanac?

\gl they.are.not.here

\fe They are not here."
\fs No estéan".
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cuen-10.s 075

lihow2ma dihok'ilaz® linaske?
its.being.completed he.is.calling.to.them his.children

litpufdine
their.names

Then he calls his children by name.
Entonces é1 llamdé a sus hijos por su nombre,

cuen-10.s 076
iha¢asme
they.call.out

and they cry out
y ellos gritaron

cuen-10.s 077
di¢nigotanna liwa

they.are.put.inside.it the.granary

from inside the granary.
desde el granero.

cuen-10.s 078

dimiyi papa hifa¢a gaitmanasz
our.being

they.are.saying.it(to.him) father(sp.) here
They say to him, "Father, here we are!"

Le dijeron: '"Papa, jacid estamos!"

cuen-10.s 079
idalayceema giteayie dimilaz

he.responds their. father he.is.saying.it.to.them

olsimba golemamas? de

you(pl.).saw.her your(pl.).mother what (question)

gieiba
its.having. happened

Then their father says to them, "Have you seen what has

happened

\fs

\rf
\tx

to your mother?"

Entonces su papd les respondid: "jHan visto lo que le pasd a su

mama?"

cuen-10.s 080
idalaycezezme a?i galsinace
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\gl they.respond.to.him no we.do.not.know

\fe They answer him, '"'No, we don't know."
\fs Le contestaron: "No, no sabemos".

\rf cuen-10.s 081
\tx ibacana¢molac linaskez
\gl he.finally.takes.them.out her.children

\fe So, he takes his children out of the granary
\fs El sacbé a sus nifios del granero

\rf cuen-10.s 082
\tx libalugka liwa linaskes iSimeme
\gl their.coming.out.of.it the.granary his.children they.see.it

\tx gitemamacs imanaba
\gl their.mother she.has.finally.died

\fe and they see that their mother is dead.
\fs y al ver a su mami supieron que ya se habia muerto.

\rf cuen-10.s 083
\tx imahn-nasme gittugas
\gl they.finally.remain their.aloneness

\fe Now they are left alone in the world
\fs Ya estaban solos en la vida

\rf cuen-10.s 084
\tx izenasmolacz gwenna gilteayie
\gl he.finally.makes.them care their. father

\fe and their father looks after them.
\fs y su papa los cuidaba.

\rf cuen-10.s 085
\tx dottaza ihownaba al kwento
\gl thus it.is.finally.completed the account (sp.)

\fe And that is the end of the story
\fs Y asi se termina el cuento

\rf cuen-10.s 086
\tx dottaca li¢iba al goita gidine
\gl thus its.having.happened the much.time day

\fe about what happened a long time ago.
\fs de lo que pasdé hace mucho tiempo.
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\id The Rabbit and the Lion (cuen-1ll.s)
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cuen-11.s 001
anuli lagasnoe? ieswega temag'
one the.woman she.has her.land

There was a woman who owned some land
Habia una mujer que tenia un terreno

cuen-11.s 002
ifak' gal ?abas
she.planted.it the broad.beans(from.sp.)

which she planted with broad beans.
que ella sembrd con habas.

cuen-11.s 003
mowgi mowgi disewasma disinna
tomorrow tomorrow she.will.walk she.will.see.it. (over.there)

Every day she goes to have a look at things
Cada dia iba a echarle unojo

cuen-11.s 004
migwayda idemba
(when)ever.she.arrives(over.there) it.has.been.eaten

ticabas
her.broad.beans(from. sp.)

and she always finds that something has eaten the broad
beans.
y cada vez que iba ya se habian comido sus habas.

cuen-11.s 005
imiba gabas?noema gal
she.said.it(to.someone.unspecified) I.will.place.it the

trampa
trap(sp.)

So, she said, "I'll set a trap
Entonces dijo: "Voy a poner una trampa.

cuen-11.s 006
aga dik'aylkewo
perhaps.or.not it.will.fall(into.the.trap)

and perhaps I'll catch whatever it is.
Tal vez caiga algo. ..
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\rf cuen-11.s 007
\tx galank'e?ma anuli gal mono gebasit
\gl I.will.make.it one the figure(sp.) wax

\fe I'll make a wax figure."
\fs Haré un mono de cera'.

\rf cuen-11.s 008
\tx i¢eba
\gl she.did.it

\fe And that is what she did.
\fs Asi lo hizo.

\rf cuen-11.s 009
\tx iewacaba be lobaza tizabas
\gl she.walked.it(to) where its.place her.broad.beans(from.sp.)

\fe Then she took it to where she'd planted the broad beans.
\fs Después fue a donde habia sembrado las habas.

\rf cuen-11.s 010
\tx ilkiya emif'bosi
\gl that (animate) she.hid.herself

\fe There she hid herself
\fs Ahi se escondid

\rf cuen-11.s 011
\tx igiamf'eba
\gl she.listened

\fe and listened.
\fs y escuchb.

\rf cuen-11.s 012
\tx iSimba igwayda gal bela
\gl she.saw.it he.arrived. (over.there) the rabbit

\fe Then she saw the rabbit arrive
\fs Entonces vio llegar a un conejo.

\rf cuen-11.s 013
\tx itok'wayba gal mono degasu

\gl he.had.drawn.near.to.it the figure(sp.) it.is.standing.up

\fe He approached the figure which was standing up
\fs Se acercdé al mono que estaba parado
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cuen-11.s 014
unagoba limane
he.hit.it.with.it his.hand

and hit it with his hand.
y lo golped con la mano.

cuen-11.s 015
idatipemma
it.sticks. there

And there his hand stuck.
Y ahi se le pegbd.

cuen-11.s 016
lihowba unagoba logwenaczya
its.having.been.completed he.hit.it.with.it the.another.one

So, he hit it with the other hand.
Entonces lo golped con la otra mano.

cuen-11.s 017
teziya idatipemma
that.one(also) it.sticks.there

And that one also stuck to it.
Y esa también se le pegbd.

cuen-11.s 018
lihowba imiba gumgamigo nayei
its.having.been.completed he.said.it.to.it you.friend who

imae
you(sing.)

Then he spoke to the figure and said, "And you, my friend,
who do you think that you are?

Entonces le dijo al mono: "Y td, mi amigo, jquién

piensas que eres?

cuen-11.s 019
gaeswahk'ogoemoz? gayemis
I.will.reach.you.with.it my. foot

Now I'm going to kick you."
Ahora, si, te voy a patear".

cuen-11.s 020
iewahk'ogoba liemis al Lk'a gamane
he.reached.him.with.it his. foot the good hand
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So, he kicked the figure with his right foot.
Entonces, lo pated con el pie derecho.

cuen-11.s 021
idatipemma.
it.sticks. there

And there it stuck.
Y ahi se le pegbd.

cuen-11.s 022
lihowba iewahk'ogoba losace

its.having.been.completed he.reached.him.with.it the.left

Then he kicked it with his left foot.
Después, lo pated con el pie izquierdo.

cuen-11.s 023
idatipemma.
it.sticks. there

And there it stuck.
Y ahi se le pegb.

cuen-11.s 024

ihowba aylobara gimanes? ni giemigize
it.is.finished it.is.not his.hands neither(sp.) his. feet

So, now he has neither hands nor feet.
Entonces, ya no tenia ni manos ni pies.

cuen-11.s 025
lihowba unagoba lebus¢nat
its.having.been.completed he.hit.him.with.it his.nose

So, he hit it with his nose.
Entonces lo golped con la nariz.

cuen-11.s 026
idatipemma.
it.sticks. there

And there it sticks.
Y ahi se le pegb.

cuen-11.s 027
aygitok!'
he.does.not.move

He is not able to move.
Ya no se podia mover.
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\rf cuen-11.s 028
\tx igwayda tagasnoz
\gl she.arrived. (over.there) the.woman

\fe The woman goes to where the rabbit is
\fs La mujer fue a donde estaba el conejo

\rf cuen-11.s 029
\tx iminaba igiya galegoemo?
\gl she.finally.said.to.him now I.will.carry.you.away

\fe and says to him, "Now I'm going to carry you away!"
\fs y le dijo: "Ahora si, te voy a llevar'".

\rf cuen-11.s 030
\tx ilegoba
\gl she.carried.him. away

\fe And she went off with him
\fs Y se lo 1llevd

\rf cuen-11.s 031
\tx izwaczaba lehui'
\gl she.walked.him(to) her.house

\fe to her house.
\fs a su casa.

\rf cuen-11.s 032
\tx ligwayceda
\gl (on).her.arriving.him.there

\tx ihuregoba ihawa?
\gl she.wrapped.him.up.with.it(with.intention) cloth

\fe On getting home with him she wrapped him up in a cloth
\fs Al llegar con él a la casa lo envolvid en un trapo

\rf cuen-11l.s 033
\tx if'imba
\gl he.was.hung.up

\fe and hung him up.
\fs y lo colgd.

\rf cuen-11.s 034

\tx izwaba dik'eda gihave
\gl she.walked she.will.fetch.water her.water
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\fe Then she went out to get water.
\fs Después, salid a traer agua.

\rf cuen-11.s 035
\tx igwayzceda lihave gehut'
\gl she.arrived.it.there its.water her.house

\fe She brought it back to the house,
\fs La trajo a la casa,

\rf cuen-11.s 036
\tx ik'ehemiba lihave lebisu
\gl she.emptied.it(liquid).into.it its.water her.clay.pot

\tx ifunk'eba
\gl she.heated.it

\fe emptied it into a clay pot and heated it up.
\fs la echd en la olla y la calentb.

\rf cuen-11.s 037
\tx lihowba ummuleda lahav? iewaba
\gl its.having.been.completed it.boils the.water she.walked

\tx dibulgufda libel-1la
\gl she.will.put.her.arms.around.it. (over.there) her.rabbit.

\fe When the water boiled she went to get down the rabbit
\fs Cuando hirvid el agua la mujer fue a bajar al conejo,

\rf cuen-11.s 038
\tx ligwayda aylobacza
\gl (on)her.arriving. (over.there) he.is.not (there)

\fe but when she arrived he's not there.
\fs pero al llegar, no estaba.

\rf cuen-11.s 039
\tx isSpik'eba
\gl she.thought.it.out

\fe She wondered
\fs Ella penso:

\rf cuen-11.s 040

\tx de giziba
\gl what (question) its.having.happened

\fe what had happened.
\fs ";Qué pasd?"
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cuen-11.s 041
kwando tagasnoz liewaba gadayya gahay?
when (sp.) the.woman her.having.walked the.fetching.it water

igwayda tomme
she.arrived. (over.there) the.coyote

When the woman went to get water the coyote had come to the
house
Cuando la mujer fue a traer agua vino la coyota

cuen-11.s 042
iSimba gal bela
she.saw.him the rabbit

and saw the rabbit.
y vio al conejo.

cuen-11.s 043
uwainaba
she. finally. loosed. him

She unloosed him
Lo desatb

cuen-11.s 044
ilegonaba
she.carried.him. off

and carried him off
y se lo llevd

cuen-11.s 045
iswacanaba gal 2ek'’
it.walked.it.off the woods

to the woods.
al bosque.

cuen-11.s 046
gal Smu isinnaba
the lion he.finally.saw.him

The lion saw him
El ledn lo vio

cuen-11.s 047
iminaba gal bela igiya
he. finally.said.to.him the rabbit now

185



Parrott/Waterhouse Highland Oaxaca Chontal Folkore, México

\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\tx

gadeN-naz2mo?
I.will.finally.eat.you

and said to him, "Now I will eat you up."
y le dijo: '"Ahora si, te voy a comer'".

cuen-11.s 048
gal bela idalay?emma imiba
the rabbit he.answers he.said.it.to.him

aymalteema
(you).will.not.eat.me

The rabbit answered him and said, "Don't eat me.
El conejo le respondidé diciendo: "No me comas.

cuen-11.s 049
dosintac? el wose
that.you.see.it the(sp.) prickly.pear.plant

Look at that prickly pear plant
Mira esa pitahaya.

cuen-11.s 050
imahba tiz¢as
it.is.ripe its.fruit

with its ripe fruit.
Estd madura la fruta.

cuen-11.s 051
gabiziemo?
I.will.give.it.to.you

I'l1l get it for you."
Te la voy a traer".

cuen-11.s 052
gal Smu igoba ne?
the lion he.said.it very.well

[

"Fine," said the lion.
"Bueno", dijo el ledn.

cuen-11.s 053
gal bela if'ahba el wose
the rabbit he.went.up the(sp.) prickly.pear.plant

eduk'iba gicas

186



Parrott/Waterhouse Highland Oaxaca Chontal Folkore, México

\gl he.cut.it(for.him) his.fruit(that.which.would.be.his)

\fe So, the rabbit climbed up the prickly pear plant, cut off
fruit for the lion

\fs Entonces, el conejo se subié a la pitahaya, cortd fruta para el
ledn

\rf cuen-11.s 054
\tx igoba dosnif'golacs lozu i
\gl he.said.it that.you.shut.it.up your.eye and(sp.)

\tx dagwaf'las® lozay
\gl that.you.open.it your.tooth(snout)

\fe and said to him, "Shut your eyes and open your mouth."
\fs y le dijo: "Cierra los ojos y abre la boca'".

\rf cuen-11.s 055
\tx izeba
\gl he.did.it

\fe He did so.
\fs Asi lo hizo.

\rf cuen-11.s 056
\tx ebenufba anuli ticas wose
\gl he.received.it one its. fruit prickly.pear.plant

\fe The rabbit put the prickly pear fruit into the lion's mouth
\fs El conejo echdé la tuna a la boca del ledn

\rf cuen-11.s 057
\tx ideba.
\gl he.ate.it

\fe and he ate it.
\fs y se la comid.

\rf cuen-11.s 058
\tx iSimba aniei
\gl he.knew.it sweet

\fe It was really sweet.
\fs Muy dulce la encontrd.

\rf cuen-11.s 059
\tx iminaba laduk'itace

\gl he.finally.said.to.him that (you).cut.it. for.me

\tx wadaziya
\gl a.little.bit.again
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\fe "Cut a bit more for me," he said.
\fs "Cértamelo otro poco'", le dijo.

\rf cuen-11.s 060
\tx idegonaba anuli
\gl he.ate.it.again one

\fe So he ate another one,
\fs Entonces se comid otra,

\rf cuen-11.s 061
\tx iSaswegonaba asonga
\gl he.asked.for.it.again more

\fe and then asked again for more.
\fs y otra vez pididé que le diera més.

\rf cuen-11.s 062
\tx gal bela eduhba tieas wose haway
\gl the rabbit he.cut.it its.fruit prickly.pear.plant all

\tx gibidak'
\gl its.thorns

\fe The rabbit cut the fruit and left it with all the thorns.
\fs El conejo cortd la tuna y la dejé con todo y espinas.

\rf cuen-11.s 063
\tx gal smu inuk'ba tizas
\gl the lion he.swallowed.it its.fruit

\fe The lion swallowed the fruit.
\fs El lebén se tragd la fruta.

\rf cuen-11.s 064
\tx libidak' iskay?eba lehok!'
\gl its.thorns it.tore.it his.throat

\fe The thorns lacerated his throat
\fs Las espinas le lastimaron la garganta

\rf cuen-11.s 065
\tx iSimba adilga.
\gl he.knew.it sore

\fe so that he felt the pain
\fs y sintid dolor.

\rf cuen-11l.s 066
\tx ibapoba imelfayda
\gl he.began he.rolls.over.and.over
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\fe and began to roll around on the ground.
\fs y empezd a revolcarse.

\rf cuen-11.s 067
\tx gal bela inunaba
\gl the rabbit he.ran.off

\fe The rabbit ran off.
\fs El conejo se echbé a correr .

\rf cuen-11.s 068
\tx lihowba gal sSmu idalegufgonaba
\gl its.having.been.completed the lion he,met.up.with.him.again

\tx gal bela
\gl the rabbit

\fe Afterwards the lion came across the rabbit again.
\fs Después el ledn se encontrd otra vez con el conejo.

\rf cuen-11.s 069
\tx iminaba igiya gadeN-nasmo?
\gl he.finally.said.to.him now I.will.finally.eat.you

\fe "Now I am going to eat you up," he said to him.
\fs "Ahora, si, te voy a comer", le dijo.

\rf cuen-11.s 070
\tx gal bela iminaba aymatteema
\gl the rabbit he.finally.said.to.him (you).will.not.eat.me

\fe But the rabbit said to him, "Don't eat me up,
\fs Pero el conejo le dijo: "No me comeras,

\rf cuen-11.s 071

\tx gamane?ma

\gl I'm.going.to.be.married
\fe I'm going to get married."”

\fs me voy a casar".

\rf cuen-11.s 072
\tx gal Smu igwiszeba iminaba natke
\gl the lion he.asked.him he.finally.said.to.him who

\tx lunmal-liyagu
\gl you(pl.)who.are.going.to.marry

\fe The lion asked him whom he was going to marry.
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\fs El ledén le preguntd: '";Con quién te vas a casar?"

\rf cuen-11.s 073
\tx gal bela iminaba lamal-1ieme
\gl the rabbit he.finally.said.to.him we.are.going.to.marry

\tx anuli Iomme
\gl one the.coyote

\fe "I'm going to marry a coyote," said the rabbit.
\fs "Me voy a casar con una coyota', dijo el conejo.

\rf cuen-11.s 074
\tx alzeeba al favor
\gl (she).did.me the favor(sp.)

\fe "She did me a favour.
\fs "Ella me hizo un favor.

\rf cuen-11.s 075
\tx aluwainaba limane anuli tagas?no-?
\gl (she).finally.loosed.me her.hand one the.woman

\fe She rescued me from the hands of a woman.
\fs Cal en las manos de una mujer y me librd.

\rf cuen-11l.s 076
\tx igonaba gal bela aymalteema
\gl he.finally.said.it the rabbit (you).will.not.eat.me

"

\fe Don't eat me!," said the rabbit again.
\fs No me comas", dijo otra vez el conejo.

\rf cuen-11.s 077
\tx leba be laynemaneczeya
\gl we.are.6ff. (to) where my.marrying(fut.)

\fe "Let's go to where I'm going to get married."
\fs "Vamos adonde me voy a casar'.

\rf cuen-11.s 078
\tx iyeba gal sSmu 1 gal bela
\gl they.walked the lion and(sp.) the rabbit

\fe So they went, the lion and the rabbit
\fs Entonces se fueron, el ledén y el conejo,

\rf cuen-11.s 079

\tx igwayda be lobacza gal hasa
\gl they.arrived. (over.there) where its.place the bamboo
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\fe and they got to a cane thicket.
\fs y llegaron al carrizal.

\rf cuen-11.s 080
\tx gal bela igoba dogufayitace
\gl the rabbit he.said.it that.you.enter.it

\fe "Now, you enter in there," said the rabbit to the lion.
\fs "Vas a entrar ahi'", dijo el conejo al ledn.

\rf cuen-11.s 081
\tx dogwehema gal gwede dundaflayema
\gl you.will.hear.it the rocket(from.sp.) it.will.explode

\tx entonses dogwehema gamané
\gl then(sp.) you.will.understand.it I.am.getting.married

\fe You will hear the rockets going off, and then you will
know that I am being married."

\fs "Vas a oir el ruido del cohete, entonces sabras que me estoy
casando".

\rf cuen-11.s 082
\tx igoba gal Smu nec?
\gl he.said.it the lion very.well

\fe "Very well," said the lion.
\fs "Bueno'", dijo el ledn.

\rf cuen-11.s 083
\tx igufayba be lobaza gal hasa
\gl he.entered where its.place the bamboo

\fe So, he went into the cane thicket
\fs Entonces entré al carrizal

\rf cuen-11.s 084
\tx gal bela unnay?o01'iba gal hasa
\gl the rabbit he.lighted.it the bamboo

\fe and the rabbit set fire to it.
\fs y el conejo lo encendid.

\rf cuen-11.s 085
\tx haway l1liWiWay unnayda
\gl all its.all.around it.caught.fire

\fe All the borders of the thicket were ablaze
\fs Toda la orilla se prendié en llamas
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cuen-11.s 086
undaflayba uhf$i ma do gal gwede
it.exploded strong just like the rocket (from.sp.)

and there was a great explosion, just like a rocket
going off.
y hubo gran explosidén, como si fuera de un cohete.

cuen-11.s 087
gal Smu unsitkwayda gigusis
the lion it.was.rusted (with).smoke

The smoke got into the lion's fur.
Se ahumbé el lebdn.

cuen-11.s 088
ibamma leza dimacsema
he.went.out only he.will.die

He got out almost dead
Salid casi muerto

cuen-11.s 089
unnayda libo
it.caught.fire his.tail

and with his tail blazing.
con la cola en llamas.

cuen-11.s 090
gal bela iha¢aba iminaba adios
the rabbit he.called.out he.finally.said.to.him goodbye (sp)

lobo ibiba
your.tail it.is.burnt

The rabbit called after him saying, "Goodbye, burnt-tail!
El conejo le gritd diciendo: "Adios, jcola-quemada!

cuen-11.s 091
igiya do2wantacz
now that.you.finally.walk

Now you can really get lost!"
Ahora, si, ite vas de una vez!

"

cuen-11.s 092
igonaba gal Smu gal bela
he. finally.said.it the lion the rabbit
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atfelemimema
I.am.deceived(by.him)

The lion said, "That rabbit deceived me."
Dijo el lebn, "Me engafid el conejo".

\id The Lazy Son-in-Law (cuen-12.s)
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cuen-12.s 001
anuli tamihgano ibik'a anuli gal nahyo
one the.young.boy he.likes.her one the(sing.) young.girl

i inapk'oba
and(sp.) he.greeted.her (proposed.to.her)

There was once a boy who liked a young girl and he proposed
to her.

Habia un joven que se enamord de una nifia y le hizo una
proposicién de matrimonio.

cuen-12.s 002
igoba gal nahyo, gaspik'ewata? i
she.said.it the(sing.) young.girl that.I.decide.it and(sp.)

hagni dizizma guzismo?
if it.will.happen I.will.tell.you

The girl said, "Well, I'll think about it, and if it's
possible I'11l let you know.

Dijo la nifia: "Lo voy a pensar, y si es posible te 1lo
diré.

cuen-12.s 003

gayzayiz de gogoya

my. father what (interrog.) that.which.he.will.say

I don't know what my father will say.
No sé qué dirad mi papa.

cuen-12.s 004

hagni nibaNya labenufemo?
if it.will.be.possible we.will.receive.you
debenuf ?mo?

he.will.receive.you

If he thinks that we should receive you, then he will say
so."
Si él piensa que debemos recibirte, él lo dira".
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\rf cuen-12.s 005
\tx entonses gal nahyo uziba gicayie be
\gl then(sp.) the(sing.) young.girl she.told.him her.father where

\tx ligoba
\gl his.saying

\fe So, the girl told her father what the boy had said,
\fs Entonces la nifia le contd a su papd lo que le habia dicho el
joven,

\rf cuen-12.s 006
\tx 1 gicayie dimi ne?
\gl and(sp.) her.father he.is.saying.it.to.her very.well

\fe and her father said, "All right,
\fs y su papa le dijo: '"Bueno,

\rf cuen-12.s 007
\tx komo ospik'eba ogoba pweys
\gl as(sp.) you.have.decided.it you.have.said.it well (sp.)

\tx gabo?niMema lanik' dizetaz ganik'
\gl I.will.put.him.to.it the.work that.he.do.it work

\fe as you have decided what you want to do I'll give him some
work and see how he gets along.

\fs como ya has decidido lo que vas a hacer, yo pondré al joven a
trabajar. Veremos como lo hace.

\rf cuen-12.s 008
\tx ganak'ida i buswanni
\gl I.will.portion.it.out.to.him(over.there) and(sp.) over.there

\tx diceta? ganik'
\gl that.he.do.it work

\fe I'll give him something to do in the fields and we'll see how
he get's along.
\fs Le daré su tarea en el campo y veremos como la hace.

\rf cuen-12.s 009
\tx anuli gayday lozceya ganik' i hasgni

\gl one load that.which.he.will.do work and(sp.) if

\tx ibik'a dihowenetas entonses digzizma
\gl he.wishes.it that.he.finish.it then(sp.) it.will.happen

\fe I'll give him just one task to do, and if he's willing and
finishes it, then he can marry you.
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\fs Le daré una tarea y si la hace con gusto y la termina,
entonces si, se
casaran uds.,

\rf cuen-12.s 010
\tx pero si dimi temprano
\gl but(sp.) yes(sp.) he.is.saying.it.to.her early(sp.)

\tx dogawewa dodatkosma amalbue lan
\gl you.will.get.up you.will.pat.it.out four the(pl.)

\tx ¢aipo i doday2ma anuli
\gl little.thick.tortillas and(sp.) you.will.carry.it one

\tx gal gasi
\gl the(sing.) chilli

\fe But" he says to her, "you must get up early and make four
little thick tortillas and take it to him with one
chile.
\fs pero —le dijo él1 a ella— "vas a levantarte temprano y a hacerle
cuatro
memelas. Se las llevards a é1 con un chile.

\rf cuen-12.s 011
\tx dobog?no¢ida
\gl you.will.put.it.over.there.for.him

\tx tigaipo i tigasi, i
\gl his.little.thick.tortillas and(sp.) his.chilli and(sp.)

\tx digwigomma anuli galewaz lasze asee
\gl it.is.necessary one drinking.gourd the.atole atole

\tx ¢ebie lofsuceya
\gl boiled.corn your.putting.it.into.it(fut.)

\fe The little thick tortillas and the chile and the boiled
corn drink, which you will have put into a gourd, you must go
and leave over there.

\fs Dejaréds alli las cuatro memelas, el chile y el atole de maiz,
el que t0 misma echards en una jicara,

\rf cuen-12.s 012
\tx lalewacz lasqe lofsuzeya
\gl the.drinking.gourd the.atole your.putting.it.into.it(fut.)

\tx dimi i malbu
\gl he.is.saying.it.to.her and(sp.) four

\tx ligalpo i tigasi
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\gl his.little.thick.tortillas and(sp.) his.chilli

\fe (Yes)," he says to her, "the boiled corn drink, that which
you have put into the gourd, the four little thick tortillas
and the chile,

\fs entonces —le dijo— el atole de maiz, el que tG mismo has
echado en la jicara, las cuatro memelas y el chile,

\rf cuen-12.s 013
\tx it'e dihowenes¢ma i
\gl that(inanimate) he.will.finish.it and(sp.)

\tx di¢eda ganik'
\gl he.will.do.it (over.there) work

\fe he'll eat all that, and then he'll work over there.
\fs él1 se lo comera todo, y hara el trabajo'".

\rf cuen-12.s 014
\tx entonses i2wazma ibapog¢i lanik'
\gl then(sp.) he.walks that.he.begin.it. (over.there) the.work

\fe So, the boy went off and started to work.
\fs Entonces, el joven se fue y empezd a trabajar.

\rf cuen-12.s 015
\tx lihowema tiewa gal deza digwa
\gl its.being.completed his.child the(sing.) first he.is.saying

\tx gaswanlacz
\gl that.I.will.finally.walk

\tx gasipwagi
\gl that.I.go.and.see.it. (over.there)

\fe Afterwards the eldest child said to his father, "I'll go and
have a look at him over there.
\fs Después el hijo mayor dijo a su padre: "Voy a ir a verlo.

\rf cuen-12.s 016

\tx iswayda imbamah magueh gidine mi¢er?ma

\gl it.is.completed ten five day(s) while.he.is.doing.it
\tx ganik'

\gl work

\fe It's now fifteen days that he's been working."
\fs Ya hace quince dias que estd trabajando".

\rf cuen-12.s 017
\tx digwa gal Sans iya? ayewaba
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\gl he.is.saying the(sing.) man I I.go

\tx gasinna ha¢ni iewahda libenik'
\gl I.will.see.it. (over.there) if it.shows.over.there his.work
\tx o agi

\gl or(sp.) no

\fe The man says, "I'll go myself and see whether there's
anything to show for his work or not.

\fs Dijo el hombre: "Yo mismo iré a ver si se nota que esté

trabajando".

\rf cuen-12.s 018
\tx ana ligwayei dibacza anuli el
\gl then that.his.arriving(over.there) there.is one the (sp.)

\tx gwegah k'ek i itke
\gl big tree and(sp.) that.one. (animate)
\tx lunaguMemiba banay

\gl his.having.cleared. the.ground.around.it only

\tx miSmay.
\gl ever.he.is.sleeping

\fe When he gets there he sees a big tree. The boy has cleared
the brush away from around it, and there he is, just
sleeping.

\fs Al llegar ahi estaba un arbol grande. El joven ya habia

limpiado
alrededor y ahi estaba durmiendo nomas.

\rf cuen-12.s 019
\tx igwahgogogi mero

\gl that.it.has.caught.up.with.him.over.there just(sp.)

\tx miSmay
\gl ever.he.is.sleeping

\fe He'd been overcome with sleep.

\fs Le habia dado mucho suefio.

\rf cuen-12.s 020
\tx a vaya dimi
\gl ah(interj.) fancy.that(sp.) he.is.saying.it.to.him

\tx por eso nada giewagie
\gl because.of(sp.) that(sp.) nothing(sp.) it.does.not.show

\tx gobenik' bapay mosmay
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\gl
\fe

\fs

\rf
\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

your.work(neg.) only ever.you.are.sleeping

"Well, well" says the man, '"this is why there's nothing to
show for your work. All you do is to sleep.

"jAh vaya! —dice el hombre—, por eso no se nota tu trabajo.

Si todo lo que haces es dormir.
cuen-12.s 021

ne?e docezetacr
very.well that.you.do.it.to.it

Come on now, get on with it!
Anda, jponte a trabajar!

cuen-12.s 022

hasni aymozecze:? aymolihya
if you.are.not.doing.it.to.it you.will.not.gain.it
lofhanahba

that.which.you.desire

If you don't work you want get what you want!"
Si no trabajas no vas a ganar lo que quieres".

cuen-12.s 023
a dimi
ah(interj.) he.is.saying.it.to.him

"Oh ..." he says.
"Oh...", le dijo.

cuen-12.s 024
nada aymidalayz?emma leca digimf'e
nothing(sp.) he.is.not.answering.him only he.is.listening

He doesn't have anything more to say, just listens.
No tenia mas que decir, solamente escuchaba.

cuen-12.s 025
bweyno dimi gal sefiol
very.well(sp.) he.is.saying.it.to.him the(sing.) boss(sp.)

do1'e gamiwa?
thus I.am.saying.it.to.you

"All right" says the man, "I'm just telling you.
"Bueno —le dijo el hombre—, nomis te estoy diciendo.

cuen-12.s 026
ayewamma aysinumma lanik'
I.walked.over.here I.see.it.here the.work
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\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl
\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\tx
\gl

\fe
\fs
\rf
\tx
\gl

\tx
\gl

\tx
\gl

\fe

\fs

\rf
\tx
\gl

\fe

I came here to see how you were doing.
S6lo vine a ver lo que estabas haciendo.

cuen-12.s 027
gaswawanitaz?
that.I.will. finally.walk

Now I must be off.
Pero ya me voy.

cuen-12.s 028
dosetasz ganik'
that.you.do.it work

Get on with your work!"
iTrabaja!"

cuen-12.s 029
ana iswanni tipatron pero
then he.walks. (to).here his.boss(from.sp.) but(sp.)

aygieizma konforme
it.has.not.happened.to.him agreement (sp.)

So, the boy's boss went home. But he wasn't happy about what
he had seen.

Entonces, se fue el patrdn, pero no le gustd lo que habia
visto.

cuen-12.s 030
ligwaynanni dimi
that.his. finally.arriving.here he.is.saying.it.to.her

tibegasno? nada giewagi-e ganik' levza
his.woman nothing(sp.) it.does.not.show work only

unaguMemiba el gwegah k'ek
he.has.cleared. the.ground. around. it the(sp.) great tree

When he gets home he says to his wife, "There's nothing to
show for his work. He's just cleaned up the brush round the
big tree.

Al llegar a la casa ledijo a su esposa: ''No se nota su
trabajo. Solamente limpidé alrededor del arbol grande.

cuen-12.s 031
bapay mismay banay mero misSmay

only ever.he.is.sleeping only just(sp.) ever.he.is.sleeping

All he does is sleep. He just sleeps.”
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\fs Estaba bien dormido. Est& puro dormir noméas'".

\rf cuen-12.s 032
\tx a bweyno dimi tibegasnoz?
\gl ah(interj.) very.well(sp.) she.is.saying.it.to.him his.woman

\tx pero igiya dogwehlac?
\gl but(sp.) now that.you.hear.it

\tx layfmiyago?
\gl that.which.I.will.say.to.you(sing.)

\fe "Um... All right," says his wife, "but now listen to what I
have to say.

\fs "Bueno, bueno —le dijo su esposa—, pero ahora escucha lo que
te voy a decir.

\rf cuen-12.s 033
\tx domitacz tawak'wa disok'etazs
\gl that.you.say.it.to.her the.young.girl that.she.grind.it.up

\tx laygumlala
\gl the.very.hot (spicey)ones

\fe You tell the girl that she's to grind up some very hot
chile peppers.

\fs Dile a la nifia que muela algunos chiles bien
picantes.

\rf cuen-12.s 034
\tx bien gagisok'iya anulih kwarto lan
\gl well(sp.) the.grinding.up one a.measure(from.sp.) the(pl.)

\tx gasi disok'etas?
\gl chilli that.she.grind.it.up

\fe She's to grind up one measure of chile peppers. Let
her grind them really well.
\fs Un cuarto de chile va a moler, bien molido.

\rf cuen-12.s 035
\tx una vez disohlac¢ lumme 2me

\gl one(sp.) time(sp.) that.it.be.ground.up we.will.send.her

\tx diswata?
\gl that.she.go

\fe Once it is ground we'll send her off with it.
\fs Una vez molido el chile, la mandaremos con ello.

\rf cuen-12.s 036
\tx dilegotacs tagibebo
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\gl that.she.carries.him her.little.younger.sibling

\fe Let her take along her little brother.
\fs Llevarad a su hermanito.

\rf cuen-12.s 037
\tx aymicewaya gidugaze
\gl she.will.not.go alone

\fe She's not to go alone.
\fs No iréa sola.

\rf cuen-12.s 038
\tx kon eso al c<ora diswatacz
\gl with(sp.) that(sp.) the hour(from.sp.) that.she.goes

\tx di¢eda gafsi
\gl she.will.do.it (over.there) medicine

\fe When she gets over there with the chile she'll give the boy
his medicine.
\fs Al llegar alli con el chile va a curar al joven.

\rf cuen-12.s 039
\tx nada dimi imae
\gl nothing(sp.) she.is.saying.it.to.him you(sing.)

\tx aymo:waya
\gl you.will.not.go

'

\fe But you," she says to her husband, "you are not to go."
\fs Pero tG —le dice a su marido—, tG no irés.

\rf cuen-12.s 040
\tx ni iyae? aygaswaya
\gl nor(sp.) I I.will.not.go

\fe I won't be going either.
\fs Yo tampoco iré.

\rf cuen-12.s 041
\tx al tipka tawak'wa i tagibebo
\gl the truth the.young.girl and(sp.) her.little.younger.sibling

\tx diyezme
\gl they.will.go

\fe Just the girl and her little brother will go.
\fs Solamente la nifia con su hermanito iran.

\rf cuen-12.s 042
\tx dot'e loceya
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thus that.which.she.will.do

She'll do just as I have said."
Ella hard como he dicho".

cuen-12.s 043
iSok'es?ma lan gasi
she.grinds.it the(pl.) chilli

So, the girl ground the chile peppers
Entonces la nifia molid el chile

cuen-12.s 044
lisok'ez?ma dimi a
her.having.ground.it she.is.saying.it.to.her well(interj.)

mama? howba ayeezeba
mother completed I.have.done.it.to.it

and when she'd finished she says to her mother, "Look here,
mother, I've done it.
y al terminar le dijo a su mamd: "Mira mami, ya lo hice.

cuen-12.s 045
igiya naye¢i loewaya
now  who his/her.going(fut.)

Now, who is going to go with it?
Ahora, j;quién lo llevara?,

cuen-12.s 046
o} doewacma mama ?
or(sp.) you.will.walk mother

Or, are you going, mother?"
o ;4t4 vas a ir, mama?"

cuen-12.s 047
dimi azi
she.is.saying.it.to.her no

"No," says her mother.
"No'", le dice su mamé.

cuen-12.s 048
imace doewatacz dolegotaz
you(sing.) that.you.walk that.you.take.him.along

tobebo
your.younger.sibling

México
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\fe "You must go, and take along your little brother.
\fs "Ta irds, y llevards a tu hermanito.

\rf cuen-12.s 049
\tx dosinei libenik' 1obipganik'
\gl that.you.see.it. (over.there) his.work your.working.one

\fe You're to have a look at what your workman has done.
\fs Vas a ver lo que ha hecho tu trabajador.

\rf cuen-12.s 050
\tx ké.tal aga
\gl what.news(question.or.exclam.) (fr.sp.) perhaps.or.not

\tx azulo lagibenik'
\gl well.done(sp) his.little.work

\fe Who knows what you'll see. Perhaps he's done really well!
\fs Quien sabe qué veréas. Puede ser que haya trabajado bien.

\rf cuen-12.s 051
\tx dosinna i
\gl you.will.see.it(over.there) and(sp.)

\tx doWieigi buswanni
\gl that.you.get.firewood. (from.over.there) over.there

\fe Go and have a look over there and get some firewood.
\fs Véte a verlo alli y buscas un poco de leiia.

\rf cuen-12.s 052
\tx primero dorezegi gafsi
\gl first(sp.) that.you.will.do.it.to.him. (over.there) medicine

\fe But first of all you must give him his medicine.
\fs Pero, primero le debes curarlo.

\rf cuen-12.s 053
\tx dihowegi
\gl that.it.will.be.completed(over.there)

\tx docezeg¢i gafsi entonses
\gl that.you.will.do.it.to.him. (over.there) medicine then(sp.)

\tx dotbaylinamma kon
\gl you. (pl).will.finally.return.here with(sp.)

\tx tobebo
\gl your.younger.sibling

\fe Then, when you've given him his medicine over there, you must
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come back with your little brother.

\fs Después de que lo hayas curado alli, vas a regresar con tu

hermanito".

\rf cuen-12.s 054

\tx lihowema igwaynapka be tosSmayba

\gl its.being.completed they.arrive. (here) where the.sleeping.one

\tx i komo lahui' dinik'o

\gl and(sp.) as(sp.) the.house he.is.inside.it

\tx iSenifumiyosi

\gl he.has.shut.himself.up

\fe When they get there the boy is sleeping inside the house with
the door shut.

\fs Al llegar ellos, ahi estaba el dormildén en la casa con la

puerta cerrada.

\rf cuen-12.s 055

\tx dimi aymaiguflayyagu

\gl she.is.saying.it.to.him we.will.not.enter.in

\fe The girl says to her little brother, "We won't go inside
now.

\fs Le dijo la nifia a su hermanito: "No entraremos todavia.

\rf cuen-12.s 056

\tx leba al dopgay? aispik'eeme de

\gl we.are.o6ff. (to) the above we.will.decide.it what

\tx gogiya porké todavia

\gl its.going.to.happen because(sp.) as.yet(sp.)

\tx aygizayk' sentir

\gl he.does.not.do.it to.feel(sp.)

\fe "Let's go further on and decide what's to be done. He hasn't
heard us arrive."

\fs "Vamos arriba y decidiremos lo que haremos. El no se dio
cuenta de nuestra llegada'".

\rf cuen-12.s 057

\tx aye¢'igotgolaz

\gl that.they.did.not.delay

\fe They didn't take long

\fs No demoraron,

\rf cuen-12.s 058

\tx aluego ibaylinapka

\gl at.once(from.sp) that.they.return
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\fe but were soon back again.
\fs sino pronto regresaron.

\rf cuen-12.s 059
\tx ewega anuli lagibela
\gl that.they.look.for.it. (over.there) one the.little.leaf

\tx lommank'egoya 1i1ti tagibebo
\gl that.with.which.to.paint.him all her.little.younger.sibling

\fe They had looked for a leaf with which the girl's little
brother could paint the young man's body (with the ground
chilli peppers.

\fs Buscaron una hoja con la que el hermanito de la nifia pintara al
joven (con el chile molido).

\rf cuen-12.s 060
\tx entonses ummank'eba haway likwerpo
\gl then(sp.) he.painted.it all his.body(from.sp.)

\tx losmayba
\gl the.sleeping.one

\fe So, while he slept the boy painted his entire body.
\fs Entonces, mientras el muchacho dormia el nifio le pintd todo el
cuerpo,

\rf cuen-12.s 061
\tx lihowema iyenasgme
\gl its.being.completed they.walk.off

\fe And then they went off.
\fs y luego se fueron.

\rf cuen-12.s 062
\tx limaf'iba itkiya dimiyosi
\gl his.waking.up that(animate) he.is.saying.it.to.himself

\tx de gateeremba
\gl what (interrog.) that.which.has.been.done.to.me

\fe When the boy woke up he said to himself, "Whatever has
happened to me?"

\fs Cuando se despertd el joven se dijo: '";Qué me hicieron?

\rf cuen-12.s 063

\tx nada aygayzayk' sentir deh <¢ora

\gl nothing(sp.) I.do.not.do.it to.feel(sp.) what hour(from.sp.)

\tx lalrezemba pero dibif'ke

205



Parrott/Waterhouse Highland Oaxaca Chontal Folkore, México

\gl

\tx
\gl
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\fe

\fs

that.which.has.been.done.to.me but(sp.) it.is.burning

laykwerpo umla umla
my. body (from.sp.) hot(like.chile) hot(like.chile)

laykwerpo mero debiz?inni ginue
my. body (from.sp.) just(sp.) it.is.being.given.to.him heat

I didn't feel them doing this to me, but now my body is
burning. It feels as though I am on fire.
No senti cuando me hicieron esto, pero me estd ardiendo mi

cuerpo. Es

\rf
\tx
\gl

\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
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\gl

\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

como si se estuviera quemando.

cuen-12.s 064
eh digwa igiya de
eh(exclamation) he.is.saying now what(interrog.)

gayfeeya
my.doing. it (fut.)

Ah," he says, '"now what am I going to do?
"Ay —dijo—, ahora, ;qué voy a hacer?

cuen-12.s 065
pero diba?a serka lahace
but (sp.) it.is near(sp.) the.water

Well, there's water nearby."
Bueno, estd cerca el agua'.

cuen-12.s 066
iewazasma lalewa? iewaszma
he.walks.it the.drinking.gourd he.walks

ebogi
that.he.bathes. (over. there)

He takes his gourd and goes out to bathe.
Agarrd la jicara y se salid a bafar.

cuen-12.s 067
do afanemma eboz?ma
like three.times he.bathes

About three times he douses himself with water.
Como tres veces se echd agua.

cuen-12.s 068
lihowema lebozma afanemma adids
its.being.completed his.bathing three.times goodbye (sp)
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\fe And having done this three times, he's cured!
\fs Y al completar las tres veces, jsanto remedio!

\rf cuen-12.s 069
\tx idinug¢ma umla
\gl it.refreshes.it hot(like.chile)

\fe He feels refreshed. The burning sensation has gone.
\fs Se refrescd el cuerpo. Ya no le ardid més.

\rf cuen-12.s 070
\tx eh seguro
\gl eh(exclamation) sure(sp.)

\tx dimi
\gl he.is.saying.it. (to.no.one.in.particular)

\tx aleezemba gafsi porké ma
\gl it.has.been.done.to.me medicine because(sp.) Jjust

\tx gasmay pero bweyno al tipka
\gl I.am.sleeping but(sp.) very.well(sp.) the truth

\tx gibarawagi lagaybenik'
\gl that.I.take.it.out.over.there my.little.work

\fe "Ah," he says, "it's that they've given me a treatment to
cure me of sleepiness. Well, I'll get down to my work.

\fs "Ah —dijo—, eso es, me curaron porque siempre estoy
durmiendo. Bueno, seguiré trabajando".

\rf cuen-12.s 071
\tx ibamma idayhwa?ma bien bien
\gl he.went.out he.grinds.it(?) well(sp.) well(sp.)

\tx iscayk'iema limagede iswacacma
\gl he.sharpens.it his.machete(from.sp.) he.walks.it

\tx i¢egi ganik'
\gl that.he.does.it. (over.there) work

\fe He sharpens up his machete and takes it with him to do his
work.

\fs E1 afilé bien su machete y se lo llevd al trabajo.

\rf cuen-12.s 072

\tx ligwayei duro duro logeh
\gl that.his.arriving(over.there) hard(sp.) hard(sp.) the.two

\tx lado degaenihma el magede
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\gl side(sp.) he.throws.it.down the(sp.) machete(from.sp.)

\fe When he gets to the place he begins to work really hard,
wielding his machete from side to side (to cut down the
brush) .

\fs Al llegar al lugar empezb a trabajarfuerte. De un lado a otro
echaba su machete.

\rf cuen-12.s 073
\tx izeema ganik' ogwena imbama: mage: gidine
\gl he.does.it work other ten five day(s)

\fe He worked for another fifteen days
\fs Trabajdé otros quince dias

\rf cuen-12.s 074
\tx lihowema limbama? mage? gidine awadac: awada?
\gl its.being.completed the.ten five day(s) a.little a.little

\tx leza lawezeba
\gl only that.which.it.lacks

\fe and after that only a little remained of the work he'd been
given to do.
\fs y después casi terminaba la tarea. Faltaba poco nomis.

\rf cuen-12.s 075
\tx iSewiema
\gl he.clears.it(the.ground. for.planting)

\tx isewigongi
\gl that.he.clears.the.ground.again(over.there)

\tx isSewigongi
\gl that.he.clears.the.ground.again(over.there)

\fe Having cleared the ground, he goes back over it again and
again.
\fs Quitd toda la maleza. Una y otra vez limpid el terreno.

\rf cuen-12.s 076
\tx logwenah vwelta iswagonasma gal patrén

\gl the.other.one around(sp.) he.walks.again the(sing.) boss(sp.)

\tx disingonei hagni
\gl that.he.sees.it.again. (over.there) if

\tx iewahda libenik' gal muzazo o ai
\gl it.shows.over.there his.work the(sing.) boy(sp.) or(sp.) no

\fe Then his boss goes back again to see whether or not anything
shows for the boy's work.
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Entonces, otra vez fue el patrén. Queria saber si se notaba
el trabajo del joven o no.

cuen-12.s 077
ligwaygonanni lehui'
that.his. finally.arriving.again(over.here) his.house

ibalayk'oba tibegasno? dimi
he.spoke.to.her his.woman he.is.saying.it.to.her

dosintas? al 11ipka disink'ne¢ma
that.you.see.it the truth he.will.be.accustomed. to. it

lanik'
the.work

When he got back home again he says to his wife, "Well, now
we know that he's really got used to working.

Al regresar a la casa le dijo a su esposa: "Fijate! El joven
de veras ya se halld. Ya sabe trabajar.

cuen-12.s 078
igiya awadacz lawezeba ya mero
now a.little that.which.it.lacks now(sp.) just(sp.)

dihows?neema
he.will.finish.it

Just a little bit more and he'll finish what we gave him to
do."
Un poquito més y terminarad lo que le pusimos a hacer'".

cuen-12.s 079
nee negz dimi ma do logoba
yes yes she.is.saying.it.to.him just like that.which.is.said

Tumla Waygonaba ak'a para
the.hot.thing(like.chile) too.much good for(sp.)

duWak'ez?ma tobewi
it.will.blow. it.away your.sleepiness

"That's right," replies his wife, "it's just like they say,
there's nothing like something hot and spicey to blow away
sleepiness.

"Bueno —-respondidé su esposa—, tal como dicen, no hay como lo
picante para hacer quitar el suefo.

cuen-12.s 080
tumla duWak'e tawi
the.hot.thing(like.chile) it.blows.it.away the.sleepiness
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\fe Yes, something hot and spicey will blow away sleep.
\fs Si, lo picante hace volar el sueifo.

\rf cuen-12.s 081
\tx sinla® i¢inaba gomsi ganik'
\gl look(exclamation) he.has.become maestro (of.the).work

\fe Look at him now! He's become an expert workman!
\fs Miralo ahora! {Ya es un experto en el trabajo!

\rf cuen-12.s 082
\tx mero dihowg?nesma awadacs lawezeba
\gl just(sp.) he.will.finish.it a.little that.which.it.lacks

\fe He has almost finished the task. There's just a little bit
left to do.
\fs Ya casi termina el trabajo. Le falta un poco noméas.

\rf cuen-12.s 083
\tx una vez dihowenelas? adids
\gl one(sp.) time(sp.) that.he.finish.it goodbye (sp)

\fe Once he's finished it will be goodbye to the girl.
\fs Una vez que termine tendremos que decirle adidés a la nifia.

\rf cuen-12.s 084
\tx dulih¢ma tawak'wa gal nahyo
\gl he.will.gain.her the.young.girl the(sing.) young.girl

\fe He'll have fulfilled his part of the bargain to get the girl.
\fs Ya habréa cumplido con su parte del trato para tener a la nifia.

\rf cuen-12.s 085
\tx i komo howba ispik'eba
\gl and(sp.) as(sp.) completed she.decided.it

\tx igogoba pweys al 11ipka
\gl she.has.said.it(with.intention) well.then(sp.) the truth

\tx lamanezez?me komo eganiya
\gl we.will.marry.her.off as(sp.) orphaned

\fe She has already decided and made her intentions known, and as
she is an orphan we will be responsible for the wedding.
\fs Ella ya ha decidido y ha dado a conocer sus intenciones, y como
es huérfana, nosotros
seremos los responsables de la boda.

\rf cuen-12.s 086

\tx aylobaza gicayie aylobaza giemamas
\gl there.is.not her.father there.is.not her.mother
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\fe She has neither father nor mother,
\fs No tiene padre ni madre,

\rf cuen-12.s 087
\tx iyapk' lamaneze?me
\gl we we.will.marry.her.off

\fe so we will be responsible for the wedding.
\fs entonces nosotros la casaremos.

\id Maria and Chepe (cuen-13.s)

\rf cuen-13.s 001
\tx Maria ma neza dibanemma lehut' aylobaza
\gl Maria(sp.) just only she.remains her.house there.is.not

\tx go?eba
\gl her.doing(neg.)

\fe Maria always stayed at home. She never did anything.
\fs Maria siempre se quedaba en casa. No hacia nada.

\rf cuen-13.s 002
\tx gibezayiz iewanaba di?enna ganik'
\gl her.husband he.walked.off he.will.do.it.over.there work

\fe Her husband used to go to work.
\fs Su marido solia salir a trabajar.

\rf cuen-13.s 003
\tx de dibanemma lahut'
\gl what (question) she.remains the.house

\fe But, does Maria really remain at home?
\fs Pero, j;realmente se quedaba en casa Maria?

\rf cuen-13.s 004
\tx dibanamma diswak'wayspa lahu1'i
\gl she.goes.out she.walks.about (as.she.always.does) the.houses

\tx debizinte awalga lasku dottaca
\gl that.it.is.given.to.her a.piece.of the.tortilla thus

\tx las:e
\gl the.atole

\fe No, she's in the habit of going out and visiting the

neighbours to see whether they'll give her a bit of tortilla
or some atole.
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\fs No. Siempre salia a visitar a los vecinos. Iba de casa en casa
a ver si le
daban un pedazo de tortilla o un poco de atole.

\rf cuen-13.s 005
\tx igugwemma
\gl she.is.seated

\fe (On getting to a house), she sits down.
\fs (Al llegar a una casa ahl) se sienta.

\rf cuen-13.s 006
\tx dihowtacz un rato
\gl that.it.be.completed a(indefinite.article) (sp.) moment (sp.)

\tx uyaygonaba
\gl she.passed.by.again

\fe After a little while she passes on again.
\fs Después de un rato se iba més adelante.

\rf cuen-13.s 007
\tx dot'e anuli miray
\gl thus one ever.her.doing

\fe And that's the way she carries on.
\fs Y asi era su manera de hacerlo.

\rf cuen-13.s 008
\tx tegwe:? dizay ganik'
\gl her.old.man he.does.it work

\fe Her old man is the one who works.
\fs Su viejo es el que trabaja.

\rf cuen-13.s 009
\tx lihowema libimaye gagateno?
\gl its.being.completed her.siblings women

\tx dimiyi a Maria imace
\gl they.are.saying.it(to.her) oh(inter.) Maria(sp.) you(sing.)

\tx bapay mo?wok'way (mo2wak'way) daway
\gl only ever.you.are.walking.about you.are.looking. for.it

\tx mesku
\gl tortilla

\fe After a while the other women say to her, "Oh Maria! All you

ever do is to walk around looking out for tortillas.
\fs Después de un tiempo sus compafieras le decian: " Ay Maria! Ta
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nada mis estas paseando buscando tortilla.

cuen-13.s 010
ima? o:wega 1iti lomehut'
you(sing.) you.have.it all your.house

You have all that you need in your own house.
Tienes todo lo que necesitas en tu casa.

cuen-13.s 011
o:wega labisu o:wega tat'ane o:wega
you.have.it the.cooking.pot you.have.it the.beans you.have.it

lan gosak' o:wega lofeanez?
the(pl.) the.corn(pl.) you.have.it the.dry.corn.on.the.cob

You've got your cooking pots, and beans, and shelled corn,
and ears of corn.
Tienes ollas, y frijoles, y maiz desgranado, y mazorca.

cuen-13.s 012
ma neza lobewi aymodesma lomehut'
just only your.laziness you.are.not.eating(meals) your.house

It's just that you're too lazy to eat in your own house.
Solamente por tu flojera no comes en casa.

cuen-13.s 013
aymogwega?
you.do.not.understand

You don't want to understand.
No entiendes.

cuen-13.s 014
dosimema
you.will.see.it

You'll see (what will happen to you).
Tu veras.

cuen-13.s 015
dicece?mo? gafsi
they.will.do.it.to.you medicine

Somebody will cure you. (will deal with you...)"
Te van a curar'.

cuen-13.s 016
digwa Maria ma ne¢a migwaynu
she.is.saying Maria(sp.) just only whenever.he.arrives
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\tx tayzebe idayk' gal f'aya gat'ane
\gl my.Chepe he.is.carrying.it the ground.up (of).bean

\tx idayk' gal f'aya gosak
\gl he.is.carrying.it the ground.up (of).corn

\fe "Oh'", says Maria, '"'my Chepe always gets home with the beans
and maize already ground into flour.

\fs "Ah —dijo Maria—, mi Chepe siempre llega con harina de
frijol y de maiz".

\rf cuen-13.s 017
\tx migwaynu digwa ne?
\gl whenever.he.arrives he.is.saying very.well

\tx docezela: alsmagoeme
\gl that.you.prepare.it we.will.have.our.supper

\fe On arriving he says, "Come on, get it ready and we'll have
supper.
\fs Al llegar dijo: "Bueno, prepara la cena y vamos a comer.

\rf cuen-13.s 018
\tx dozezela? las:e gone
\gl that.you.prepare.it the.atole toasted.maize

\fe Make the drink of toasted maize."
\fs Prepara el atole de maiz tostado".

\rf cuen-13.s 019
\tx ga¢ezepwa lasze gone
\gl I.am.preparing.it the.atole toasted.maize

\fe So I always make the drink of toasted maize,
\fs Entonces siempre preparo el atole de maiz tostado,

\rf cuen-13.s 020
\tx howba ayzezeba ne?a gal deWa: af'aya
\gl completed I.have.prepared.it only the food ground.up

\tx gail'ane
\gl (of).bean

\fe I've already prepared what we'll eat - the ground up beans.
\fs Ya he preparado la comida o sea la harina de frijol.

\rf cuen-13.s 021
\tx taymak'ezenazma mattacza

\gl my.finally.cooking.it just. (like).that

\tx atsmagonazme
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\gl we.will.finally.have. supper

\fe And that is how I get things ready for our supper.
\fs Y asi es la manera en que preparo la cena.

\rf cuen-13.s 022
\tx alsmagoba dihowlaz® alsmaynasme
\gl we.have.supped that.it.be.finished we.will.finally.sleep

\fe Once we've eaten our supper we go to bed.
\fs Terminada la cena nos vamos a dormir.

\rf cuen-13.s 023
\tx iya? aygaray ganik' aygaheniema
\gl I I.do.not.do.it work I.do.not.mix.it.up(with.lime)

\tx ¢ebice
\gl boiled.corn

\fe I, for my part, I don't work. I don't boil up the corn for
tortillas.
\fs Yo, yo no trabajo. Yo no preparo nixtamal.

\rf cuen-13.s 024
\tx migwaynu tayzebe idayk' howba
\gl whenever.he.arrives my.Chepe he.is.carrying.it completed

\tx ilape
\gl prepared

\fe My Chepe always brings home with him everything already
prepared.
\fs Mi Chepe siempre trae todo ya preparado.

\rf cuen-13.s 025
\tx ma gareze gasafol'i
\gl just I.do.it.to.it I.put.it.on.top.of(the.fire)

\fe All I have to do is heat it up."
\fs Yo nada més lo caliento "

\rf cuen-13.s 026
\tx a dimi
\gl well(inter.) someone.unspecified.is.saying.it.to.her

\tx ne-? ne? ma dosina lofzeeba
\gl very.well very.well just you.know.it your.doing

\fe "Oh,all right, all right", one of the women says to her. "No

No doubt you know what you are doing."
\fs "Ah —le dijo una de las mujeres—, muy bien, muy bien. Ta
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sabes lo que haces'.

\rf cuen-13.s 027

\tx gal Zebe dimana¢? aspela? limozd dizenni

\gl the Chepe there.are many his.workers they.are.doing. it
\tx ganik'

\gl work

\fe Now, Chepe employs a lot of labourers for the field work
\fs Entonces Chepe tiene muchos mozos que trabajan en el campo

\rf cuen-13.s 028
\tx dibavza anuli tigomadre todok'iba
\gl there.is one his.comadre(from.sp.) the.one.who.helps.him

\tx itke togizeba
\gl that.one. (animate) the.one.who.grinds. for.him

\fe and his comadre helps him by grinding maize for the
tortillas.
\fs y su comadre le ayuda a moler.

\rf cuen-13.s 029
\tx mowgi mowg i togihma gal gomadre
\gl tomorrow tomorrow the.grinding.stone the comadre(sp.)

\fe Day after day this comadre grinds the corn for the tortillas.
\fs Diario la comadre estaba moliendo.

\rf cuen-13.s 030
\tx lihowema isSohda
\gl its.being.completed she.tires

\fe Finally she got tired of doing this
\fs Finalmente se cans6 de hacerlo

\rf cuen-13.s 031
\tx dimi gommale iyace
\gl she.is.saying.it.to.him compadre(from.sp.) I

\tx aymiziya gadok'iyago® Sopgace
\gl it.will.not.be.possible I.will.not.help.you more

\fe and says to him, "Compadre, I'm not able to go on helping
you.
\fs y le dijo: "Compadre, ya no puedo seguir ayudandote.

\rf cuen-13.s 032

\tx iya? dimanace laynaske? banay gaguiwe
\gl I there.are my.children only men
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\fe I have my own children and they are all boys.
\fs Tengo mis nifios que son puros hombres.

\rf cuen-13.s 033
\tx imac? dibacza taygomadre
\gl you(sing.) there.is my.comadre(from.sp.)

\fe You've got my comadre.
\fs Tu tienes a mi comadre.

\rf cuen-13.s 034
\tx dobog?niNlac? dizetas ganik'
\gl that.you.put.her.to.it that.she.do.it work

\fe You must put her to work for you.
\fs Hay que ponerla a trabajar.

\rf cuen-13.s 035
\tx zebe dimi de
\gl Chepe he.is.saying.it.to.her what (question)

\tx goeiya
\gl its.going.to.happen

\fe Chepe says to her, "And how is that going to come about?
\fs Chepe le dijo: ",Y cOémo pasara eso?

\rf cuen-13.s 036
\tx deh modo gazes?ma ma ne?a dicetacr ganik'
\gl what way(sp.) I.will.do.it just only that.she.do.it work

\fe What can I do to get her to work?
\fs ;Qué hago para que trabaje ella?"

\rf cuen-13.s 037
\tx dimi dobo?niNegi
\gl she.is.saying.it.to.him that.you.put.her.to.it(over.there)

\tx lanik' muyga
\gl the.work all.day

\fe She says to him, "You must make her work in the fields all
day,

\fs Ella le dijo: 'Debes ponerla a trabajar todo el dia en el

campo,

\rf cuen-13.s 038
\tx aymidek'o?ma ni dudani lasku
\gl she.will.not.taste.it neither(sp.) a.little the.tortilla
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ni lasqe
neither(sp.) the.atole

and not allow her to even taste a bit of tortilla o drink
boiled corn water.
y no dejarla probar ni un poco de tortilla ni tomar atole.

cuen-13.s 039
Zebe dimi de
Chepe he.is.saying.it.to.her what (question)

goeiya mideg¢oyagu laymozd
its.going.to.happen they.will.not.eat my.workers(from.sp.)

Chepe says to her, "How can that happen? Aren't my labourers
going to eat?
Chepe le dijo: ";Como sera eso? ;No van a comer mis mozos?

cuen-13.s 040
de gayfeeya
what (question) my.doing.it (fut.)

What do you expect me to do?
,Qué es lo que voy a hacer?

cuen-13.s 041
taybeno disimema
my.wife she.will.see.it

My wife will notice when the labourers eat."
Mi sefiora vera a los mozos cuando coman'.

cuen-13.s 042
a?i gommale dimi dibaza
no compadre(from.sp.) she.is.saying.it.to.him there.is

gofeeya
your.doing. it (fut.)

"No, compadre", she says to him, "there's a way around this.
"No, compadre —le dice—, hay algo que vas a hacer.

cuen-13.s 043
dawezma anuli fodayya
you.will.look. for.it one the.one.who.will.carry. it

lasku
the.tortilla

You must choose some one who will carry the tortillas to the
fields.
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Debes buscar a alguien que lleve las tortillas al campo.

cuen-13.s 044
digwayei londayza
that.he.will.arrive(over.there) the.allotted.task

dibo?notasz anuli lihuc? aymiSimema
that.he.puts.it one the.side she.must.not.see. it

taygomadre
my. comadre (from. sp. )

On getting to where you're going to work he must hide them,
so that they won't be seen by my comadre.

Al llegar adonde vas a trabajar debes esconder las tortillas,
mi

comadre no las vera.

cuen-13.s 045
1iti loreyagu ganik' i itniya
all those.who.will.do.it work and(sp.) those

do?igolacz
that.you.tell.it.to.them(over.there)

You will tell the labourers what they are to do.
Les dirds a los mozos lo que van a hacer.

cuen-13.s 046
el ora dunle¢epka diswatacz anuli anuli
the(sp.) hour that.they.are.hungry that.he.go one one

When they are hungry they must go off one by one (to eat),
Cuando tengan hambre uno por uno irén (a comer),

cuen-13.s 047
dihowla? 1iti didegote ima?
that.it.be.finished all that.they.eat. (a.meal) you(sing.)

dogwagma
you.will.walk

and when they have all finished then you can go
y cuando todos hayan terminado entonces td iras

cuen-13.s 048
dodegoda
that.you.eat. (a.meal). (over. there)

and eat over there.
y vas a comer por ahi.
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cuen-13.s 049
imace dozay ganik' taygomadre
you(sing.) you.are.doing.it work my. comadre (from. sp. )

howk'a donizeyi ganik'
also you. (pl.)are.doing.it work

You and my comadre will be working together.
TG y mi comadre estaran trabajando juntos.

cuen-13.s 050
aymomuk'iema gadegoya
you.must.not.show.it.to.her that.which.will.be.eaten(a.meal)

i al 1ipka dieigoema
and(sp.) the truth it.will.happen.to.her

You will not let her see the food, and you'll see, that will
do it!

No le mostraris donde estén los alimentos, y veréas,

vas a lograrlo.

cuen-13.s 051
ma dotl'e lieiba
just thus its.having.happened

And so it happened.
Y asi fue.

cuen-13.s 052
Maria i Zebe 1i2eba ganik'
Maria(sp.) and(sp.) Chepe they.did.it work

Maria and Chepe worked in the fields.
Maria y Chepe trabajaron.

cuen-13.s 053
luyayz?ma amenak'o Maria dimi
(on)its.passing midday Maria(sp.) she.is.saying.it.to.him

zebe aymunlecze?
Chepe you.are.not.hungry

When midday came and went by, Maria says to Chepe, "Aren't
you hungry?"

Cuando ya pasd el mediodia Maria le dijo a Chepe: ";No tienes
hambre?"

cuen-13.s 054
zebe dimi iya? a?i gunleze?
Chepe he.is.saying.it.to.her I no I.am. (not).hungry
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"No'", says Chepe, "I, I'm not hungry.
"No —dijo Chepe—, yo, yo no tengo hambre.

cuen-13.s 055
ma negza gagesma ganik' iya? aygadesma

just only I.will.do.it work I I.am.not.eating(a.meal)

I'l11l just carry on working. I don't need to eat."
Yo nada mads voy a trabajar. Yo no como".

cuen-13.s 056
Maria dimi aygasnel'ya

Maria(sp.) she.is.saying.it.to.him I.cannot.bear.it(fut)

Maria says to him, "I can't endure this.
Maria le dijo: "Yo no aguanto mas.

cuen-13.s 057
digawemma laylatido
it.stands.up my.pulsating(from.sp.)

My stomach is throbbing."
Me estén chillando las tripas".

cuen-13.s 058
de gal'eyagu digwa Zebe
what (question) our.doing(fut.) he.is.saying Chepe

"Well, what's to be done about it?" says Chepe.
";Qué haremos?", dijo Chepe.

cuen-13.s 059
atewaygoeme dummwayei
we.will.wait that.it.will.get.late

We'll wait until it gets late.
Esperaremos hasta mas tarde.

cuen-13.s 060
ayea diboenof'gayda gal 0rTa
before it.will.go.down(over.there) the sun(from.sp.)

dimi nee doewantaz
he.is.saying.it.to.her very.well that.you.finally.walk

nuya
quickly

Before the sun goes down Chepe says to her, "All right,
you go, quickly!

off
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\fs Antes de la puesta del sol Chepe le dice: '"'Bueno, jvete
rapido!

\rf cuen-13.s 061
\tx dogwayg¢i dohentema
\gl that.you.arrive(over.there) you.will.mix.it (with.lime)

\tx lan ¢ebi dobaMzma
\gl the(pl.) boiled.corn(pl.) you.will.remain(here)

\tx doe¢i
\gl you.are.grinding

\fe When you get home you must boil up the maize with lime and
stay there grinding it for the tortillas.

\fs Al llegar a la casa vas a preparar el nixtamal y ahi te
quedaras moliendo.

\rf cuen-13.s 062
\tx iya? ig¢iya al 11ipka gunlezec?
\gl T now the truth I.am.hungry

\fe Now I really am hungry!
\fs Ahora si, de veras tengo hambre.

\rf cuen-13.s 063
\tx gasina dimufgemma layzu? gunlezec?
\gl I.am.seeing.it it.is.clouded my.eyes I.am.hungry

\fe In fact, I am faint with hunger."
\fs Estoy mareada, si tengo hambre".

\rf cuen-13.s 064
\tx tagagnoe diceze tipka
\gl the.woman she.is.doing.to.it truth

\fe The woman believes him.
\fs La mujer le cree.

\rf cuen-13.s 065
\tx aymisina idegowonazma al k'a
\gl she.does.not.see.him he.eats. (a.meal).and.returns the good

\tx legwe?
\gl her.old.man

\fe She hadn't noticed that her old man had gone off,eaten well
and come back again.
\fs Ella no se dio cuenta de que su viejo se habia ido, comid bien

y
regreso.

222



Parrott/Waterhouse Highland Oaxaca Chontal Folkore, México

\rf cuen-13.s 066
\tx iewanaba
\gl she.walked.off

\fe Off she goes.
\fs Entonces se fue.

\rf cuen-13.s 067
\tx igwayei lahut' aymi?ommaysba
\gl that.she.arrives(over.there) the.house she.can.not.bear.it

\tx lunlehma
\gl the.hunger

\fe On getting home she can't bear her hunger
\fs Al llegar a la casa ya no aguantaba el hambre

\rf cuen-13.s 068
\tx lihowema ide¢ma
\gl its.being.completed she.eats.it

\tx 1abii
\gl the.seeds.of. 'chia'. (sp.'alegria)

\fe and she eats alegria seeds.
\fs y comidé semilla de chia.

\rf cuen-13.s 069
\tx iswayei idezma gabit
\gl that.it.be.completed she.eats.it seeds.of.chia

\tx lihowema iSnasma giha?
\gl its.being.completed she.drinks.it her.water

\fe After she's filled herself with the seeds of chia she
has a drink of water,
\fs Después de comerse las semillas de chia tomd agua,

\rf cuen-13.s 070
\tx lisSna?ma laha- ienoipa
\gl when.she.drinks.it the.water it.gets.hold.of.her

\tx loyayk' loyayk' lanak'
\gl the.passing.through the.passing.through the.throwing.up

\fe with the result that diarrhea and vomiting attack her
\fs y le empezd la diarrea y los vbémitos sin calmar,

\rf cuen-13.s 071

\tx goiace dimanag?ma
\gl would.that she.will.die.finally
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\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\tx
\gl

\fe
\fs
\rf
\tx
\gl

\tx
\gl

until she is almost dead.
dejandola casi muerta.

cuen-13.s 072
gidugae gidugaz?
alone alone

She's completely alone,
Estaba completamente sola.

cuen-13.s 073
nih naye¢i losinya
not who that.which.he.will. see

without anyone to see what is happening.
Nadie veila lo que estaba pasando.

cuen-13.s 074
tiberayiz aylobaza
her.husband he.is.not

Her husband isn't there.
No estd su marido.

cuen-13.s 075
dicay ganik' howk'a limozb
he.does. it work also his.workers

He's still working in the fields with the labourers.
El estaba trabajando con los mozos.

cuen-13.s 076
iswayda al ora zebe dimilace
it.is.completed the hour Chepe he.is.saying.it.to.them

limozd nee dontente
his.workers very.well that.you(pl.).finally.walk

When it's time to stop working Chepe says to the labourers,
"All right, off you go.

Al llegar la hora Chepe les dijo a sus mozos: '"'Bueno,
vayanse.

cuen-13.s 077

iya? ayewanaba gaSinna taybinogi

I I'm.off I.will.see.her. (over.there) my.grinding.one
haeni duei o} aymigeba giWak

if she.is.grinding or(sp.) it.does.not.pass.to.it her.head
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\fe

\fs

\rf
\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\tx
\gl

\tx
\gl

I'm off to see how 'my grinder' is getting on; whether
she's ground the corn for the tortillas or perhaps has
forgotten all about it.

Ya me voy. A ver si mi molendera ya estd preparando las
tortillas o ya se olvido.

cuen-13.s 078
aysinace awi
I.know.her lazy

I know that she's lazy."
Yo sé que es floja".

cuen-13.s 079
igwayei lehut' Maria gotae
that.he.arrives(over.there) his.house Maria(sp.) would.that

dimanasma
she.will.die. finally

When he gets home Maria is almost dead.
Al llegar él1 a la casa, Maria estaba casi muerta.

cuen-13.s 080
dimi a Maria de
he.is.saying.it.to.her oh(inter.) Maria(sp.) what (question)

goe2iboz?
that.which. is. happening.to.you

He says to her, "Ah Maria, what's the matter?"
Le dijo: "Ah Maria, ;qué te pasa?"

cuen-13.s 081
aydeba bitpode aydeba bitpode
I.have.eaten.it seeds.of.chia I.have.eaten.it seeds.of.chia

"I've eaten chia seeds", she says, "I've eaten chia seeds."
"Comi semilla de chia —dijo—, comi semilla de chia'.

cuen-13.s 082
zebe dimi aymiboz?
Chepe he.is.saying.it.to.her I.said.it.to.you

dogigi
that.you.grind. (over. there)

doe¢nihgogi afane? lan
that.you.stretch.it.into.shape. (over.there) three the(pl.)
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\tx eaipo
\gl little.thick.tortillas

\fe Chepe says to her, "I told you to go home and grind the corn
and make three little thick tortillas.

\fs Chepe le dijo: "Te dije que fueras a la casa para moler el
nixtamal y hacer tres memelas.

\rf cuen-13.s 083
\tx imace ogway 2ma odeba
\gl you(sing.) you.arrive you.ate.it

\tx 1abit
\gl the.seeds.of. 'chia'. (sp. 'alegria)

\fe But you, you get home and eat those seeds."
\fs Pero ta, llegaste a la casa y comiste chia'".

\rf cuen-13.s 084
\tx ihowgema eweN-nagmosi tagasnoz?
\gl it.being.completed she.finally.hurries.herself the.woman

\fe After that the woman really got on with things.
\fs Después de eso la mujer ya se apuraba.

\rf cuen-13.s 085
\tx i¢erenarma lasqe anuli gabisu agwegae
\gl she.finally.prepares.it the.atole one cooking.pot great

\fe She makes a great pot of boiled corn drink
\fs Hacia una olla grande de atole,

\rf cuen-13.s 086
\tx ihenlkoe¢ma ligebiz
\gl she.mixes.it.up(with.lime) her.boiled.corn

\fe and prepares the maize for the tortillas,
\fs y preparaba el nixtamal,

\rf cuen-13.s 087

\tx aguli-z gitik'ehma ligawemma didaygi
\gl far.away dawn her.getting.up she.is.grinding.it
\tx ligebic? nuya idatkoba lasku

\gl her.boiled.corn quickly she.pressed.it.out the.tortilla

\fe A long time before dawn she's up grinding her maize and
patting out the tortillas.

\fs Antes de amanecer se levantaba para moler el nixtamal y hacer
tortillas.

\rf cuen-13.s 088
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\fe
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\fe
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\fe
\fs
\rf
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\gl

\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx

ma neza migeigoema gidine el
just only (when)ever.it.happens day the (sp.)
duba gotta imanna ibiWala lasku

tortilla.basket much.time full its.mountain the.tortilla

By daybreak the basket is full to the brim with tortillas.
Al amanecer el tenate estaba remontado con tortillas.

cuen-13.s 089
dimi tibecayi-e igiya howba
he.is.saying.it.to.her her.husband now completed

nebi¢iboz? gobenik' dobaMema
I.have.given.it.to.you your.work(neg.) you.will.remain(here)

Her husband says to her, "Now I've given you work to do here
in the house, and this is where you are to stay.

Su marido le dijo: '"Ahora te he entregado tu trabajo.Quédate
aqui en la casa.

cuen-13.s 090
ne? dohentkotas? logebize
very.well that.you.mix.it.up(with.lime) your.boiled.corn

dog¢inazma
you.will.grind. it

You're to prepare, boil up and grind the maize.
Tienes que preparar y cocer el nixtamal y molerlo.

cuen-13.s 091
aygawegonaya togiya
I.will.not.look. for.her.again the.one.who.will.grind

I'm not going to look again for someone to grind the
maize."
Ya no voy a buscar otra molendera".

cuen-13.s 092
aygaswaya gazeya ganik' dimi
I.will.not.go I.will.do.it work she.is.saying.it.to.him

Maria
Maria(sp.)

"I'm not going to the fields to work," says Maria.
"No voy a trabajar en el campo", dijo Maria.

cuen-13.s 093
ne? dimi dobaMema
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\fs
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\gl

\fe
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\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\fe
\fs

\rf
\tx
\gl

\tx
\gl

\fe

very.well he.is.saying.it.to.her you.will.remain (here)

"Very well," he says to her, "you remain here.
"Muy bien —le dijo—, tU te quedaras aca.

cuen-13.s 094
dabogoz¢ma danahmo?'ie?ma
you.will.wash.the.clothes you.will.mend(clothes)

You can wash and mend the clothes.
Vas a lavar y remendar la ropa.

cuen-13.s 095
dibaza lobenik'
there.is your.work

You've got work to do.
Ya tienes tu trabajo.

cuen-13.s 096

iyae gazewaci ganik' howk'a
I that.I.will.go.and.do.it.over.there work also
laymozd

my.workers (from. sp. )

I'l1l go to the fields and work with my labourers.
Yo voy al campo a trabajar con mis mozos.

cuen-13.s 097
aye2waba
I.go

I'm off!
Ya me voy.

cuen-13.s 098
nee dobaMema
very.well you.will.remain (here)

OK, you remain here."

Esta bien, tG te quedaréas aqui'.

cuen-13.s 099
ibanenni tagasnoe dicenwa
that.she.remains the.woman she.is.continually.doing.it

ganik'
work

So, the woman stays at home and gets on with her work.
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\fs Entonces la mujer se quedd en casa trabajando.

\rf cuen-13.s 100
\tx iswayda el ora dihenlko¢ma
\gl it.is.completed the(sp.) hour she.will.mix.it.up(with.lime)

\tx lan zebi
\gl the(pl.) boiled.corn(pl.)

\fe At the right time she mixes up the maize with lime and puts
it on to boil.
\fs A la hora que tenia que hacerlo, hacia su nixtamal.

\rf cuen-13.s 101
\tx al bugiziya duginasma
\gl the before.dawn(still.dark) she.will.finally.grind

\fe While it's still dark she'll be grinding.
\fs Cuando todavia estaba oscuro ella atn estaba moliendo.

\rf cuen-13.s 102
\tx 1i}i dicezenazma
\gl all she.will.prepare.it

\fe She prepares all the food.
\fs Toda la comida hacia ella.

\rf cuen-13.s 103
\tx al goita aymiei aymigwa
\gl the much.time it.is.not.possible she.does.not.wish

\fe Beforehand she couldn't do it, she didn't want to.
\fs Antes no la podia hacer, no queria.

\rf cuen-13.s 104
\tx i¢iya imaf'inaba itok'enaba
\gl now she.has. finally.woken.up it.has.been.removed. from.her

\tx libewi
\gl her.laziness

\fe But now, she's really woken up, she's lost her laziness.
\fs Pero ahora ya despertd. Se le quitd la flojera.

\id The Iguana and Jesus Christ (cuen 14.s)

\rf cuen-14.s 001
\tx 1ah hesukristo igagma gel
\gl the Jesus.Christ(sp.) it.bites.him the
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\fe
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\tx
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\fe
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Spalaymina
gila.monster. (heloderma.horridum)

The gila monster bit Jesus Christ
El lagarto mordidé a Jesucristo

cuen-14.s 002
izenazma gawi  liemis
it.finally.does.it a.sore his. foot

and made a sore on his foot.
e hizo una llaga en su pie.

cuen-14.s 003
igwayyunni gel Sta i?enazma gafsi
it.arrives.here the iguana it.finally.does.it medicine

Then, along comes the iguana and cures it.
Después llegd la iguana y lo curd.

cuen-14.s 004
kon tibal i?enazma gafsi
with(sp.) its.tongue it.finally.does.it medicine

Hesukristo
Jesus.Christ (sp.)

It licks Christ's sore with his tongue and cures it.
Con su lengua curd la llaga.

cuen-14.s 005
itkeya gel Spalaymina
that.one(animate) the gila.monster. (heloderma.horridum)

egalMemiema limaldicidn
he.throws.it.upon.it his.curse(sp.)

So, God cursed the gila monster.
Entonces, Dios maldijo al lagarto.

cuen-14.s 006
itkiya atke digwa itkiya
that (animate) that.one he.is.saying that (animate)

aymideN-nago?me
they.must.not.eat.him.again

"That one," he says, '"'nobody will ever eat him again.
"A ese —dijo—, ninguno lo comerd otra vez.

cuen-14.s 007

México
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\tx itkiya howba i?iba amalo ginneha
\gl that (animate) completed it.has.happened bad(from.sp) animal

\fe He has become a bad animal (unfit for human consumption).

\fs Ya no es comestible.

\rf cuen-14.s 008

\tx i gel Sta itke ma  dideMeme

\gl and(sp.) the iguana that.one. (animate) just they.will.eat.him

\tx dideMeme laynaske®?
\gl they.will.eat.him my.children

\fe But, as for the iguana, my children will most certainly eat
him.
\fs Pero a la iguana, a ésa si, mis hijos la comeréan".

\rf cuen-14.s 009
\tx dot'e digwa tanDios gatzayiz
\gl thus he.is.saying God our. father

\fe And that is what our Father God says.
\fs Asi es lo que dijo nuestro Padre Dios.

\rf cuen-14.s 010

\tx itkaza tanDios gateayiz ibasnesme?a gel
\gl this(animate) God our. father he. just.blesses.him the
\tx Sta

\gl iguana

\fe Our Father God blest the iguana
\fs Nuestro Padre Dios bendijo la iguana.

\rf cuen-14.s 011
\tx itkiya dig¢iema gitdeWas linaskez?
\gl that(animate) it.will.be their.food his.children

\fe so that it will be food for his children.
\fs Entonces, esa serd comida para sus hijos.

\id Questions put to a Praying Mantis {ii}
(cuen-15.s)

\rf cuen-15.s 001
\tx be gigeba go?mama ?
\gl where her.having.gone.to your.mother
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\fe Where has your mother gone to?
\fs —;Addnde se fue tu mama?

\rf cuen-15.s 002
\tx izwaba didayda gabize
\gl she.walked she.will.carry.it. (from.over.there) ashes

\fe She's gone out to get ashes.
\fs —Fue a traer ceniza.

\rf cuen-15.s 003
\tx de gozegoya tabie
\gl what (question) that.which.she.will.do.with.it the.ashes

\fe What is she going to do with the ashes?
\fs —;Qué va a hacer con la ceniza?

\rf cuen-15.s 004
\tx dihentkogo?ma
\gl she.will. (intentionally)season.it(with.lime)

\tx gigebi
\gl her.boiled.corn(pl.)

\fe She will use it to cook the corn.
\fs —Va a hacer nixtamal.

\rf cuen-15.s 005
\tx de gozeegoya lan
\gl what (question) that.which.she.will.do.with.it the(pl.)

\tx ¢ebi
\gl boiled.corn(pl.)

\fe What is she going to do with the cooked corn?
\fs =Y ella, ;qué va a hacer con el nixtamal?

\rf cuen-15.s 006
\tx didatkoema lasku
\gl she.will.pat.it.out the.tortilla

\fe She'll make tortillas.
\fs —Va a hacer tortillas.

\rf cuen-15.s 007
\tx de gozegoya lasku
\gl what (question) that.which.she.will.do.with.it the.tortilla

\fe And what will she do with the tortillas?
\fs —;Y qué va a hacer con las tortillas?

\rf cuen-15.s 008
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\tx diday2ma gayeayize
\gl she.will.carry.it(from.here.to) my. father

\fe She's going to take them to my father.
\fs —Se las va a llevar a mi papéa.

\rf cuen-15.s 009
\tx be gogeya goeayie
\gl where his.going.to(fut.) your. father

\fe Where is your father going to?
\fs —;A dénde fue tu papa?

\rf cuen-15.s 010
\tx didayda hasa
\gl he.will.carry.it. (from.over.there) bamboo

\fe He's going to bring back branches of bamboo.
\fs —E1 fue a traer carrizos.

\rf cuen-15.s 011
\tx de go2egoya lan
\gl what (question) that.which.he.will.do.with.it the(pl.)

\tx hasacz
\gl bamboo (pl)

\fe And what is he going to do with the branches of bamboo?
\fs —;Y qué va a hacer con los carrizos?

\rf cuen-15.s 012
\tx dilapk'e?ma el
\gl he.will.make.it the(sp.)

\tx ¢igiwiil
\gl basket (woven.container.with.no.handle)

\fe He's going to make a basket.
\fs —E1 va a hacer una canasta.

\rf cuen-15.s 013
\tx de gozegoya el
\gl what (question) that.which.he.will.do.with.it the(sp.)

\tx g¢igiwiil
\gl basket (woven.container.with.no.handle)

\fe What is he going to do with the basket?
\fs —;Qué va a hacer con la canasta?

\rf cuen-15.s 014
\tx die¢nihemiema tibace gimuk'o
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\gl he.will.put.it.into.it the.flowers (of)the.brush

\fe He's going to put wild flowers into it.
\fs —Ahi va a echar flores del campo.

\id The Story of the Foundation of a Town in the
Highland Oaxaca Chontal (cuen-16.s)

\rf cuen-16.s 001
\tx anulemma 2i?ma una okasion ogesi
\gl one.time it.happens one(sp.) occasion(sp.) two(animate)

\tx lan Sanuk' iSim'moiei i inefasme
\gl the(pl.) people they.see.one.another and(sp.) they,recount.it

\tx por temag' Som aproblema
\gl because.of (sp.) his.land more (is)a.problem(from.sp)

\fe Once two men happened to come across one another and they
talked about the problem that one of them has where he lives.

\fs Una vez dos hombres se encontraron y hablaron del problema
que hay donde vive uno de ellos.

\rf cuen-16.s 002
\tx imiema imiema alke teba
\gl he.says.it.to.him he.says.it.to.him that.one we.are.doff. (to)

\fe One says to the other, "Come on, let's go."
\fs Uno le dijo al otro: "Vamos".

\rf cuen-16.s 003
\tx entonses iye:me iyeeme al lugar el
\gl then(sp.) they.walk they.walk the place(sp.) the(sp.)

\tx lugar begi el problema
\gl place(sp.) where the(sp.) problem(sp.)

\fe So off they went to the place where the problem was.
\fs Entonces, se fueron al lugar donde estaba el problema.

\rf cuen-16.s 004
\tx entonses aylobaza modo porké iine

\gl then(sp.) it.is.not way(sp.) because(sp.) those

\tx linaske? aymiei abundar
\gl his.children it.is.not.possible to.increase. (sp.)

\tx aymiguf'gilace dideN¢nalaz
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\gl they.are.not.increasing it. (unspecified).is.eating.them. up.

\fe There is no way of living there because he is unable to

enlarge his family. The children are being eaten up.
\fs No hay manera de vivir ahi, no crece la familia. Se
comen a los nifos.

\rf cuen-16.s 005
\tx entonses por itiya ewezme
\gl then(sp.) because.of (sp.) that(inanimate) they.look.for.it

\tx modo
\gl way(sp.)

\fe So, they look for a way of solving the problem.
\fs Entonces, buscaron una forma de solucionar el problema.

\rf cuen-16.s 006
\tx dimi aygosinaz? modo ima?
\gl he.is.saying.it.to.him you.do.not.know.it way(sp.) you(sing.)

\tx micamigo
\gl my. friend(from.sp.)

\fe One says to the other, "My friend, don't you know what to
do?"
\fs Uno dijo al otro: "Amigo, ,jes que no sabes que hacer?"

\rf cuen-16.s 007
\tx entonses itke dimi aysinace
\gl then(sp.) that.one. (animate) he.is.saying.it.to.him I.know.it

\tx aysSinac¢
\gl I.know.it

\fe Then he says to him, "I know, I know."
\fs Entonces le dijo: "Lo sé, lo sé'".

\rf cuen-16.s 008

\tx dimi igiya ayewaba tal parte
\gl he.is.saying.it.to.him now I.go a.certain(sp.) part(sp.)
\tx 1aha

\gl the.sea

\fe He continues, "Now, I'm off to a place by the sea,
\fs Siguid diciendo: "Voy a ir a un lugar a orillas del mar,

\rf cuen-16.s 009

\tx gadayda itkara tadewayhma
\gl I.will.carry.it(from.over.there) this(animate) the.rifle
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\tx o gal tiro
\gl or(sp.) the piece.of.ordnance(gun) (sp.)

\tx gadayda
\gl I.will.carry.it(from.over.there)

\fe and I'1ll bring back a rifle, something to shoot with.
\fs y voy a traer un rifle, o sea arma de fuego.

\rf cuen-16.s 010
\tx entonses para atke lulihemolac iinacza
\gl then(sp.) for(sp.) that.one we.will.gain.over.them these

\tx aima¢acemolacz
\gl we.will.kill.them

\fe With that we'll be able to beat those people. We'll kill
them."
\fs Con eso vamos a vencer a esas personas. Las vamos a matar'.

\rf cuen-16.s 011
\tx entonses digwa nee
\gl then(sp.) he.is.saying very.well

\fe So, the other one says, "All right."
\fs Entonces el otro dijo: "Muy bien".

\rf cuen-16.s 012
\tx entonses iswaema taha i togwena
\gl then(sp.) he.walks the.sea and(sp.) the.other.one

\tx dibanenni
\gl he.remains.here

\fe Then off one goes to the coast and the other one stayed behind.
\fs Entonces uno se fue a la costa, y el otro se quedd.

\rf cuen-16.s 013
\tx entonses dimi ha¢ni
\gl then(sp.) he.is.saying.it.to.him if

\tx gagwayegi ha¢ni unazaba
\gl that.I.arrive. (over.there) if it.has.thundered

\tx dogwehlacs aygwayda
\gl that.you.hear.it I.have.arrived. (over.there)

\fe He tells his friend, "When I get there, if it thunders
and you hear it, you'll know that I've arrived."
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\fs El que se fue dijo a su amigo: "Cuando llegue alli, si truena y
lo oyes
sabréas que he llegado".

\rf cuen-16.s 014
\tx entonses a bweyno dimi
\gl then(sp.) um(inter.) very.well(sp.) he.is.saying.it.to.him

\tx ne:
\gl all.right

\fe "Um, very well," he answers, "all right."
\fs "Ah bueno —le dijo—, muy bien".

\rf cuen-16.s 015
\tx entonses ligwehma iSogonni-geda
\gl then(sp.) (on)his.hearing.it it.is.laughing.his.liver

\fe So, when he hears it (thunder) he is really happy.
\fs Entonces al oir el trueno se puso contento.

\rf cuen-16.s 016
\tx pweys lihow?ma a los otro
\gl well(sp.) its.being.completed at(sp.) the(pl.sp.) other(sp.)

\tx dia o] al mismo tiempo matpe mismo
\gl day(sp.) or(sp.) the same(sp.) time(sp.) just.there same(sp.)

\tx igwaynanni
\gl that.he.arrives.here

\fe After that, the next day - or perhaps the same day - he gets
back again.

\fs Entonces después, al otro dia, o quiza el mismo dia, él
regreso.

\rf cuen-16.s 017
\tx idayk' al parke ondas i
\gl he.is.carrying.it the park(sp.) bows(sp.) and(sp.)

\tx flezas zulo labik'
\gl arrows(sp.) good.and.useful (sp.as.used. in.Oaxaca) the.stones

\tx ipunta ibunday para
\gl its.tip(from.sp.) its.tips(from.sp.) for(sp.)

\tx zulo labik' iine
\gl good.and.useful (sp.as.used.in.Oaxaca) the.stones those

\tx lan Sanuk' para iine 1lan Sanuk'
\gl the(pl.) people for(sp.) those the(pl.) people
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\tx itmerese
\gl their.deserts(from.sp.)

\fe The bows and good stone arrows with sharp tips, he
brings back to the place where they are to station
themselves. These arms are to be used against those people
to give them their deserts.
\fs Las hondas y flechas, hechas de buenas piedras bien
afiladas, las trajo al lugar en donde se colocarian.
Con esas armas les iban a dar a aquellas personas su merecido.

\rf cuen-16.s 018
\tx isayla labik' ibunday
\gl sharp(pl.) the.stones its.tips(from.sp.)

\fe The tips of the stones are really sharp.
\fs Estaban bien afiladas las puntas de las piedras.

\rf cuen-16.s 019
\tx entonses ig¢iya ibapgoesma el lugar begi
\gl then(sp.) now he.begins the(sp.) place(sp.) where

\tx lah danska
\gl the(from.sp.) narrow

\fe Now he begins at the place where it is narrowest.
\fs Empezd en el lugar donde estaba mas angosto.

\rf cuen-16.s 020
\tx ilank'ee?me ade?a anuli trinzZera anuli layskag
\gl they.make.it first one entrenchment (sp.) one the.pile

\tx abik' para emigoemoigi
\gl (of)stone for(sp.) that.they.hide.themselves(over.there)

\tx (agweh peia ¢'ah voladera  agweh
\gl big rock(sp.) the.great.one abyss(sp.) big

\tx agahm-mayga)
\gl very.deep

\fe The first thing they do is to make an entrenchment, a great
pile of stones, where they can hide themselves.
(There is a great rock there, an abyss which is
very very deep.)

\fs Antes de todo hicieron una trinchera, un montdén de piedras,
para esconderse.
(Ahi estd una gran roca, una voladera que est&d muy, muy
hondo. )
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\rf cuen-16.s 021
\tx mero itpe para a ver
\gl just(sp.) there for(sp.) to(sp.) to.see(sp.)

\tx dima¢agola? tibarapka
\gl that.he.might.kill.them his.ravine(from.sp.)

\fe They were waiting there to see if he could kill them in the
ravine.
\fs Esperaron para ver si él podia matarlos en la barranca.

\rf cuen-16.s 022
\tx entonses ibapgo¢me i ligulwa  hilpe
\gl then(sp.) they.begin and(sp.) the.gully over.there

\tx igufmayei asSpe Sans imazagmolac
\gl that.he.enters.into.it(over.there) much man he.kills.them

\fe And so it begins. Many men enter into the gully and he kills
them.
\fs Entonces empezaron. Muchos hombres entraron en la barranca y
los
mato.

\rf cuen-16.s 023
\tx uliheme iine ogesi lan Sanuk'
\gl they.win those two(animate) the(pl.) men

\fe So, thos two men are victorious.
\fs Entonces esos dos salieron victoriosos.

\rf cuen-16.s 024
\tx entonses egwi2igoba el bana? giWeitki
\gl then(sp.) they.name.it the(sp.) river rotten(turbid)

\fe They named that river 'The Muddy One'.
\fs Ese rio fue nombrado "El1 Turbio'".

\rf cuen-16.s 025
\tx ma? akwento duyazanni iyank'
\gl actually a.story(from.sp) they.are.announcing.it we

\tx aygatsinaz pero mat'e 2iba tidine o}
\gl we.do.not.know.it but(sp.) thus it.happened the.days or(sp.)

\tx el tiempo tuyayba
\gl the(sp.) time(sp.) those.that.have.passed

\fe Well, this is a story that people tell. We don't know

whether it is true. Any way, it happened in days or
time gone by.
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\fs Bueno, asi es lo que cuenta la gente. Nosotros no sabemos
si es cierto. Hace mucho tiempo que pasd eso.
\rf cuen-16.s 026
\tx entonses is:wamiba iswamiba titi

\gl then(sp.) he.walked.around.it(?) he.walked.around.it(?) all

\tx be¢i ligiba korresponder
\gl where its.having.happened to.belong.to.him

\fe So, the man walked round all that now belonged to him.

\fs Desde entonces, el hombre anduvo por todo el terreno que ya le

pertenecia.

\rf cuen-16.s 027
\tx iyenacme iyenasme togwena dibanenni
\gl they.walk.off they.walk.off the.other.one he.remains.here

\fe The others all took themselves off and he remained.
\fs Todos se fueron y él se quedd ahi.

\rf cuen-16.s 028
\tx a dimi igiya lulihba
\gl well(inter.) he.is.saying.it.to.him now we.have.won

\fe "Well," he says (to his companion), "now we've won."
\fs "Bueno —le dijo a su compaflero—, ya ganamos'.

\rf cuen-16.s 029
\tx a pweys dimi igiya
\gl oh(inter.) well(sp.) he.is.saying.it.to.him now

\tx gaenahg¢'ezegoemos
\gl I.will.pay.it.to.you

\fe "Oh well," he says to him, "now I must pay you."
\fs "Muy bien —le dijo—, ahora te voy a pagar".

\rf cuen-16.s 030
\tx o dimi hale gayenahg¢ezegoyago?
\gl or(sp.) he.is.saying.it.to.him what my.paying.it.to.you(fut.)

\fe Or rather he says, "What shall I pay you?"
\fs "O mejor dicho —le dijo—, ;Qué te voy a pagar?"

\rf cuen-16.s 031
\tx a pweys dimi
\gl oh.dear(inter.) well(sp.) he.is.saying.it.to.him

\tx gask'ek'i¢?moe (gasik'ismoze)
\gl T.will.take.it.from.you
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\fe "Very well," says his companion, "I'll have from you
\fs "Muy bien —dijo su companero—, te voy a quitar

\rf cuen-16.s 032
\tx algo gagomemag '
\gl something(sp) your.little.bit.of.land

\fe some of your land.
\fs un poco de tu terreno.

\rf cuen-16.s 033
\tx dobaM2¢ma
\gl you.will.remain (here)

\fe You'll remain here
\fs TG te quedaréas aqui

\rf cuen-16.s 034
\tx atmaMeme avesind
\gl we.will.remain (here) neighbours(from.sp)

\fe and we'll be neighbours."
\fs y seremos vecinos".

\rf cuen-16.s 035
\tx dimi nee
\gl he.is.saying.it.to.him very.well

\fe "Very well" he answers.
\fs "Muy bien", le dijo.

\rf cuen-16.s 036
\tx entonses hiipiya imaMba igiya avesino
\gl then(sp.) over.there they.remained now neighbour (from. sp)

\tx también dibacga
\gl also(sp.) he.is

\fe So, there they remain as neighbours.
\fs Entonces ahi se quedaron como vecinos.

\rf cuen-16.s 037
\tx lihowba lah lugar tabik
\gl its.having.been.completed the(from.sp.) place(sp.) the.stone

\tx giboene izeba dibuhar
\gl his.putting.it he.did.it draw(a.design.or.picture.sp.)

\tx tabik lispoya
\gl the.stone its.spreading.out
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\fe Then he drew something on the flat surface of the stone which
he'd placed there.

\fs Entonces encima de la piedra que él puso ahi, en la parte
tendida, dibujo algo.

\rf cuen-16.s 038

\tx zulo avista tagimala

\gl pretty(sp.as.used.in.Oaxaca) viewed(from.sp) the.little.slope

\fe The view from the slope was very pretty

\fs Era muy bonita la vista desde la loma

\rf cuen-16.s 039

\tx entonses ibognoba maipe

\gl then(sp.) he.put.it just.there

\fe so he left the stone there.

\fs y entonces ahi dejdé la piedra.

\rf cuen-16.s 040

\tx ihowba do hibuswa senya at'e dibanemma

\gl it.is.finished like over.there sign(sp.) thus it.remains

\fe And so, like a sign of what had happened, that's where it

remains.

\fs Entonces, como una sefia de lo que pasd, ahi se quedd.

\rf cuen-16.s 041

\tx al gwega? dibaza i lan gogay

\gl the big it.is and(sp.) the(pl.) little.ones

\tx lagiitmigi

\gl their.little. feet

\fe There are the footprints, both great and small.

\fs Ahi estén las huellas, grandes y chicas.

\rf cuen-16.s 042

\tx i lihow?ma do1'e ibanemma

\gl and(sp.) its.being.completed thus 1it.remains

\fe And thus it remains.

\fs Y asi se quedd.

\rf cuen-16.s 043

\tx ieigoba kontentar o)

\gl it.happened.to.him to.be.contented(from.sp.) or(sp.)

\tx ieigoba konforme

\gl it.happened.to.him agreement (sp.)
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\fe The man was contented and in agreement with the way that things
had fallen out.
\fs El hombre estaba contento y conforme con el acuerdo.

\rf cuen-16.s 044
\tx disogi.geda ig¢iya avesino
\gl he.is.happy now neighbour (from.sp)

\fe He was happy to have a neighbour.
\fs Estaba feliz, porque ya tenia vecino.

\rf cuen-16.s 045
\tx entonses ilke ticamigo
\gl then(sp.) that.one. (animate) his.friend(from.sp.)

\tx iewayomma ogwena? lado
\gl he.walks. from.a.certain.place other side(sp.)

\fe That one, his friend had come from another place,
\fs Ese, su amigo, vino de otro lugar.

\rf cuen-16.s 046
\tx itke tagiWala tagemag' i?eba
\gl that.one. (animate) his.little.hill his.little.land he.did.it

\tx dehar
\gl leave(sp.)

\fe leaving behind the hill where he was living and his patch of
land.
\fs Dejbé el cerro donde vivia y su terreno.

\rf cuen-16.s 047
\tx aymedenima it'e el lugar
\gl it.doesn't.please.him that(inanimate) the(sp.) place(sp.)

\tx para mibaNya
\gl for(sp.) he.will.not.remain

\fe He didn't like the place and decided not to remain there.
\fs No le gustd el lugar y no se quedd ahi.

\rf cuen-16.s 048
\tx lihowba iewamma iewamma afane:z
\gl its.having.been.completed he.comes he.comes three

\fe So, he walked for three (days)
\fs Entonces camind tres dias

\rf cuen-16.s 049
\tx entonses i1'e el lugar libufdine
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\gl then(sp.) that(inanimate) the(sp.) place(sp.) its.name

\tx 1iWala guskwiga
\gl the.hill (of)the.braid

\fe away from the place called "The Hill of the Braid"
\fs dejando ese lugar que se llama "El Cerro de la Trenza"

\rf cuen-16.s 050
\tx entonses ig¢iya itke lobaza ibufdine
\gl then(sp.) now that.one. (animate) his.place its.name

\tx tiWala loskwaflay
\gl the.hill the.thunderbolts

\fe to live in the place called "The Hill of the Thunder Bolts".
\fs para vivir en el lugar que se llama "El Cerro de los Rayos".

\rf cuen-16.s 051
\tx entonses ibanemma maipe malpe aygeya
\gl then(sp.) he.remains just.there just.there he.didn't.leave.it

\tx asta gimagonaba ibanemma malpe
\gl until(sp.) his.finally.having.died he.remains just.there

\fe And there he remained until his dying day. He never left
that place, but remained right there.

\fs Y ahi se queddé. No se fue a otro lugar. Ahi vividé y ahi
murid.

\rf cuen-16.s 052
\tx edentkogobolas® el lugar
\gl it.pleased.them./it.suited.them the(sp.) place(sp.)

\fe The place really suited them.
\fs Les gustb ese lugar.

\rf cuen-16.s 053
\tx imanabolacz ibanemma litkwento
\gl they.have.died it.remains their.story(from.sp.)

\tx lithistoria
\gl their.history(from.sp.)

\fe Now they are dead but their story, their history,

remains.
\fs Ya se murieron, pero su cuento, o sea su historia, se quedd.
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